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juL magyar nyelv és irodalom barátai Kova- 
chich M. Gy. ,Scriptores rerum hungaricarum 
minoreSj Buda, 1798'* című munkájának Il- 
dik kötetében, 442. 1. Veranesics irományai-, 
nak lajstromában kivált a 233-dik szám alattit 
örömmel olvasták: ,,Antonii Verancii História 
Hungáriáé sub Ferdinando L, utroque Joanne 
regibuü, et Isabella Regina vidua usque ad A. 
C. lööl.producta. Autographum. Initio desunt 
quinterniones A. B. C. D. E. P., quinternio G. 
adest, quinterniones H. I. K., adeoque uni- 
versim novem desunt , quinterniones L. M. N. 
O. P. Q., proinde univéi^éim :5eptöm adsunt. In 
fine nihil ultra sequitur,:neo deesí/Hujus ita- 
qu^ operis plus quam dímitlTuin • desideratur ; 
breve tamen est , cum VeraAtp.ií s^lptura laxa 
sit. Est autem opus lingua hungarica 
scriptum." Kovachich az érintett lajstromot 
ekkép címezvén : ,Elenchus chronologicus mo- 
numentorum litterariorum chartophylacii Ve- 
rantiano — Draganichiani , jam gramma- 
tophylacii Széchényiani^, Koller József 
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a História Episcopatus QuinqueecclesiensisV- 
dik kötetében a 337. lapon (Pozsony, 1801) 
megjegyzi :,GeorgiusKovachich omnium quae 
a Draganichiis C. Franciscus Széchenyi com- 
paravit, récensionem edidit, quae cum ego 
paucia exceptis, aeque perinde atque ibi desi- 
gnantur, autographa. apographa, integra, mu- 
tila in meis numerem , qui id possit existere, 
nondum dátum est mihr asaequi/ Annyi bizo- 
nyos, hogy miután az idézett munka V-dik 
kötetének 239-dik lapján ezt olvassuk :',quin- 
terniones (históriáé hungaricae Antonio-Ve- 
rancianae) Gr. L. — Q. dono illustrissimae fa- 
miliae Draganich- Veranzio possideo', s miután 
továbbá Koller az általa birtokolt kézirat egyes 
helyeit is idézi, ennek időközben (1798 — 
1801) a Széchenyiféle grammatophylacinmból 
Koller birtokába kellett átmennie. Továbbá 
igen valószinü, hogy azon füzetek, melyekről, 
mint hiányaókfól -sióíl^ovachich, szintén ke- 
zében ■Vóítífk,'.^iert.-; miért ne adnánk hitelt 
Jankowichníik'V-*''^.' J^830 tájban mái- az 
egész cóíféjs -feujqtj^nbsa levén, az A. füzet 
első lapjának alján irva hagyta: ,Emi a Kova- 
chich- florenis 500, anno 1793'; csak hogy az 
évben kétségkívül hiba van, mert 1793-ban 
Verancsics Összes históriai dolgozatai még Se- 
benicóban őriztettek. Tegyük fel , mit fel kell 
tennünk, ha Kovachichot nem akarjuk mysti- 
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ficatiőról vádolni, hogy ő a felebbi lajstrpm 
közzététele után, talán 1799-ben jutott az ál- 
tála hiányzóknak mondott füzetek birtokába, 
s hogy azokat akkor Jankowichnak el is adta ; 
tegyük fel továbbá, hogy a G. L — Q, füzetek 
Rollertől talán ajándékképen kerültek Janko- 
wich gyüjteniényébe : s íme kimerítettük a co- 
dex legújabb viszontagságait azon időpontig- 
lan, midőn Jankowich egyéb kincseivel egye- 
temben a nemzeti múzeum tulajdonává lett. 

Ezt és ennyit szükséges volt előrebocsátani, 
mielőtt rövid külső ismertetését adnám jelen 
kötet számainak, melyek között az imént érin- 
tett évkönyvek foglalják el az első helyet. 

I. A nemzeti múzeum kéziratai között 53 
fol. hung. szám alatt. AH tizenhét füzetből (A — 
R) kis ívrétben; A. és Q. kivételével, melyek 
csak nyolcleveles füzetek, a többiek mind tízle- 
velesek , ö az I-quinternio még egy külön be- 
ragasztott levéllel is megtoldatott. A-tól Q-ig 
(kiadásunkban 1 — 1 04. ll.)Verancsics Antal saját 
kezeirása; az R. füzetet (104 — 119. 11.), mely 
az 1562 — 66-diki eseményeket tárgyalja , jó- 
formán ügyetlen kéz írta, valószinüleg a Bor- 
nemisza Tamásé, kiről alább leszen szó, s ki 
talán szerzője is e füzetnek. Jelen évkönyvek 
egyes helyeit, részeit, már KoUer és Podh- 
radczky, amaz a Hii^toria Episcopatus Quin- 
queecclesiensisben, emez a Tudományos Gyűj- 
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temény 1832-clik <?vi folyamában s Két Ma^ 
gyár Krónika, Buda 1833. c{mű munkájában 
tették volt közzé • jóval nagyobb része mind- 
azáltal csak most lát első ízben világot. EmH- 
tenem sem kell , úgy hiszem , hogy minél hű- 
ségesebben {igyekeztem jelen munkát is kiadni, 
célul tűzvén ki magamnak azon htlséget, 
melyről mondani lehessen : non videri, sed 
esse. Ez okon a siető kéz tévedéseit, az ligy- 
nevezett tollhibákat egyszerűen kijavítottam, 
mint ki a? és! és sic-féleillustratiók pazarlásá- 
nak soha sem voltam barátja. Aztán, a jelen kor- 
szak Írásmódját léptettem mind a szóban levő 
mind a következő számokban a szerző időkorá- 
nak Írásmódja helyébe, ügyekezvén épen ezáltal 
minél hívebben adni vissza szerző hangejtését és 
összes nyelvbeli sajátságait. Ugyanis számtalan-^ 
szór volt alkalmam tapasztalni, hogy az olvasó, 
értem pedig a művelt olvasót, igen visszás fogal- 
mat képez magának az ó-magyar nyelv hangej- 
téséről általában, az egyes régi Írókéról különö- 
sen, ha az orthographiát, az Írásmódot megtart- 
juk. Mondhatja ugyan valaki, hogy a mely író 
nem alkalmaz accentus-t, ék-et, arról nem tud- 
hatni, hogy a ,merez^-t merésznek ejtette-e 
vagy mérész-nek, a nekem-et nékem-nek e 
vagy nekem-nek. S én ezt nem akarom két- 
ségbe vonni , ámbár ínductío utján néha talán 
még ilyeseket is kisüthetni. De ám legyen. 
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neití vonóm kétségbe. Tagadhatlan mindamel- 
lett, hogy a kiadó, hogy az, ki néha évekig 
űgyekezett az Írónak minden sajátságait kiis- 
merni, megtanulni : hangejtéséről is szabato- 
sabbat, többet tudhat, mint az olvasó, ki első 
ízben ma ismerkedett meg vele , s ki holnap 
vagy holnapután már kezéből kiteszi, hogy 
egyébbel foglalkodjék. A történetbuvárlás , a 
történetforrások kiadásának mezején még tö- 
mérdek a babona. Bizony , bizony , ha Hellas 
és Róma íróinak műveik azon elvek befolyása 
alatt boesátatnak négy századon át sajtó alá 
kiadóik által, a mely elvek iránytűül szolgál- 
nak a középkor s a közelebb lefolyt századok 
irodalmi hagyományaik kiadásának : physio- 
gnomiájok lényegesen eltérő fogiía lenni attól, 
melyet jelenleg viselnek, s hatásuk távolról 
sem oly nemesbítő, minőnek század század után 
tapasztalja. A palaeographia igen érdekes, igen 
tanúságod müvészejb , de csak a maga határai 
között, csak a tudomány, azaz : a műveltség 
előmozdításának szolgálatában. 

' Magában értetik, hogy távol van tőlem 
ezen észrevételeimmel az úgynevezett javítá- 
sok és szépítések, az önkényes módosítások 
mellett szót emelnem. Verancsics , dalmát 
létére , gyakran vét a magyar szókötés és ige- 
hajlítás szabályai ellen. Ezen hibákat kiigazí- 
tanom még nagyobb hiba lett volna részemről, 
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mint rószííről azokat elkövetni. ünokaöcsCae, 
Faastus, közŰlök 1604-ben egy falkát kijayf- 
tott , s eljárásának ismertetéséül több rendbeli 
javításait, melyek azonban néha csak módosí- 
tások , néha épen félreértésen alapuló módosí- 
tások, jegyzetekül az illető lapok aljára vetet- 
tük. Néhány másnemű jegyzést is talál ott az 
olvasó , olyasokat , melyek a szerző chronolo- 
giai tévedéseire vonatkoznak. Verancsies agyan- 
is, ha nem csalódom, első konstantinápolyi kö- 
vetsége idejében szerkesztette a szóban forgó 
évkönyveket, még pedig emlékezetből inkább, 
mint irományok és nyomtatványok alapján, 
miből többféle hibás évszám eredményezvén, a 
lényegesb hibáknak, de csak a lényegesbekuek 
felemlitését szükségesnek láttam. 

II. FoL hung." 96. szám alatt a nemzeti 
múzeum kézirattárában, hová Jankowich gyűj- 
teményéből került, ki a harminchét leveles kéz- 
iratért ötven aranyat adott, ,lubenter et ultro' 
mint a címlapi-a feljegyzé, melyen egyébiránt 
,1793' kétségtelenül hibásan áll mint vételév. 
Szerinte a nándorfehérvári őrség valamely tag- 
jától származnék e kézirat, pedig épen e kézirat 
szerzőjétől tudjuk, hogy az összes őrség, egyet- 
lenegy férfit sem véve ki , lekoncoltatott. Sze- 
rinte továbbá még a mohácsi vész előtt készült 
volna e dolgozat, de maga a dolgozat szövege, 
mely a mohácsi vészt s ennek közvetlen ered- 
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menyeit említi, ellemnond ez állitásnak. Talán 
nem csalódom, ha keletkezésének idejét 1530 — 
40 közé helyezem , s ha — mert e tekintetben, 
gondolom 9 legalább conjecturát t^ár tőlem az 
olvasó — Zay Ferencet Verancsisnak 1553 — 
7-ben a portánál követtársát vélem szerzőjének. 
Külső belső okok egyiránt tiltják Verancsicsot 
tartanunk Írójául, de a 1 30-dik lapon előforduló 
jegyzet kétségkivül hozzá van intézve, s deák 
históriai dolgozatai között a második részben 
jelen munka alapján készült, miért is, de azért 
is, mert a nagybecsű műnek fenmaradását egye- 
nesen neki, és unokaöcscsének , Faustusnak, 
kitől a borítékon e szavak olvashatók : ,Histo- 
ria de Belgra'di amissione et causis. Ungarice^^ 
köszönhetjük, azt némi joggal ide sorozandó- 
nak véltem. (121 — 186. 11.). 

III. A nemzeti múzeum kéziratai között 
93. fol. hung. szám alatt. Összesen két levél. 
A másodiknak hátsó üres lapján, mint a dol-^ 
gozat végéhez vetett jegyzetben is emhtettük, 
Faustus kezétől : ,Conjurátio Mustaphae contra 
Sulimanum imperatorem, patrem suum^ Elől 
új.címlevelen ugyanez s az eredeti magyar cím 
Kovachich Írásában, kitől e szám is Janko- 
wichra szállott, ennek hagyatékából pedig a 
nemzeti múzeum tulajdonává lett. Verancsics 
Antalnak a kézirat alján szemlélhető jegyzete: 
,Constantinapoli , 26. jan. 1555.' egymaga 
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még nein bizonyítja, hogy 6 a szerző; sot én 
hajlandó vagyok ezt is a második szám írójá- 
nak tulajdonítani. Kettejök irása azonegynek 
látszik, a nyelv is azonkópen : lehetséges mind- 
azáltal , hogy az egyik is a másik is egyazon 
kéztől származó másolat , s hogy a másoló — a 
követségi személyzet valamely tagja, — az 
utóbbikban Verancsics nyelvbeli tévedéseit 
leirás közben helyreigazította. (18 7 — 192. II-)* 

IV. A nemzeti múzeum kéziratai között 
39. fol. hung. szám alatt; hatodfél levél. (193 — 
204 11). A legnagyobb valószinüséggel magának 
Bornemisza Tamásnak kezeirása, ki Budának 
bukása óta Ferdinánd kegyelméből élősködött, 
kinek Verancsics könyörületből a maga szá- 
mos amanuensisei között helyet adott, s ki 
Verancsics évkönyveinek utolsó részét, mint 
már érintők, vagy lemásolta, vagy talán épen 
szerkesztette. Buda veszedelmének leirásánál, 
mely az imént erintett munkának mintegy 
központját képezi , Verancsics ezen memóriá- 
iét is használta. Podhradczky már előttünk bo- 
csátotta közre „Két magyar krónika" című 
könyvében , de jelen kiadása sem fog felesle- 
gesnek mutatkozni. 

A toldalék hat számból álL 

I. Levelek. (205—216. 11.) közfilök a C. 
alatti már Miller Jakab Ferdinánd Epistolae 
Ferdinandi I. et Maximiliani ad suos oratores, 



^ 



XIII 

Pest, 1808 című munkájában látott világot, a 
többiek első ízben most tétettek közzé ; aman*- 
nak eredetije 2380. fol. lat. szám alatt, ezek- 
nek minutáik s illetőleg másolata az 1681. foL 
lat. szám alatti codexben találtathatok a nem- 
zeti múzeum kéziratai között. 

II. Tomko Marnavics ezen munkájáról Al- 

berto Fortis , Viaggio in Dalmazia^ című Köny- 
vében I. 146. ezt olvassuk ; „Frugando nelle 
carte Veranziane costui (Marnavics) avrá ru- 
bato chi sh quante cose! Cosi dee far giudi- 
care il plagio della vita di Pietro Berislavo, 
eh' egli dife álla luce del 1620, non altro ag- 
giungendovi che alcuni periodi per farsi di 
lui congiunto , e sopprimendo le poche linee, 
che scoprivano il verő biografo Antonio Ve- 
ranzio'S — A munka, melyet Fortis más he- 
lyütt (I. 138.) ,impudentissimo plagio*-nak 
mond, s mely szerinte következő cím alatt 
jelent meg : ,Vita Petri Berislavi, Vesprimi- 
ensis episcopi, Sclavoniae, Dalmatiae et Croa- 
tiae báni, Joanne Toraco Marnavitio auctore, 
Venetiis apud Evangélistám Deuchinum, 1620', 
Pest és Bécs könyvtáraiban egyetlen egy pél- 
dányban sem volt feltaláltatható. írtam tehát 
Velencébe Valentinelli Józsefnek, a szent Márk 
után nevezett könyvtár Őrének, kérvén őt, kül- 
dené meg a gondjaira bizott könyvtárban, mint 
hisa:em, feltaláltatható példányt, melyetvnyolc- 
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van évvel ezelőtt Fortis használt volt, Valen- 
tinellinek nem állott szabadságában az exem- 
plar uuicumféle kincset utaztatás által a ve- 
szendőbe menés lehetőségeinek kitenni, de 
más részről teljes készséggel ügyekezvén az 
irodalom érdekeit előmozdítani , beküldte a 
könyv másolatát, melyet 217 — 281. lapokon 
vészen az olvasó. Ebből látni való, hogy az 
,impudentissimo plagío' elnevezés nincsen he- 
lyén, mert Mamavics (220. 1.) világosan irja: 
„Petri res gestas ex diverais authoribus, im- 
primis verő ■ . . Antonii Verancii . , . scriptis 
carptim excerptas teneo", s mert munkájának 
Írásmódja, általán véve, lényegesen eltér aVe- 
rancsicsétól. Annyi mindazáltal nem vonathat- 
ván kétségbe , hogy a mi Antalunk irományai 
föfő forrásul szolgáltak Mamaviesnak, s hogy 
Beriszló Péter életirásaaVerancsicsoknak, mint 
Beriszló és Statileo rokonainak viszonyaikra is 
tanúságos világot vet: a szóban forgó dolgozat 
ideiktatását elégségesen igazoltnak Ítélem. 

III. A nemzeti múzeum kéziratai között 
543. quart. lat. szám alatt. Összesen négy le- 
vél ; az elsőnek előlapján a Faustus által oda- 
írt cím olvasható; hátsó lapja üres. Maga a 
dolgozat két levélből s egy lapból áll, terjed- 
vén a negyedik levél előlapjának végéig. 
Szerzőjének a Kovaíjhich által odaillesztett 
borítékon Jankowich a mi Antalunkat mondja. 
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de hibásan ; első tekintetre világos levén, hogy 
a dolgozat egyike a Veranesics által, midőn 
jde situ Transsilvaniae^ stb. című munkája 
szerkesztéséhez készülne , összegyűjtött ira- 
toknak^ 

IV. és V. Első ízben Kovachich által bo- 
csátattak közre a Scriptores rerum hung. min. 
I. kötetében. Az eredetiek 2380. fol. lat, szám 
alatt a nemzeti múzeum kézirattárában őriz- 
tetnek. ^ 

VI. Külön mindenik oklevél alján olvas- 
ható, honnan iktattatott gyűjteményünkbe. 

Tudtomra, közülök csak a huszonharma- 
dik számmal jelelt volt eddigien közzétéve; 
valamint az első közlemény számai is, talán 
kettőnek kivételével kiadatlanok voltak eleddig. 
Az első, a huszonegyedik s a huszonötödik csak 
Kovachich regestumából ismeretesek előttem. 
Pest, december 6-án 1857. 

SZ. L. 
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1&04. Jljz esztendőben Lajos király ez világra sziletek 
Budában, az lengyel László király fia. ^) 

[506. Ez esztendőben Lajos királt Székes-Fejérvártt 
megkoronázák az magyari nagy urak. '^) Mely koro- . 
názáskoron ez magyari uraknak nagy sokasága ott 
vót. Fö úr Perény Imre nadrispán, Tamás érsek, 
Szapolyay János és egyéb szántalan sok urak. 

Ezután esmeg László király felkele az magyari 
urakkal, mene Csehországban, Prágában. Ott az ö 
fiát, az Lajost megkoronáztatta az cseh királ- 
Ságra. ') 

;608. Ez esztendőben monthatatlan nagy drágaság 
támada égisz Magyarországban, kinémek szik vóta 
miatt. 

Ugyan ezen esztendőben Maximilianos császár 
nagy , dúlásokat tette az németekkel Magyarország- 
ban. Fejérvárat megvevé, benne nagy sok puszta- 
ságokat tétete. Viszontak magyarok is ezen dúlásért, 
égetésért nagy égetést, dúlást tettének Bécsor- 
szágban. *) 



') Lajos született 1506. július Vén. 
3) A koro^iázás 1508. június 4-én történt. 
') Cseh királyija 1509. martius 11-én koronástatott Lajos. 
*) Ezek 1506-hoz valók, de Fehérvárt ekkor stm, hanem 1490-bea 
vette be Maximilián. 

1* 



Mely dolgon végre igy alky&nak meg, hogy 
lengyel Albert király, ') MaxímilianoB. CBáaz&r, L&szló 
király nagy néppel kiszülvén, hogy Németországot 
raboltassa, az német határban mikor imár az ma- 
gyarok kiszek vénának Németországot égetnie, az 
három királyok szénben lőnek, egymással ellyen 
végezést tőnek : hogy László király népét hátra 
bocsátaná. 

Ezntán ugyancsak hamar Posonban gyűlének, az 
három király ott levén, ^) Maximilianns császár, 
László király, Albert király, ') ezt végezek : hogy 
László király az ön leányát az Anna asszont adná 
házasságra Ferdinandos berezegnek, az hispániai 
Filep király fiának, lu mastan Ferdinandos császár- 
nak hivattatik mind egész keresztyénsigbe. 

Viszont ismeg az Filep király leányát jezik há- 
zasságra, kinek Mária vala neve, Lajos magyari ki- 
rálnak illyen ok alatt : hogy ha Ferdinandos király 
mag nekil meghalna, tahát Bécsország mind az öt 
országgal, ki hozája tartozó, Magyarországhoz ma- 
radna. 

Yeszont ismeg ha Lajos király magzat nekil 
meghalná, tahát Magyarország minden ellenmondás 
nekil Bécsországhoz maradna. . 

Mely szerzisre sokan az magyari urak mind 
megengedinek az László királnak. De kik fő urak 
valának. Tamás érsek, Imreh nadrispan, Szapolyay 
János, több is sokan, kik ez szerzisnek ellene mon- 
dának. 

Uján ez időben az gyülisben megége az Posony 



*) Albert még 1501. június 17-én halt meg. 
2) Ez 1515.ben történt. 
^) Zsigmond király. 
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várása, ki miatt nagy sok urak nagy kárt vallanak. 
Mely égés azt jelenté, hogy ez szerzés nagy romlá- 
sára lenne Magyarországnak. 

>10. Ez esztendőben gyertyaszentelő bódog asszony 
hetibe Nándorfejérvár között, Szenderö között Terek 
Imrehet, fejérvári bánt megverik az terekek. Hol 
sok vitézlő nép halálát és fogságot szenvede, kik ke- 
zött foglya esek Hagymássy Miklós, ki nagy pénzen 
változik meg az terekektől. 

Ugyan ezen esztendőben szent Lőrenc nap után 
támada Magyarországban egy igen nagy döghalál, 
kiben sok szántalan ezer ember hala ki az Magyar- 
országból, kiről mind ez mai nap is emlékezik az 
Magyarország. 

^13. Ez esztendőben Tamás érsek bemene Rómában 
az pápaságra, kivel sem magának sem az országnak 
semmit nem használhata, mert az pápaság rejája 
szállá, de semmiképen az olaszok nem engedek neki, 
hanem ugyan levonák róla, oztán Júliust^) tevék pá- 
pája ő helibe. Kiért Tamás érsek sok kincset, Ró- 
mába járván, elkölte. 

Vígre szígyenslgire nem tuda Rómábul kijűnni, 
hanem keresztét hoza ki Magyarországnak nagy 
romlására, nagy sok ezer ember halálára lőn. 

^ J4. Ez esztendőben Tamás érsek szent Gyergy nap 
táján kihozá az keresztet és kiátatá nagy búcseval, 
hogy valaki felvenné, az hadban meghalna, kintől 
bintől megódöztatnék. 

' Ugyan ez esztendőben fasangban Székely Gyergy 
megvéva Fejérvámál az császár halmánál Érded heg- 
gel ésazszablyás kézit elvágá neki,fattantatáisőtet,' 



^) Söt a megbalálozott II. Julias helyébe X. Leót tették pápává. 



kiért az László király ez Székely Gyergyet felhivatá 
Budára, hogy ötét látná és megajándékoznája. Ki- 
nek László király az több ajándlk között, hagyá, 
bogy adnának neki négy száz arany forintot. Ki- 
ket nem adának neki. 

Ezen való búsulásában ez Székely Gyergy fel- 
vivé az keresztet, Pestből kiindula, jüve Szegeddé, 
és kezde nagy sok kereszteseket, hajdúkat, latrokat 
bozája gyűjteni, és a szegedieket melli felvenni, min- 
den urat, vitézlő nipet kezde nyásra vonatni, öletni. 

Ezen megrettenének az magyari urak, mert 
minden nemes házat kezde erősen dúlatni. Az Maros 
melli Apátfalvára Csanád ellenibe szállá, ott meg- 
viva Báttory Istvánval, ki akkor temesvári ispán 
vaia, és megveri azt a hadot, és sok nemes népet, vi- 
tézlő népet Apátfalvánál levágata. Ott foglya esik 
Csanádi pispök Csáky Miklós, és Ravazdy Péter, ki- 
ket ez Székely Gyergy az karóra vonata, az lábaival 
fel, az fejivei alá. 

Temesvári pedig ispán az Jaxitiokkal, Szoko- 
liakkal és sok több egyéb urakkal Nádiakban szala- 
dának. 

Mely Nadlakot még azon éjjel felgyújtatta ez a 
Székely Gyergy. Onnat az urak éjjel mind kiszökí- 
nek, Temesvárban ménének. 

Székely Gyergy megvivé Nadlakot, mind. az 
Maros mellett való várakot, Világos várát. Sólymost, 
Lippát, szántalan sok nemes népet karóra vonata, és 
nemes lejánokat, asszonyokat szeplűsitinek, kiknek 
morhájokban mind zsákmánt tevének, iigy hozton 
mininek Temesvár alá. 

Hogy imár a Székely Gyergy Temesvár alatt 
lett volna, azon közben több keresztfes támada. Lő- 



renc pap Szilágyságban, ki igin nagy dúlást ti- 
téti szillel, és Váradot megigettevin, nagy erős dú- 
lást benne tévé. De vigre ö w gonoszul jára, mert 
azon Szilágyban a János vajda népe megfogá, és Er- 
délyben vivék. Ott is az ö érdeme szerént János 
vajda megölette. 

Uján ezkoron támada más pap, Borbás nevű, ki 
mind az Szerémsigen általa jőve Szalonkeménig. On- 
nat megtérvin, Féterváradján az Dunát általkelé, 
kezdé az nemes népet igin y^atni és karóra vo- 
natni. 

Kinek ellene támadának az magyari nrak. Az 
deszpotné népét Szerénböl, az rácokat felvivik, az 
fejérvári vicebánokat Oláh Balást, Nagy Gergelyt, 
mind az alföldi hössökkel, és Féterváradján általke- 
lének a Dunát, és kezdik az rácok mind az eglsz 
Bácsmegyét, Bodrog vármegyét égetni, mert az sze- 
génsig, ki filtiben, ki penig szabad akarat szerént 
mind keresztessi lőtt vala. 

Ez Borbás papot szent Lörincben szoriták, ki 
Bodrog vármegyében jeles kis' váras vala, mivelhogy 
viadal nekíl n)eg nem vehették, hanem meggyujták 
az rácok. Hol csak az Isten monthatná számát meni 
ezer lelket ölinek, kiket szénnel megégetinek. És 
az Borbás papot, keresztes hadnatyot az egyház tor- 
nyárúl fektetek alá, mikor imár még az ruhája is 
igne, az ö érdeme szerént megölék. 

Innen a hadbul az rácok nagy nyeresíggel 
haza indulának Szerénsígben, kiknek eleiben álla az 
szalánkeméni István vajda Féterváradjánál az ríven, 
kiknek egy foltját az vízen megveré ez István 
vajda, és szántalan dúlott morhát elvtín az rácoktúl, 
lovat, ménest, barmot^ kivel Szalonkeménben béta- 
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karodéki és ott minden a morh&t kötjevetyérc há- 
nyatta. 

Ufl^an ecen rácokra támad&nak sEalonkeméni 
váras népe, kik aa rácok eleiben állának, hogy az 
több nyereslgeket elvegyik tölek, kiket az rácok 
inkább mind levágának. 

Harmadik keresates támada Fogán Benedek, ki 
Bác8 várában benoritá Gergely érseket sok urak- 
kal. Kikre ismeg kihosák Szerénből az rácokai 
Kiket az rácok magyarokkal egyetenben mind le- 
vágának, Ders Felegyház kőzett, úgy anyira, hogj 
egy testről másikra hághattál jóna. Holott innen 
is az rácok nagy nyereséggel, bikesiggel haza me- 
ninek Szerénslgben. 

Nigyedik keresztes támada Pest vármegyében, 
kit az Bornemisza János Gnbacsnál levágatott vét. 
Sokat penig bennek karóra vonata, nigyvágata. Igét- 
nek, felprédálnak, azntán Nagy Antal ') táborára me- 
nlnek, mind népével levágnáják. 



^) Vcrancsics deák kéziratai (nems. mus. 3380. fol. lat IIL k.) kö- 
xött magyar sídvegii fálíven olvashatni : 

Öt&dik keresztes hadnagy támada Nagy Antal, ki mind as egiss 
Bodrog vármegyét, Bács vármegyét feldulá, ígeté, valahol nemes 
hasa vala, sok vitéilő népet dlete, karóra vonata nagy sok nemee 
embereket, sok dúlás, fositás után jOve Futakra, Terek Imreh lakó- 
helére, ki minden házát, lakóhelit elposztitá. Onnatt szállá alább 
Kamanc elleniben Baksafalvára táborával, ki sok nemes embereket 
vonata, karóra, egyéb kegyetlenségeket cselekedék. 

£z Nagy Antal vtüa sárközi nemes ember. Ennett támadott elő- 
szer. Ezt kejátatá táborában: hogy senki úr Magyarországban nin- 
csen, hanem csak László király, az ő fia Li^os és Székely G^eigy, 
azután ö Nagy Antal. 

Ez Nagy Antal, hogy Kamonc elleniben lakoznék táborával a 
Dunán által Baksafalván, esmeg az rácokkal Nagy Oergely, kit 
* Krupezy Gergelynek hinak vala, és Oláh Bálás fejérvári vitézekkel 
és országos urak népével Nagy Antal ellen támada. . . . 

Úgy akarák, hog^ elle moncot megvenni .... igetnék. 
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Ezben akaratjok nem telik az uraknak, mert 
az Bzerencsa nem szolgála. Hogy mivel Kamonc 
alatt az rácokat a keresztesek váras népivel m^- 
verték vala, és megfntamtatták vala. 

Ez Nagy Antal nem tsdom, hogy ha megjede, 
vagy az Úr Isten megiligedik az ö sok vlrontásával, 
senki nem üzvin megfntamik, táborostul az Tisza 
felé kezde sietni, és az Tisza mellett, és kis váras- 
kában beszálla, kinek Perlek vala neve, ott táborát 
megszállitá. 

Mikoron ezt az urak értették v6na,hogy Nagy An- 
tal megfutamott, mindjárást az urak népe az rá- 
cokkal, az fejérvári hössekkel menden riven az Du- 
nán kömikezének, Perleken az Nagy Antalt yiegej- 
rék, vele szénben szállának. 

Még azon estve, hogy az tábor érkezik, mindjá* 
rást hitet kiáltanak az szegén kereszteseknek, hogy 
minden ember király bitire és az országira. Nagy 
Antal mellől elállanának, azokhoz menüinek, és sen- 
kitől nem hántatnának. Kit az urak megtellesitinek) 
mert senkit nem bántanak az sziginségben. 

Még azon estve az Nagy Antal népinek jobb 
része mind elálla mellöle, az urak táborába elfntá- 
nak, azaz verradtig Nagy Antal mellett az köznép- 
ben nem sok marada, és onnan nem sokkal assután 
egynehány szolgáló nippel, kik neki megesköttek 
volt, az egyház-cimiterionban szalada. 

Más nap király fogságára megadá magát, kit 
Nándorfejérvárban vinek. Onnit más esztendőben 
Budára vinnék László királnak, kit ozton László ki- 
rály né^yvágata ugyan ott Budán. 

Meges egy kevés helyen az rácok dolgát ho- 
zom eli, kit tikegyelmetek meghigyen, kit én jó ré- 
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Azét ez dolgoknak szememmel láttam. Ez rácok az 
üdőben anyi vérontást, dúlást, fosztást tőnek Bács 
megyében, Bodrog vármegyében, és egyéb tartomá- 
nyokben, szegén népet, apró gyermekeket, leánzókat, 
asszonynépeket, firfiakat vágának le, hogy az 
Erodes király ideiben, lett ismegezer olyan nagy vir- . 
ontás. Mert én szememmel láttam az dúlott morhát, 
hogy az gyermeket kivákták belőle. Mert mint Ero- 
des király ideiben az rácok az gyermeket lá- 
bánál fogva felvetették, tiz darabot is csináltak 
benne. 

Hatodik keresztes hadnagy vót Magyarország- 
ban az Nagy Radoszaw, ki mind Szalonkeménig alá 
jütt vála. Onnatt Tittelre mene. Onnatt Temesvár 
alá Székely Gyergyhez, kit ott azon Székely Gyergy 
önnen kézivel megöleti. 

Hetedik keresztes támada egy barát Erdélyben, 
ki sok gonoszságot mivele. Kit az János vajda meg- 
fogatá és megsettete Kolosvárott. 

Most már térjünk a Székely Gyergyhez Temes- 
vár alá. Ez Székely Gyergy mind az égisz nyáron 
vitatá az Temesvárot. Kit meg nem vehete. Maga 
az Temes vizét is elviteté vala alóla. Mely várban 
sok urak szorultak vala. Temesvári ispán Báthory 
István, az Jaxithiok, az Szokoliak, és több urak, mind 
az felesigekkel, gyermekekkel. 

Vígre az Báthory István addig ira János vaj- 
dának, hogy. Erdélyben az háborúságot leszállítván 
jöne ki az ö és euyí sok jámbor segitsigire, szabadu- 
lására. Mely János vajda semmit nem kisvén, nagy 
sok erdélyi néppel kijüve Temesvár alá, és ott a 
Székely Gyergyet megveri, megfogá az öcscsivel 
igyetenben, kit osztán ugyan őelőtte levágattata. 
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A Székely Gyergynek egy fát ásata fel, az 
mellé egy szecel ^) széket tette. Az Székely Gyér- 
nek övig ruháját lebocsátatá, az székhez, az fához 
ketezteté. Az ö vitézivel toborzok ^) táncot jártata, 
minden kerűlisen a Székely Gyérnek testét harap- 
nak vala. Mely pedig nem akarta harapnia, kit meg- 
ismertek, ha a szája virtö veres vót vagy nem vót, 
azt azon helen levágatott. Vigre a testet megítet- 
ték nemcsak hajdúkkal de egyebekkel is; 

Eznekutána az János vajda egy tizes vaskoro- 
nát hozata elí. Azt a Székely Gyérnek két fogó kő- 
zett az fejiben títeti, és vele ötét megkoronázá. Mind 
enyi kínban ez a Székely Gyergy egyet sem jajdula. 

Vígezetre osztán fejét víteté neki, és Szegeddi 
kildé ajándikon az szegedi fejbirónak, kinek Pálfy 
Bálás neve vala. Mely Pálfy Bálás hites atyja vala 
nekie. Es ez az Székely Gyergy az ö íletét igy ví- 
gezé el. 

Mégis többet szólunk az keresztesek dolgairul. 
Az István vajda, ki királynaszádos vajda vala Sza- 
lonkeméntt, ki az rácokat megveré Péterváradján, 
az Duna vizén mikoron általköltezlnek, ezt az Te- 
rek Imreh, az fejérvári bán behivatá Nándorfejérvár- 
ban, négy darabbá vágata, hogy az király népére 
támadott vót Péterváradján, 

i^z dolog hogy mind lecsendesedett vóna, az ki- 
rály' Bornemiszája János nagy haddal Madarasra 
szállá. Ki mellé ménének az fejérvári bánok Terek 
Imreh, Paxy Mihály, kik mellett az égisz rác had 
mind felmene. És mind az rácok, mind az magya- 



^) A lapszélen szintén Verancsics kezétől : ^alias sillyassék.' 
^) Ugyanott ugyanazon kéztől : , alias hajdótáncot/ 
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Toknak, kik szolgáló népek valának, ilyen kívánsá- 
gok vala : hogy az urak Nagyazegedet adnák nekiek 
kobzáara szolgálatokért, ük azon megiligedninek. 
Kin az orak Bokat tanáotkozának, mit kellene ten- 
niek. Mert ezt forgatnak vala: az Szeged nagy 
T&raa Magyarországnak ; más penig hogy király fö 
várása vóna : nem engedek. 

Azonban az sz^edi bírák, polgárok jüvének 
nagy ajándékkal az arakhoz, és elnynmák, hogy Sze- 
gedet meg ne raboljanak. Holottan az had megtére 
Madaras mező felé nagy dobjaveríssel. És Így az 
keresztes had leszálla. 
1515. Ez esztendőben, hogy az keresztes had imár 
teljesslggel leszállott vóna, igin megkegyetlenedlnek 
az magyarí nrak szegénség ellen, sokkipen nyomor- 
gaták az kereszteseket. Kenderesy András, Bács 
megyében nemes ember, vízkeresztet csináltatott 
vala, és az jobbágyit az homlokán azzal szílel Sket 
sittette. 

Végre egy Rákost tftete László király, ') kire 
mind az égisz Magyarország felgytllnek Bndára, az 
Rákos mezeire, mind urak, nemesek, érsekek, püspe- 
kek, hogy mivel az közsfget ez feltámadásaért 
igin megsonyorgatják. Az Rákos mezein akkoron 
vfgezik, hogy az jobbágy rabja legyen a; nemesem* 
bemek, és földről ne legyen szabad elmenni, hanem 
bírja az tú:a vele mint rabjával. És bogy száz pénz 
ára kentöst feljebb ne viselhessen, és több efféle nagy 
sok nehézslgeket rejájok, ki mind Isten ellen vala, 
megszerzinek. Mert fSklpen az araknak bine vala. 



*) EüeD orssággySléB aem lJl5-ben, hanem m^g l5U-ben ÖB»sel 
tartatott' 
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hogy ae sziginsiget így felköltvén, meg nem tudának 
őket szerivel vezirleni arra, a mire őket indították 
vala. 

Mikoron imár az dolgot az SákoBon elvigezték 
vóna, akarának királynak az vígezist megírván, által 
Budára felvinni. Holott sokan az nemes nipek egy 
hajóban által akarának az Dunán menni. Azonban az 
Űr Isten egy nagy ködet hertelensiggel ereszte reá- 
jok, úgy hogy nem kezdnek vala az Dunán látni, 
hogy ha alá avagy fel mennek vala. Az révészeket 
verni kezdik. Azonban a víz az hajót alá ötti, Szent- 
'faíva feli Pestnek felöle az molnokra, ') es ott az 
egyiken által a hajó akada, megálla, és mindjárást 
elburúla, és az hajóban való nép, két szemilylyel, 
Kalanday Gryergygyel és Vidffy Ambrussal, kik fö 
választott követek és erre furdalok valának, mind a 
szerzísekkel az Dunában vészinek, senki közülek ki 
nem szalada. A szerzist osztán más emberek beszí- 
lik be László királynak. 

Szent Gyergy napra kelvén, az magyari urak 
egy nagy hadat indítanak király akaratjából az te* 
rekek ellen. Mely hadnak előtte járók valának : er- 
délyi János vajda és temesvári ispán Báthory István, 
Terek Imreh és Paxy Mihály fejérvári bánok, az 
Jaxithiok, Szo(ko)lyaiak és Chestingier király had- 
nagya, ki nímet vala, és egyéb sok uraknak seregi. 

Az Duna mentiben alá szállának Nándorfejér- 
vámál. Onnatt megszállák terek császárnak egy vá- 
rát, Sarnow nevű, egy néhány napig vítaták. Azonban 



^) Azaz : malmokra. Verancsics a szónajL e formájával is ^It, mert 
épen e helytt olvassak a kitörlött mondatot: az malmon a hajó 
áital sat. 
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az 82enderei szangziak Szinánbeg valami terekekkel 
az föld niplvel ellenek támada, vélek megviva. Ott 
az magyarok megfatamának, megveretlnek, két fö 
urat elvesztinek : Paxy Mihályt és király felmon- 
dott hadnagyát nimetet , és sok jeles vitézlő egyéb 
nipet; egfaz táborokat, ágyukat, kincseket, szekere- 
ket kellé hadniok, és nagy kárral, szlgyennel Nán- 
dorfejérvárra visszajfivinek, ki eljfihete. 

Mely hadban az Szinánbeg az fegyvereseket 
mint egy barmot ugyan elhajtatá ; tíz terek, mond- 
ják, száz fegyverest hajtott előle. Ilyen szerencsá- 
talan lön az had az magyaroknak. Oka penig e vót 
az Úr Istentől : mert az közslget kőrmes bestiáknak 
neveznek vala, az ö testeket Sarnó alatt az bestiák- 
kal megetette. 

László király azonban meghala az keresztes 
had után két esztendővel, ') kit Fejérváratt tisztesíg- 
gel eltemetinek. 
J516. Lajos király Bácsott igin nagy gyűlést títete, 
kiben mind az égisz magyarországi urak ott valának. 
De semmi jót nem vígezínek. ^) 

Az Szelim terek császár hogy megtért vóna 
Egiptom országból, ki mind egy után megvivé az 
Egiptomot, szoltán királt megöli fiával igyetembe, 
országát minden birodalmával megnyeri, egísz Zidó- 
országol Jerusálemmel és Szerecsenországval. Mely 
hadbán ott vót vele az Magyarország követe Belay 

Borobás« 

Az hadbul e Szelim császár megtérvln, kibocsátá 
16 18* Belay Borobást. 1518 esztendőben kijüve,és minden 



«) Meghalt 1316. martius 13-án. 
») A bácsi országgyűlés éye 1518. 
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veszedelmet megmondaaz magyaroknak,ki rajtok kö- 
vetkezendő vóna terek miatt. 

Ugyan ezen esztendőben az Szelim terek esá- 
szár meghala, ^> és az őutána megválaszták császár- 
ságra az ő fiát szoltán Sznlejmant. 

És azonnal jeles követet kikölde az magyarí 
királyhoz, Lajos, hogy ővele örökvaló frigyet szer- 
zene. Kit az Lajos király mégis mi veit volna, ha az 
római pápa nem ellenzetté vóna, hogy semmikipen 
az terekkel frigyet ne tenne, mert ha igg,z az terek 
Magyarországra jünne is, ő janyi pénzt és emberi 
segitsiget 'neki adnája, kivel az terek ellen állhatna. 
Ki miatt az király igin megcsalatkozik. 
.521. Mert ez esztendőben a Sznlejman császár igin 
megkiszfile nagy hatalommal, hogy mivel Magyaror- 
szágra szerencsát megkisirtene. 

Ez idők alatt mind kihalának Magyarországból 
az vén és fő urak : Tamás érsek, Deszpot János, 
Terek Imreh, Gergely érsek, sokan többen, csak az 
ifiu urak maradának. 

Ugyan ezen időben kiköldik Posonban az ve- 
nencei követet az tanácsbul. Mely követ haza men- 
vén Venencében, mindjárást terek császár alá adák 
magokat. 

Az fejérvári bánság marada atyjátul Terek Bá- 
lintra ő fiára, ki igen ifiu vala. Az ország Budára 
felgyüle pinküsdben, kirik Terek Bálinttul, hogy az 
bánságot letenné. Ki kipihen felele Sulyok István és 
Sulyok Bálás : hogy ha terek császár egy felül vi- 
tatná, más felől magyari király, eddig le nem ten- 



^) Szelim halála 1520-ra esik. 
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mek,mig nem hetven ezer forintot megadnak, az Te- 
rek Imreh azolg&latját 

Ugyan ezen időben, hogy szent Péter, BzentPál 

napja két nappal elmnlt vóna, megjnta az hire, hogy 

az terek császár megszállotta Sabáeot. Más nap 

düig megvivé. Mely várban vót XXXV pór, kik a 

' Sulyok Andrással ott vészinek. 

Azonban Balibeg, bozniai zangziak, jó hada* 
kozó és szerencsás ember, nagy nippel Bródvámál 
által a Száván költezik, Tótországon nagy igetisael 
alájfive és mind égisz Szeremsiget, Száva felöl való 
részét mind ellgeté, elrablá. 

Ezenben Sznlejman császár ugyan azon eszten- 
dőben Nándorfejérváratt alá szállá, szent Mai^t es- 
tin minden nagy erejivel, mind földen mid vizén. 

Az ország, Bács megye, Szerémslg megfutamék. 
Az Rácságon is Szerénben oly nagy fílelem esek, 
hogy egyik másikot érte nagy szorgossággal az Duna 
révén, csak hogy elszalathasson. 

Mihály vajda Zemlínben szállá öt száz naszá- 
dossal, hogy ök az császár ellen megtartanák. Eiböl 
az császár őket mind megfogatta, és mindnyájokat 
szablyára hányatta. 

Az két fö embert, kik ezek előtt valának, Mi- 
hály vajdát és Szkablith Márkot az elefántnak vet- 
teti. 

Az terek császár melli jüvének az venencések, 
kik Nándorfejérvár falát letötík. Valának tizenhét 
gályával. 

Balibég Szerémslget, Valkóságot mind elígeti, 
Zemlint, Szalonkemént , Káromot, Péterváradját, 
Kamoncot, szántalan sok városokat elrabla, elígeti 
Eszikig, azon felől is. 
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Lajos királjnak ugyan ez időben hozának fele- 
slget Németországból, ki ispáuiai Filep király leá- 
nya, Mária nevű vala. 

Báthory István magyarországi nadrispán Sze- 
geden gyüjtezik nagy nlppel, ki az Tisza mellett 
aláindula táborával, Péterváradjára szállá soknippel. 

Futak előtt három nagy hajót rakának ágyú- 
val, porral, glóbussal, éléssel és egyéb ilyen dolgok- 
kal, kit akarának nándorfejérvári várban vinni, ki 
nem lehete, mert imár az terek mind vízen szárazon 
körölvette vala. 

Lajos király nagy níppel Mohács mezeire. Ki 
semmi jót nem tuda ott vigezni. 

Királné asszont hogy behozák, azon helen kez- 
dinek valami rézpénzt verni Magyarországban, ki az 
országnak igín nagy kárára lön. 

János vajda Erdélyben nagy nippel kíszöle, 
Erdélyből is kijüve,de nem mene az ellensíg feli, ha- 
nem Bács megyében Vannára szállá, mert ellensi- 
gesek valának az nadrispánvál. 

Balibeg ismeg felindula rablani, ki mind az Val- 
kóságon,mind Korogy váráig fel, rabla. 

Balibeg ismeg felindula az vizén való erejivel 
Péterváradjára az Dunán, ki mind Szentmartonig 
felmene, Károm előtt Péterváradját, Kamonc előtt 
Baksafalvát, Szentmartont ^) és sok ezer hordó bornak 
kivágatta az fenekét, mert szintén az sziretkoron 
vala. 

Az terek a megszállás után LXVL-od napra 
megvivé Nándorfejérvárát, mert az benne valók 
igin megfogyatkoztak vala. Az vár Szulejman csá- 
szár kéziben esik, az benne való népet elbocsátatá. 

í) Pótold: ,elfoglalá* 

■OKUM. HUMG. Hl. 2 



18 

Az terek eaáftzár oimit bíkisiggel hátratérvén, 
azon telén Rhödot me^vé. 

Lajos király ismeg hátra téré Budára az Mo- 
hács mezejiröl, semmit nem használa. 

Báthory István az sok hadat Péterváradjáról el- 
bocsátás semmi jót ö sem szerze. 

Mind az hadok is alföldről eltakarodának. Es azon 
esztendőben az magyarok újan veszni hagyák az földet. 

Lengyelországból jűve egy lengyel hadnagy^ ki 
Sztercsnek hivattatik vala. Ki valami lengyel nlp- 
pel beszálla Péterváradjában. 

Második esztendőben Balibeg Szerem elleniben 
egy erős kastélyt csináltata fából, kit vivának, nem 
vehetinek. 

Az Balibeg az János vajdát minden nípivel ki- 
véré Szeremből, Orsovából, Petthyből, MihálydbóL 

Az bácsi érseksíget adák Batthiány Gyérnek, 
kit az lengyelek megölínek Péterváradjában. 

Az lengyel hadnagynak az Sztercsnek Futakon fejit 
vivík harmad magával, az Batthiány Gyergy halálaért. 

Oláh Balást, Morgay Jánost és Bodó Jánost, 
kik Nándorfejérvárat megadák, Balibeg az koszainál 
levágatta. 
1523* ^^ esztendőben az kalácsai érseksíget Tomory 
Pálnak adák, öszvesiggel az ország-hadnagyság val, 
az eglsz alföldi kapitánsággal. 

Ugyan ez időben Bánffy Jakab támada, ki az 
terek csatákat igin gyakran megveré, kit Budán ke- 
vés idő múlva mi reggel megitetinek. 

Az nadrispán Báthory István magának Lengyel- 
országból felesiget hozata. 

Tomory Pál az alföldet nagy jámboról birá mind 
három esztendeig. 
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Perbát passa tizenhét ezer emberrel rablani 
jüve Valkóságba, kit az magyarok megyerinek, ben- 
nek tizenegy ezért levágának Szeremben az nagyola- 
8zi mezőn. Az rabokat tölek mind megszabaditák. 

Ez hadban kik vótanak fö népek, mert Tomory 
Pál akkoron igin beteg vót, oda nem mehetett, de azért 
ö népe ott vót az hadban. 

Vót ez hadban fö ember: Bositth Eadicz, Bárdy 
István, Varjassy Ferenc, Borotty Albert és egyéb 
sok jámbor vitézek, mint három ezer öt száz emberrel 
szám szerint. 

Thardy István megöli Bosnyák Jakabot Red- 
neken valami boszúságért. 

Ugyan ezen idők alatt Hatvanban egy nagy 
gyülís lőn, mely gyfilísben Báthory Istvánról levo- 
nák az nadrispánságot, ki bélibe választák Werbe- 
czy Istvánt, ki akkoron itílő mester vala csak. ^) 

Ez esik Hatvanban a gyűlésben két párt miatta, 
kinek egy rísze János vajda vala, az másik La- 
jos királyé. Ki miatt osztán vígre a Magyarország 
elromla. 

Bárdy István megdulá herceg Lőrincnek há- 
rom falnját, kiért őtet az Tomory érsek megfogatta 
és Pétervár adj ában fejét neki vitette. Terek Bálin- 
tot igen megfeddé, hogy ő is efféle kóborlást elhadna, 
ha nem akarna ilyent bintetést elszenvedni : mert 
ő is idein kezdett vala az kobzáshoz. 

Terek Bálint, ki az királynál hitlensígben esett 
vala az Fejérvár elvesziseért, megkegyelmeze neki. 



Azon hatvani országgjülés, melyben Verbőczi nádorrá yál aszta- 
tott, 1535.re esik. Egyébiránt van nyoma, hogy 1524-ben is volt gyű- 
lés a hatvani gyepen. 

2* 
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és minden erekgigít neki inegadá, kit az nadrispán el- 
foglalt vala. 

Budában kisasszony napban az király gyűlést 
titete, kiben megadá az nadrispánnak megint az nad- 
rispánságot, és minden tisztessigét megtérette. ^) 

János vajda beiktatta Radul vajdát havaselföld- 
ben vajdaságban. Mely hadban ott vala Terek Bá- 
lint és Bodó Ferenc, és egyéb sok vitézek. 

János vajda szemben lön Ibrahim passával Tar- 
govistján Havaselföldben. Azt senki nem tndja, mit 
egymással titkon beszi lettének, kit azért senki sem di- 
csirte. 

1525. Ez esztendöbep Budán az zsidókat felverik az ma- 
gyarok, az Szerencsés Imreh, és László érsek házzal 
egyetemben. 

Lőrinc herceg meghala Újlakban, kit eltemeti- 

f 

nek Újlakon szent Lőrinc egyházában, kit rakatott 
vala Újlak várában. 

Gellyény Sebestyén naszádos vajda meghala 
Budán hideg csemer miatt. 

1526. Ez esztendőben Szulimán császár megszállá Pé- 
terváradját, kit tizenkét napra erővel megvive, és 
tizenegy száz vitéz népet benne az ostromkoron 
mind levágata. 

Azon császár nyócvanegy embert elbocsáta 
Péterváradjából, kik az ostromkoron megmaradtak 
vala, kik között ezek valának: Kamonczy Bálás deák, 
udvarbíró Székely Demeter, hadnagy Lely András, 
és Gallos hadnaty. 

Hogy énnek hire elterűle, mind az kik az vára- 



V Báthori az 1596. április 24- én megnyílt országgyűlés alka]mÍT&l 
nyerte vissza a nádorságot. 
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kat tartnák vala az Duna mentében, megrettenvín a 
terektől, pusztán hagyák el az várókat. 

Terek császár Dombóvárát, Cserépvárát, Bán- 
monostra várát mind megégetteté. 

Terek császárnak megadák Újlak várát. Az 
benne valókat békesiggel elbocsátatá. 

Terek császár Atthyát, Szattát, Borhot, Valkót, 
Erdődet mind felégetteté. 

Terek császár az ö nipit ezekre felszállitá ott, 
és hidat csináltata, kin Baronyaságra általköltezík 
minden nípivel. 

Szent Illyés napján Lajos király kiszálla Budá- 
ból, Mohács feli indula. 

Tomory Pál Kellődnél költezík az Dunán által. 
Igen siete Mohács mezeire Lajos királyhoz. 

Terek Bálint is Kellődnél költezík az Dunán, 
és siete az királyhoz. 

János vajda is igin kíszöl királyhoz az Erdély 
erejivel Mohácsra, és hogy megérkezett vóna, szállitá 
az ő nípit Tisza mellett Fegyverneken. 

Az horvátországi urak igin sietnek az tótor- 
szági urakkal együtt királyhoz Mohácscsá. 

Markulab M igin kíszíti az csehországi erőt, az 
morvái erőt, siet Mohács mezeire Lajos király után. 

Gróf Kristóf Frankapan nem jü ve az hadban Lajos 
király melll, mert László érsekkel öszveveszett vala 
Budában. Arcúi csapta vala László érseket, mert 
László érsek is szakálában líyúlt vala gróf Kristófnak. 

Az Nytrsígből Báthory András juta Mohács me- 
zeire az ö nipivel Lajos királyhoz. 

Az érsekek, pispekek mindenféle szíp níppel 
jüvének Mohács mezeire az Lajos király mellé. 

*) Az az : Gycirgy brandenbargi ^marchio. ^ 
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Az magyari urak, az ki mint jobban kiszölhet, 
jüyiiiek Mohács mezeire az Lajos király mellé. 

Az országbeli apát nrak, prépostok szép néppel 
juvinek Mohácscsá Lajos király mellé. 

Minden álgyukat, hadhoz szerszámokat raknak 
Bndán hajókra. Sietnek vele Mohácscsá az király 
ntán. Kiket még Mátyás király szerzett vót az or- 
szág megmaradására. 

Lajos király ezenben Mohácson szállá minden 
erejivel császár ellen. 

Terek császár Esziken költözik. Igen égetteti 
Baronya vármegyét. Földvárnál egy falnban táborát 
szállitá, Mohácson alóla, Lajos királyra elleniben. 

Tomory Pált és Szepesy Gyergyet tivik Mohá- 
cson hadnagygyá. 

Gyergy markoláb nem érkezik az csehekkel 
Mohácscsá az viadalra. 

János vajda nem irkezik vagy nem akara jönni 
az erdélyi nippel Mohácscsá az király mellé az via- 
dalra. 

Tomory Pál Mohácson tanácsjul adja vala, hogy 
az király ott ne lenne Mohácson az viadalban. De az 
egyéb magyarok nem engedek. 

Az császár nipe mind elirkezik, kik az égisz 
földet ellepik, mint a sáska. 

Hetttin, kedden, szerdán dilig az terekek nagy 
harcot adának, mely harcban mind két felől nagy sok 
vitézek vészinek és sebesölinek. 

Szerdán dilesd szent János nyakavágása nap- 
jáú az császár Dundára megindnla, dobját is megütik, 
minden felöl itkezethez állanak, az császár hat ezer 
janicsárral, négy száz taraszkkal reája indula. 

Az magyarok viszont ismeg császár ellen inda- 
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Iának, kiknek zászlótartója Drágfy János vala, kit 
azon zászló alatt levágának. 

Az terekek az ö hadoknak nagy szilt vetínek, 
hogy az szíle az Duna rítét irte, az másik a Baranya 
hegyét. 

ki. terekek ezen kivel két nagy álló sereget 
szerzinek Baronya hegye felöl, kit mondják az egyi- 
ket, anadoli sereget, az másikat Ibraim passa ni- 
pének. 

Az magyarok az ö táborokat hátra hagyák, az 
cBászár nipire arcúi indulának. 

Az magyarok semmit nem tartózván, semálgyn- 
ttil sem puskátúl nem fílnek, hanem az kevés níp 
nagy rettenetesen az császár nipire öklelínek, kiket 
az terekek látván, mindjárást hatot adának. 

Az terekeket az magyarok mind az teve-tábo- 
rig vágának. 

Az terekek sok puskákat, taraszkokat az ma- 
gyarokra sitinek, ki miatt az magyarokban igin ke- 
vés kár lön. 

Az magjrarok sokan még az teve -táboron es 
mind általmininek. 

Az magyarok közel hárman szintén az császárig 
mininek, kiket az terekek, kik az császárt őrzik vala, 
kegyetlen halállal megölének. 

Az terekek két álló serege, egjrik szakada az 
magyari seregre, másik az magyari táborra, kik az 
magyarokat kezdik kegyetlenöl vágnia. 

Az magyarok onnattén raegfutamának, mert csak 
kevesen, XXVII ezerén valának szám szerint. 

Az terek e helen CCCC ezer néppel vala, kik 
Mohácson megvivtak vala. 
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Az magyarokban szántalaut levágák, nem so- 
kan inkább elszaladának. 

LajoQ király az hadból megfutamik, ki csak- 
ugyan ottan Cselénél egy fogban a sárban vésze. 

Akkoron az hadban XLII fö úr vésze, Ull fö 
pispek, két érsek, sok apát úr és prépost. 

Nemesek és vitézlő nipek nagy sok szántala- 
non vészinek. 

Tomory Pál, Szepesy Gyergy ez két fö hadna- 
tyok ott vészinek. 

Az magyari uraknak minden kincsek, sátorok, 
társzekerek mind ott marada. 

Terek császár az táborhelen marada töb- 
^ég egy hétnél, az hót testekben három halmot ra- 
kottata. 

Terek császár szágudókat bocsáta minden feli, 
kik mind Szálát, Somogyot, Vas vármegyét, Sop- 
ron vármegyét, Tolnát, Pilis vármegyét mind Budáig 
eligeté, dúlatá. Az nipet, kit levágának, kit elrab- 
lának. 

Az Vértesben, az hol a szeginsig táborral meg- 
gyült vala egy tó mellett Heregynél, és Marótnál, az 
terekek sok keresztyén gyiilt népet táborban megve- 
vík, és mindnyájokat levágák. 

Más tábor az Mátra hegyin gyűlt vala, kit az 
terekek megvének, mind a nipet levágának. 

A császár azonban Budára irkezik. Az Dunára 
. egy hidat csináltata. Budát, Pestet, az köröl való vá- 
rosokat, szentegyházokat, kalastromokat mind meg- 
igetteté. 

Az vizén az terekek sok ezer embert irinek el, 
kik az Dunának két szilin lakoztanak, morhájokat 
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mind eldnlák, ö magokat, kit levágának, kit rabbá 
tönnek. 

Az császár Buda előtt általköltezik, az másik 
rablót kibocsátá, ki Váottil fogva Gyengyesig, Mis- 
kolcig, Mohiig, az Nagyszegedig, Péterváradjáig, az 
Tisza Duna közütt mind megrablák, igetik. Az 
Úr Isten tudja, menyi szántalan ezer rabot elvi- 
vinek. 

Szabatkánál az közsíg egy tábort járt vala, kit 
az terekek igin vivának, de semmikipen meg nem 
vehetik, bikívei megmaradának. 

Terek császár Buda, Pest kőzett az Dunán ál* 
talköltezik, Péterváradjánál az Dunát megint által- 
kelé, mindenünnen bíkisíggel elmene. 

Lajos királné Mária hogy hallá meg az ura el- 
veszísit, Budát pusztán hagyá, egy ijjel Budából 
kimene, Posonban szállá. 

Az királné asszon hajóit Isztergomnál mind 
felverik, kik az királné asszon morháját viszik 
vala. 

János vajda mind ez időkben Tokajban hall- 

■ 

gata. Mihint érti, hogy az terek kiment Magyaror- 
szágból, az heltt Tokajban egy gyűlést titete, az gyfi- 
lisbe vigezé, hogy királylyá lenne. 

János vajda Budára siete, Budát és Isztergomot 
Kún Gotthárt neki foglalá. 

János vajda Fejérvárra mene, az Lajos király 
testét meghozatá az mohácsi mezeiről a sárból, kinek 
testit az halászok sárban benyomták vala, hogy az 
terek meg ne találná. 

János vajda az Lajos király testit Fejérvárott 
királyi módon temetteté. 

János vajda szent Imreh napban magát Székes 
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Fejérváratt megkoron&statá és magát királynak ne- 
vezteté. ') 

Az koronázatoü vótanak : Erdewdy Simon zá- 
brági pispek, Yárday Pál egri pispek, Orzág Já- 
nos váci pispek, és egyéb pispekek, az több egyházi 
fedelmekkel igyetenbe. 

János király Fejérvárról szállá Isztergom várá- 
ban, ki azon esztendőben ott teleié, mert az Buda 
megigett vala. 

Az terek császár a zsidókat Bndáról hajókra 
rakatá, Terekországban viteté, és minden városon- 
ként elosztá. 

Cár Jován oláh fi, kit Fekete embernek hlnak 
vala, ngyan ez időben támada, ki az rácokkal nagy 
sokan támada, és az Tiszán általa kelvin, Bács me- 
gyére jfive és minden feli sok dúlást, emberölist ti- 
tete az rácokkal. 

Cár Jován sok gonoszságot mivele, mert Sze- 
gedet megdulá. Az Tiszán általkele, Szőlüsnél Pe- 
ríny Pétert megveré, és néhány ezer embert 
levága. Onnatt Erdélyben siete, mind Szászvárosig 
dúlattatá. 

Cár Jován Erdélyből megtérvin, megverettetik 
az szögyfalvi mezőn Czibak Imrehtől. 

Cár Jován onnatt megfutamék, ismeg Nagysze- 
gedre mene, kit puskával Vid Sebestyén meglőve a 
Szilágyi László palotájából. 

Cár Jován onnén sebben elmene. Terek Bálint 
Nyiregyházatt rejája találtalik, ki igin beteg avagy 
imár megholt vala, fejét neki veví, János királynak 
Budára köldé. 



V János koronázásának napja : november 11-dike. 



\ 



27 



Mária királné asszon Posonban lakozik az ma- 
gyári urakkal: sánta nadrispánnal, Báthory And- 
rással) Turzó Elekkel, Tamás pispekkel és nehán 
egyéb urakkal, kik magyarok valának. 
1527- Ez esztendőben igín kiszül az Ferdinandos ki- 
rály nagy haddal János király ellen az magyari ki- 
rálságra. 

Ferdinandos király pénzt köldi Veresmartra az 
naszádosoknak. 

Az naszádosok feljfivének nagy sok vajdákval 
János király ellen Buda, Pest között, kik Ferdinan- 
dos melli mininek. 

Ferdinandos nagy nippel indula ágyukkal és 
egyéb hadhoz való szerszámmal János király ellen. 

Ferdinandos király megszállá Divén várát az 
Morva folyó vize mentiben, kit meg is vive. 

Ferdinandosnak megadák Poson várát Szalay 
János. 

Ferdinandos király megszállá Ovárát, kit meg- 
töreti és megvive. 

Ferdinandos királnak megadák Isztergom várát 
és Visegrád várát. 

János király Pestti költezik Budárul, pusztán 
hagyja Buda várát. Az Tisza feli indula minden ni- 
pivel. 

Ferdinandos király Budában beszálla, mint ki- 
rály lakóheliben. 

Az lanckinezek Pesten levágának az naszádo- 
sokban, kik ott megölik Pál vajdát, ki naszádos fö 
vajda vala. 

Ferdinandos az János király után bocsátá min- 
den nipét, kik megverik János királt Lád kalastrom- 
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nálf és ott megölik Mária ') Luk Ácsot, jó vitéz embert 
és fö szolgáját János királynak. 

János királytúl dáliának az magyari urak, ki 
oztán Tokajnál költezlk és siete Erdélyben Kolos- 
várban. 

Ferdinandos hada megvivé Tokajt, Táját, Be- 
gécet, Boldogköt és egyéb sok várakat. 

Az németek nagy dúlással visszameninek kin- 
cses Buda feli. 

Períny Péter az koronát Temesvárból Fejér- 
várra hozá , hogy Ferdinandost megkoronázzák, kit 
mégis koronázának szent Imreh király ^) napján. *) 

Ferdinandos király Fejérvárról Isztergom vá- 
rában szállá. Onnatt Bécsben siete. 

Eoczianer hadnagy az Ferdinandos király nipi- 
vel az felföldet mind eldúlá Homonnáig és azon be- 
lől is. 

János király megljede, súgásból iminnitt amon- 
natt hallván, hogy ötét az ország Kolosváratt meg- 
akarná fogni, Tasnádra kiszálla minden nipivel és 
ott teleié. 

Bodó Ferencet elfogák az Ferandos király 
nipe, az hajdók közöl Keresztes mezein. 

János király az evangeliomból meglátatá, hogy 
ha az tereket segltsigiil hihatja. 

Az cseri barátok ezt lelik az evangeliomba : 
hogy az ki vele jót tiszen, az az ö atyjafia. 

János király Jeronimns Laszkyt, ki lengyelor- 



^) Azaz : Kismarjai. 

2) Faustus «z eredetiben kitörölte a ^király* szót, ,herceg' szót 
Írván helyibe. 
^) Fe/dinánd november 3-án koronáztatott meg. 
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szági fő ftzemély vala, bebocsátá terek császárhoz, 
hogy segitsigöl hiná. 
1528. János király Tásnádról Szinafalvánál szállá, 
kit ott Koczeanner az németekkel és magyarokkal 
megver e. 

János király Színáról elszalada, futa Lengyel- 
országban, ésTarno városában, várában, mint erek- 
sigíben leszálla. 

Jeronimos Laszky felindvitá az terek császárt 
Ferdinaúdos király ellen, hogy Budát megszabadí- 
taná az nimet kézből, ötét béli iktatná. 

Terek császár moldvai Péter vajdát felindltá az 
Ferdinandos ellen. 

Péter vajda semmit nem mulatva, Erdélyben né- 
pét bocsátá, hogy az János királynak az erdélyiek 
meghódolnának. 

Péter vajda megveré az Ferdinandos erejit Bár- 
cában. Terek Bálintot, erdélyi pispek népit, May- 
lád Istvánt, szászokkal egyetemben igin erősen vá- 
gata. 

Havaseli vajda is, terek császár parancso- 
latjából jüve Erdélyben, hogy ő is holdoltatná azt az 
országot nekie, kik nagy fgetést, rablást tittinek Er- 
délyben. Szebenkörnyfil való falukat, városokat mind 
eligeté, Vízaknát, az két Csirt, sok falukat, kit mind 
megégete, düla. 

Períny Péter, Maylád István, Terek Bálint az 
erdélyi urakkal, nagy erejivel ktszöUnek és Lippára 
kimininek e szándokkal, hogy Lippát megvennik, az 
rácokat benne mind levágnák, kit nem tehetinek, 
mert a szerencsa másképen szolgála nekiek. 

Terek Bálint Lippa alatt az saranpóba, levá- 
gának mellette az rácok három fő szojgáját: 
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Bakitth Kommentet, Szilágyi Mihályt és Horvát 
Jánost. 

János király ismeg karácson előtt Lengyelor- 
szágból visszajfive Magyarországban, ki melll jnvinek 
az két Artándi Pál, Bálás ; Czybak Imreh, Homon- 
nay Ferenc, és többen az nrakba. 

János király szemben lön Temesvár alatt Meb- 
met béggel. Onnatt szállá Lippában az ö nipivel és 
négy száz terekkel. 
1529* Terek császár Esziknél az Dráva folyó vizin 
minden erejit öt száz ezer emberit kiinditá János ki- 
rály segltsigire. 

Terek császár Esziknél hidat csináltat, minden 
erejit Baronyaságra általköltezteté. 

Periny Pétert megfogá Szerecseny János mind 
felesigivei, gyermekivel Gajdácsnál az Sár vize mel- 
lett. Hol minden kincsiben zsákmánt tőnek. Az kirá- 
lyi korona is Szerecsen János kéziben juta. 

Szerecsen János Períny Pétert mind az koroná- 
val ajándokon adá János királynak. 

János király KöUödnél általkele az Dnnán és 
az mohácsi mezein szemben lön terek császárral. 

János királylyal valának az urakba: Ferenc 
Frankapan kalácsai érsek, Statilins János erdélyi 
pispek,Czybak Imreh,Werbeczy István, Szerecsen Já- 
nos, Dóczy János és Pesthyenny Gergely. 

János király ajándikon adá Períny Pétert terek 
császárnak szultán Szulimánnak. 

Ferdinandos király tizenegy száz lancknektt 
kölde Budára Jonkher Lászlótúl az Buda megtartá- 
sára, terek császár és János király ellen. 

Báthory István nadrispán elhagyja Budán az 
oktávát, Báthory Andrással, az több urakkal egy 
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napon az császár hírit hallván, kiszikinek Bu- 
dából. 

Nádasdy Tamás budai udvarbiró az láncokkal 
terek császár ellen Budában marada. 

Terek császár az Duna mellett feljüvín Mohács 
mezeirül Budán alól az Kelen földire szállá minden 
nípivel. 

János király az ö nipivel Buda felöl az Ó-Buda 
mezeire szállá. Ott általkelvín az Dunán Pest felöl 
szent László mezeire szállá nipivel. 

Terek császár Budát megvivé. Az benne való 
láncokat szent Pál remete kalastromnak rétén, kit 
Pispekrétinek hinak, mind levágatá. Az kik a bu- 
dai polgárok közül, mint XLI fö embert, kik az lán- 
cokkal kimentek vala, az császár nipitöl mind le 
vágatának. 

Nádasdy Tamásnak János király megkegyel- 
mező. 

Terek császár János királt Buda várában szé- 
kiben tilteté, ti maga nípivel Bécs feli siete. 

Pál érsek minden nípivel Bécs alá mene, terek 
császártúl fejinek kegyelmet kírni, kinek Ibraim, fö 
császárnak vezir passa, az császártúl kegyelmet nyeri, 
az megtérisben Budán alól Demsednél. 

Terek császár Budában János királylyal hagyja 
az venenci herceg, András Gritti nevű, fattyú fiát, 
kinek Alovizius vala neve, de Gritti Lajosnak hínak 
vala az magyarok, és egyéb jeles szangziakokat, te- 
rekeket. 

Terek császár mentiben megvivé Komáromot, 
Gytírt, Ovárát, Prukót, népével Bécs alá szállá. 

Ott kisasszon nap után sok ideig vitatá bécsi 
várast. Három helen porral az falát felvettetí, de 
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nem vehette, mert az kik benne vaUnak, igin erősen 
megtarták magokat. 

Terek császár a szágudót ') kik mind Linciglen 
Németországot eligetlk, rabiák. Az kiket találá- 
nak, kaphatának, kit rabbá tlnnek, kit fegyver alá 
vetínek. 

Bécs alatt egy nap hóival szent Demeter nap 
előtt, terek császár minden nipivel el indvíta Bécs 
alól. 

Buda előtt az terekek nagy hidat csinálának, 
kin az császár nipe mind általköltezik. 

Az császár nlpe Szalaságnak jobb részit mind 
elrablá. Bnda előtt az hidon általvivé. 

Terek császár Buda előtt az hidon általkele. 
Minden békesiggel az ő földiben mene. 

János király Periny Péternek megkegyelmeze, 
és minden tisztessigit megadá. 

Pál érseknek János király megkegyelmeze, é^ 
az isztergomi érsekslgben benne hagyá. 

Periny Péter igin csináltatja Sáros-Patakot 
és Soklós várát, kit János király nem öremest 
hall. 

Gritti Lajos Budárul bemene császár portájára, 
ki nem sokat kisvin,ismeg Budára jüve. 

Mehmet beg igen kezdé épvíteni terek császár- 
nak Eszik várast, kit az János király nem eremest 
hallá. 

Az Ferdinandos király népe ismeg János ki- 
rály ellen nipit alá doboltatá, kik keveset hasz- 
nálnak. . 

János király ezen val6 boszuságban Má- 






1) Kimaradt : ,8z^tkttldé' vftgy hasonló bzó. 
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tyus földit mind Trincsényig ekaboltatá Mehmet bég- 
gel, ki mellett elbocaátta vót az atyjafiát Péter 
Petrowitthyot. 

Mehmet beg XL ezer lelket elrabla. Minden bi- 
kivel mene terek az országon. 

Ferdinandos királ/ követeket bocsáta lengyel 
királhoz Zsigmondhoz, Poznaniában. Bocsátá János 
királ is Jeronimos Laszkyt, Ferenc Frankapánt ka- 
lácsai érseket, Werbőczy Istvánt; mind a két fíl tere- 
kedvén, hogy az lengyel király általa lenne kőztek 
valami békíssig. 
1530. Ez esztendőben ismeg másfelül az Ferdinandos 
király megszállá magyarral, ispanyoUal, némettel Bn- 
dát, mind XX ezer emberrel, kikkel ott vala Gnlliel- 
mns a Bogandorff, fö szemily Ausztriában, mindszent 
estin. 

Rogandorff erősen töreti Budát. Az zsidó utca 
és Ráskay háza felől sokszor megostromlatta , de 
meg nem vehette. Sok ispanyolt, nimetet alatta 
veszte. 

János királylyal vala akkoron Budában Gritty 
Lajos terekekkel, Czibaklmreh, Statilius János, Pes- 
thienny Gergely, Nádasdy Tamás, Simon deák Atthy- 
nay, és fráter Gyergy, ki cipóosztó, ^) Simon deák 
udvarbiró vala, kikkel sok több jámbor magyar vala, 
Nádasdy az harcon megsebesüle. 

Sok ideig az nimet had fekőne Buda alatt, ki 
miatt Budában sok lovakat megivinek. 

Sok száz hordó fenekét kivágának Budában. 
Ennek az hordójaibul az terett . kőfalon töltést 
csinálának. 



^) Verancsics els^HDben ezt irta rolt : ^kincstartó Tála.* 

■OSUa, HURO. III. 3 



1 



84 

KarácBon előtt harmad nappal az nimet had nagy 
kárral, nagy szlgyennel Bnda alól Isztergom feli 
száll&nak. 

EarácBon innepiben az János király Qrítty La- 
jost gubernátorrá Magyarországban választá, tivé 
Badában, ki az uraknak nem mindenkinek tetszik : 
kiváltkipen Statílios Jánosnak és Czibak Imrehnek. 
1531. Ez esztendőben karácson innepiben Gritty Lajos 
fejit viteté Ártándy Pálnak és az öcscsinek Ártándy 
Balásnak. 

Terek császár ismeg kiindola Nlmetország feli, 
hogy mivel Bécset megint megszállaná, megfenné, 
bosznját megállaná az nimeteken. 

Periny Péter ismeg elhasonlik János király hiv- 
sigitöl, nagy klszölettel terek császár eleiben mene 
Eszlkre, hol az császár az ö vitézlfi szolgáit és fö sze- 
milyeket, kik vele valának, levágatta. 

Períny Péter foglya esik Esziken terek csá- 
szárnak, kit az császár bekölde Terekországban. 

Terek császár megérti Káról császár jfivését, 
és nem mene Bécs alá, hanem megszállá Kőszeg va- 
rasát ; sokáig vitatá, meg nem veheté. 

Az terek császár vizén való ereji Badara szállá. 
Gritty jeles fő terekekkel, kik megszállák Isztergom 
várát, erősen töretik, de nem vihetik. János király 
akkor Yissegrádon vala. 

Az terekök elhozák gyéri Szent-Marton alól az 
nagy sok köznipet, kiket rabságra vinnék. 

Károly császár nagy erővel jüve Bécsbe, hogy 
szemben vijjon az terek császárral. 

Terek császár tizenöt ezer embert elindvita, az 
akangziakat, rablani Nímetországot, melyet rabiá- 
nak szülei eliget. De az megtérisben megveré őket 
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Terek Bálint, Bakytth Pál, Seredy Gáspár és többen 
az magyar! arakkal. 

Terek császár minden nípivel elindula Kőszeg. 
alóla, Markpruknál az Dráván általmene , on- 
nan Tótországon nlpestöl mind alámene Terekország 
feli. 

Károly császár meghallá, hogy az terek el- 
ment vóna, visszatérő minden nípivel Nlmetország 
Mi. 

Az terek császár vizi ereje Buda alól minden 
nyerésig nekil haza mene Terekországban. 
1682* Gritty Lajos ez esztendőben fassangba hozá Bu- 
dára az Periny Pétert, ki császár foglya vala, egy 
fián fejét megválta, kit Gritty az császár portájára 
kölde. 

Czibak Imreh megvivé Gynlát, Világosvárát, 
Vajdahnnyadot markoláb Gyergy népitől. 

Gritty Erdélyben szállá Szeben alá terekkel, 
oláhhal, magyarokkal és janicsárokkal, ki ha a sze- 
rencsa hozza vala, királyságra Magyaroszágra mi- 
endfl vala. 

Czibak Imrehnek Gritty fejét viteté Felmett-fal- 
ván Barczaságban, nem messze Brassó városátúl, 
terekekkel, és minden szolgáiban zsákmánt titeti, kik- 
nek hadnatyok vala az Bathiány Orbán, 

Azon halállal Statilios Jánost is erdélyi pis- 
peket akarja vala veszteni. Mert öisCzíbakkal föki- 
pen ellenzinek, hogy az Gritty Lajos guberna- 
torság semmire nem kell vala két királyhoz, hogy 
harmadikat nem emelninek fel nagyobb ország ve- 
szedelmire. De idein az Czibak dolgát megértvin, 
azon heltt elrándula onnan iel egynehány bizott szol- 
gáival Gyalu feli. Az többit helyin hagyá. Mert Já- 

3* 
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D08 királytúl úgy jütt Gritty Lajos eleibe mint követ, 
hogy őtet ö nevével eremmel fogadott volna. 

Ez két nrat mikoron megöletette volna, az többi 
közöl Í8 egynehányat akarja vala megöletni, ha aze- 
rencsa neki szolgálta vóna, és úgy az tanácsa neki 
következett vóna, mint ö gondolta vala, kiknek az ne- 
veket Írva találták vala hóta ntán az ő partikéi ke- 
zött, mikoron az marháját zsákmánra az nrain elve- 
tik. Mely dologból nyilván megjelenik az ö az ko- 
ronára való igyekezeti. 

Ezeken meglede János király és fíle magának, 
megértvin Gritty szándékát, kit még Konstantinápol- 
ból megírtak vala neki az terekek, baráti. És igin 
titkon Kón Gothárdot, ki jámbor ember és jeles vi- 
téz vala, székely nemzető, és kire az égisz ország- 
ban nagy tekintet vala, hagyá, hogy ntat keresne, 
ha oka adatnik, megejtené az Grittynek ilyen nem jó 
cselekedetét. 

Nem lön siket sem rest az Kón Gothárd, mert 
azonnal az három országot, Moldvát, Havaselfoldet 
és Erdélyt feltámasztá az Gritty ellen, és kapcsolván 
mellí Mayllád Istvánt, Kendy Ferencet, és Mikola 
Lászlót, fö erdélyi szemllyeket, megszállá Meggyes 
varasát Gritty Lajosra. 

János királynak jüve hire az Czibak haláláról, 
kin nagy sírást tön« 

Meggyest Grittytöl megvevék. Benne az tere- 
keket mind levágák. Dóczy Jánost levágák. Gritty- 
nek fejét vevék. Az mélyít felhasíták, az szívét kí- 
vevék. 

Meggyesben szántalan sok kincsben zsákmánt 
tönnek. Az ki mit kapa, senki el nem vívé tőle. 

Az Gritty két fiát, Antalt és Perint moldvai Pé- 
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ter vajda, ki az ö hadával ott vala, elvévé, és oztán 
Moldvában mind a kettőt levágatá. 

Gritty Meggyesből, látván, hogy az dolga ve- 
szedelenbe vótia, és hogy az erdéliek nem pako- 
csálnának, hanem ngyan halálra ötét keresninek, 
kezdé az János királt, ki akkor Bndán vala, jakor 
levelekkel és követekkel szorgalmaztatnia, hogy 
vagy ömaga jünne öi;eki segitslgre, vagy kőldene, 
mert egyébkípen önekie veszni kellene. 

János király igyfelől -megizeni neki, hogy ö 
senkit az ö szabadulására egyebet nem akarja köldeni, 
hanem ömaga személye szerént akar jünni. Mert az 
ö veszedelmit szintín ugy tartaná, mint tnlajdon ön- 
nen magáit. 

Másfelől megindnlván Bndárul nipivel nagy 
sietsiggel, hirdeti szillel mindenfitt nagy móddal és 
tettesíggel, hogy Gritty szabadulására Erdélyben ki- 
szülne, menne. De azért igin lassan kezde lipni, és 
alig másfél avagy két milyföldet migyen vala, kölen 
kölen okokat az ö kisedelminek kivül való nlpnek 
eleikben vetvin^ időt adja vala az erdélyieknek, hogy 
az kezdett dolgot vighez is vihetninek. 

Mely indulatban illyen levelet is köldett vala 
Kón Gothárdnak és a többinek is, kik ebben ővele 
dolgosi valának : Tudjátok, hogy az Czybak Imreh 
énnekem jobb kezem vala. Azért az mely dolgot 
Gritty Lajoson kezdettétek, el is bizonyával minden 
tartás és kísedelem nálkil vigezzétek. Nem is gon- 
doljátok, hogy megengesztelhetitek az terek császár 
haragját, vagy bocsáttok el őtet vagy nem. Mert az 
akaratunkat imár megértette. Azért ha egykipen is 
máskipenis szén vednönk kell őtöle,szenvedjünk ugyan 
megmielt dologért. És az gonosz ember haljon meg. 
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Az többit hagyjátok Istenre és az én gondomra. Kit 
az erdélyiak meg is miveUnek gyorsan, és minden 
tartás és kisedelem nálkil. 

Az Gzybak Imreh halálát ilyen módon toriák az 
magyarok Grittyn és terekeken. 

János király alászálla lakójul Váraddá, kihez 
az terek császár Junnsz béget, ö tolmácsát, kiköldé 
Váraddá két okirt. Egyikirt, az Grittynél való kin- 
csért, két száz ezer forintért, ki Meggyesben veszett. 
Más okért, hogy Budát neki megadná, az mint foga- 
dása TÓt. 

János király Junnsz b^et semmi jó válaszszal 
bocsátá az császárhoz. Mert az kincset mind elzsák- 
mánlották vala, az kik Meggyest megvették vót. Az 
Budát penig az magyarok nem adják. Mert János 
király nekiek kötette, mikor az nímetek János ki- 
rálra Budát vitták, és az császár nipe meg nem 
segilé. 

I^assát János királnak árulák el Gryergy deák, 
Lonnay Péter és Géczy Gergely. 

János király Kassából kibocsátá az fő várasbeli 
polgárokat. Őket az országon szillel elosztá. És 
minden kincseket elviteti tölek. 

Ferdinandoö ezt hallván, Felez Lénárdot nagy 
haddal Eperiés feli alábocsátá. 

Léaárd megvevé Sáros várát, ki mastísazFer- 
dinandos király kéziben vagyon. 

Másik hadot Ferdinandos király bocsátá Eszik 
feli nímetekkel, csehekkel, morvaiakkal és az tót, 
horvátországiakkal, kik előtt fő hadnagy vala János 
Koczeaner. Azután Pekry Lajos, Bakytth Pál, Bat- 
tiány Ferenc, Tahy János és zágrábi pispek Erdewdy 
Simon, 
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Ezeket megreré Mehmet bég Gara kőzett és 
Deáko kőzett. Minden álgyujokat, táborokat el- 
n jeré tölek, és a nlpet kit rabbá tive, kit levágata, 
nagy rontást bennek teve. 

Havaselfőldi vajda őt száz oláhot kilde sigit- 
slgre János király melli Kassára, Maylaad István is 
kíjfive Erdélyből eperiési nimet hadra, kivel ispa- 
nyolok is valának. 

Eperiésnél az János király nipe megfutamék. 
Tokajnál az Tiszát általkelé. Ott elvesze Báthory 
Miklós, és Rakamasz kastilyát ngyan mentiben fel- 
gyujták. 

Kún Gothárdot meglfivék Szatmárnimeti váro- 
sánál az Horvát Mátyás nipe az kalastromból, ki 
miatt Kún Gothárd Váradon meghala, eltemetek. 

János király rejá vltatá az kalastromot Horvát 
Mátyásra. Belőle kifogatá. Váradon haromicigyen, 
ki katonái valának, felakasztatá. őmagát karóra 
vonata. 

Kaszonbeg vajda Bnda felöl Kelenfölden az 
mezőt őrzi iel nappal, igin nynkhatatlannl az császár 
nípivel. 

Móminis terek naszádos vajda az Donát őrzi 
Pest felől az császár nipivel szorgalmatoson. 

Szteppant Balintithyot, rácot, fő szemilyt, János 
király megfogatá Lippán és Váradra hozatá. Az fog- 
ságban, temnecben sok ideig tartá. Vigre ugyan ott 
sulyokkal megöletteté. 

Oberdanczky János János királyhoz az Ferdi- 
nandos királytúl jfive követsiggel. Ki János királyt, 
az mint akkor szó vala, meg akará mordallání, kit 
János király megfogatá, az csonka toronban meg- 
aszalá az testit, é^ úgy öletteté meg. 
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Bodó FercDCCt az nlmct király addig tartá Új- 
helben fogságban, hogy ö is megaszala és úgy meg- 
hala. Az testit Vissegráddá kildé, kit az magyarok 
Budán eltemettetik. 

János Koczeaner, kit az Ferdinandos király Bécs- 
ben megtartotta ^) vala a várban, a fokságból elsza- 
lada. Tótországban mene, imitt amott baráti között 
az ura haragját kerülvín. Ott Kosztanica várában a 
Zríny János, Miklós atyjafiával igyetemben mordá- 
lynl, nem jámboréi megöletinek. 2) Bécsben Ferdi- 
nandos királynak, az fejit megköldinek. ^) Mely Ko- 
czeaner Jánossal *) annakelőtte oly atyafiságot ^) hit- 
tel általa solenniter megszerzettek^) vala, hogy az 
Zrinyaknak az anyja mind barmoknak ugy volna, 
mint az ides anyjok. 

Terek Bálint meghasonlik Ferdinandos király- 
túl, ki^) az János király pártjára jüve. Kinek 
János király Vajdahnnyadot és Debrecen vara- 
sát 

Bakytth Pált az terekek meglüvék Garannál. És 
az fejit az terekek császároknak vivík. 

Palota várát megvevé János király terekkel, 
magyarral. Kiből Móré László elszalada. Minden 
kincsiben, kit neki herceg Lörincnl, felesíge hozott 
vala,zsákmánttönnck. És fia, leánya János király fok- 
ságában esinek. 



*) Faustas javítása: ,megtartóztatá.' 
2) „ n ,megöleték.' 

B) „ ^ ,megköldék/ 

4) Faustus módosítása : , Jánosval.' 
*) „ n ,atyafiu8ágot.' 

«) FaustQs javitisa : , szerzettek/ 
T) Faustus ,ki* helyébe : *<íb.* 
^j Fausttts pótolja : ,adá.' 
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Az Ferdinandofi király sok hábornság nt&n hogy 
megértette volna % hogy haddal JánoB király ^) sem- 
mit nem tehetne, bikisigre forditá az dolgát. Mely 
bikesig-szerzisre Váraddá alá keidé az ^) Károly csá- 
szárnak fö emberit, Jánost londensis pispeket. 

Ez sok tractálás közfitt János király is bekölde 
két fö úr szemilyt Ispaniában, az Ferenc Franka- 
pánt *) kalácsai érseket és István Brodarikost doc- 
tort és szerémi pispeket, Károly császárhoz ToUe- 
tonban. 

Ez két fejedelem kőzett mindaddig járának,^) 
hogy az bikisiget megszerzek váradi varasában ügy, 
hogy hótig János király szabadon maradjon az ma- 
gyári királyságban, hóta ntán Ferdinandosra ha 
ilne, és az ö gyermekire szállana az magyari ki- 
rályság. 

Ferdinandos is tartozik az János király fiának, 
ha lenne, és felesiginek minden atyjátül való ereksi- 
gét naegszabaditani, meg is adni. 

Ez dolgot penig nagy erős hittel megconfirmá- 
lának, ^) kire az pápa, az Károly császár, az impé- 
rium fogának hitekkel az Ferdinandos király mel- 
lette, ') hogy az bikisiget megtartja. 

Károly császár, Ferdinandos király, Ferdinan- 
dos^) és az impérium azra is kötelezik magokat, 



O Fanstus előbb $ ,yolna< helyébe, valá-t irt, aztán, ,hog7 megér- 
tette vala' helyébe : ,látyán. * 
2) Fa ustué kezétől : ,kírálynak.* 
>) ,alá< és ,az< Faustus által kitörölye. 
Faustus javítása : , ,Fraiikapan Ferencet* 
^) Faustus a lapszélen: ,fít eonfederatio.' 
^) ,meg' Faustus által kitörölye. 
"0 Faustus módosítása : ,mellett.' 
S) Mint redundáló szó Faustus által kihúzva. 
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hogyha valamikoron terek császár János kiályra tá- 
madna, tahát ök mind kincsekkel, nipekkel és álgyúk- 
kal János királt terek ellen megoltalmazják. 

János király az tereknek Pesttfil, Bndátúl ') bú- 
csút ada, mind vizén való ^erőnek, mind szárazon ^) 
Easzon vajdának. 

Kaszon vajda Pesttől indnlván Szekszárdot 
megszállá, megvevé, meglgeté és belí az ö^) nipit 
szállitá. 

Terek császár megértvin, hogy János király az 
Ferdinandossal megbikilt volna, nagy haddal kiszüle 
Magyarországra. 

Az nlmetek megértik, hogy az terek nagy erű- 
vel jti, hogy Bndát kivegye János király kezibfil, 
nagy hadat ök is inditának. 

Az terek megérti, hogy az nimetek nagy nippel 
indnltak, *) mind vizén mind szárazon nipivel Ha- 
vaselfolde feli indula. 

János király érti, hogy az terek Erdély feli 
jfinne nipivel, mindjárást Péter Petrowyttyot atyjafiát 
hivatá, ö maga Kolosvárrá nipivel szállá. 

Az nimetek ispanyolokkal 14,000-en Isztergom 
alá szállának. 

Az Jeronimos Laszky, lengyel, 3,000 nimettel, 
2,000 ispanyoUal és szép álgyakkal indnla Erdély- 
ben János király mellé. És az nipet megszállitá Szi- 
lágyon, ömaga bémene Kolosvárrá egynehány fö 
nimettel és ispanyoUal az János királyhoz. 



1) FanstuB : ,Badátal.< 

a) » pótolja: ,talónak^ 

^ „ ,ő' helyébe ,magá<-t iktaf. 

*) „ % lapssélen : ,megíjedett volt/ 
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Terek császár ezt megértvin, mást gondola. 
Nipit Moldvába ^) Péter vajdára indvitá. 

Péter vajda kiszökik Moldvából császár előtt. 
Mert János király az ö nipivel ötét meg nem segíti 
úgy, a mint neki fogadott vala. 

Péter vajda foglya esik János királynak mind 
felesig ivei, gyermekeivel. 

Péter vajdát János király fogva köldé az terek 
császárnak.^) 

Terek császár hátra téré Moldvából minden ere- 
jivel, nagy kártitellel. 

Az nimet és ispanyol hadat János király visz- 
szabocsátá Nimetországban, kit igin megkeszene az 
Ferdinandos királynak és az imperiomnak. 

JáTkos király Erdélyben mind magyaroknak, 
mind erdélyieknek gyülist tive. Pinzes segitsiget 
kíre^ két') ezex forintot, mondván, hogy ö is száz 
ezért ád, mert szfiksig vóna, hogy az terek császár 
haragját passák általa pénzzel megengesztelje, és 
azonközbe legyen, mivel valami kevés nipet tartani. 

Az János királynak mind a Magyarország mind 
az Erdélyország megadá az kirett pénzt, kinek fótját 
Ajász fő terek császár vezirpassának és a többinek 
köldé meg Moldvába, igirvin az császárnak is nagy 
felette ajándikot, ha őtet nekie megengesztel oiek; és 
úgy téríti az császárt Moldvából, és hogy Erdélybe 
rejája nem jííne. 

János király ilyen módon jó snmma pénzt ma^ 
gának megszerezvín, költsége lín, és mindjárást fe- 
lesíget hozata magának Bndára az lengyel Zsigmond 



^) Faustus módositása : , Moldvára.' 

*0 Faustus a lapszélen : ^eből' azaz : ebül. 

^) Faustus pótolja a kimaradt ; ,Bzáa' szót. 
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király lejájiyát Izabellát, kit az magyarok nagy 
pompasággal vinek Székesfejérvárra. Ott megkoro- 
názák az királné-aBszonságra. 

János király nagy menyekzöt tite Budában, ki- 
ben Bok magyar urak mind felesigekkel nagy gaz- 
dagsággal valának. 

Gróf Mikolát^)azFerdinando8kildé az magyarí 
urakkal Bécsből, és igin szép ajándikkal meglátá az 
barátját, kit jó szemmel János király láta. 

Maylád István, Ballassa Imreb pártot itlnek Er- 
délyben, és terek császárhoz állának, kiért János ki- 
rály megbaragvlk és Erdélyben siete, 
1640. esztendőben hogy imának : 

Iszabella királyné asszon szöIe egy gyermeket 
Budában szent Lőrinc napja előtt. 

János király Erdélyben szállá, két várót. Al- 
mást, Diódot, megveve Ballassy Imrehtől, Szászsebes- 
ben városában szállá, igin megbetegülvln, 

János király követeket bocsáta Terekországban 
Werbeczy Istvánt cancellariostés Eszyky Jánost pécsi 
pispeket. 

János király meghala Szászsebesben szent Le- 
rinc nap előtt. 

Petro wytth Péter, Terek Bálint és fráter Gyergy 
váradi pispek, kincstartó, az király János testit nagy 
haddal hozák Erdélyből Budára. 

Ferenc Frankapan kalácsai érsek és Peryny 
Péter elhajlanak az János királyné hívsígiről Fer- 
dinandos királyhoz. 

Ferdiüandos király gróf Mikolát alá keidé 
Budára János királynéhoz, hogy Budát megadnája 
neki. 

*) Salm MrklÓBt. 
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János király testit Székesfejérvárra vevék, tisz- 
tesslggel eltemetik. 

Felez Lénárd alájü ve nagy haddal Nímetország- 
l)ól azDunán^ ki megvevé Vissegrádot, onnatt szállá 
Buda alá, sáncot felvetteti, de nem löteté, mert is- 
meri, hogy neki való nem vala az dolog, mint az 
időben Buda vala. 

Felez Lénárd hadával megtére. Megvevé Tata 
várát. Onnatt mene Székesfejérvárra, kit neki meg- 
adák. 

Petrowyth Péter Budában szállá ezer ráccal, ki 
aztán kimene, és Mehmed béggel Kalácsánál az te- 
rek császár nípivel teleié az mezében. 
1541. esztendőben husvítra kelve, Mehmet beg meg- 
szállá Pestet az nimetekre, de nem veheté. 

Az követek Werbeczy István, Eszéky János meg- 
jövének fassangban Terekországbul. De Eszéky Já- 
nos Pécsett megszálla. Csak Werbeczy István hozá 
meg Budára az követsiget. 

Az Ferdinandos király husvít után minden ere- 
jit Buda alá szállitá, mind vizén, mind szárazon. 

János király fiát niegkeresztelík Budában, ke- 
reszt atyja lÖn Simon deák Atthinay és Markos 
Pétey. 

Lengyel király kfiveteket kölde Budára, hogy 
Ferdinandos király kezett és királné asszon kezett 
minden igyenessíget szerzenínek. 

Az lengyel király kü veteket Petrowytth ÍPéter, 
fráter Gyergy, Werbeczy István és Batthiány Orbán 
kiizik Budából királné asszon háta megöl. 

Rogandorff Villelm egy sáncot az madárhegyre 
vettete, másikat az^ Geglyárdhegyre, harmadikat az 
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Geglyérdhegy oldalában, kikből éressen tefetteté 
minden felöl Buda v&rasát 

Egy ostromot tőnnek az naszádosok az zsidó 
ntcáról, kinek az falát igin megterették vala, de sem- 
mit nem nyerének. 

Más ostromot tőnnek az bódog asszon cemite- 
riom mellett, kit ngyan elvesztínek. 

Harmadik ostromot tőnnek az zsidó kapn felől 
király kertinél, kit az nimetek elvesztinek. Ezen lőn 
nagy ürem Budában. Az Úr Istennek nagy hálaadás- 
sal Te Denm Landamost íneklínek. 

Az terek császár igin ír leveleiben, hogy az Bu- 
dát megtartanák addig, mig urumeUi beglerbég és 
Mehmet passa Budára irkeznínek. 

Királné asszon Izabella megérti, hogy az frá- 
ter Gyergy terek császárnak tartaná Budát, az bu- 
dai birót és polgárokat be a várba hozá hivatá, és 
mind megesketteté, hogy halálig mellette lenninek. 

Ezt az urak megértik, hogy királné asszon meg 
akar szerződni az nimetekkel, ha penig a nem le- 
hetne, tahát mind gyermekivel, szolgáló leányival és 
udvara nípivel az nímet táborban menne, még sem 
akar törekkí lenni* 

Királné asszon minden kincsit szekerekre ra- 
katá Buda várában, hogy kimenne az nimet tábor- 
ban, kit az urak megtartóztatának, és az felső há- 
zokból alá költeztetik az csatornakút mellett, hol 
botok vadnak, azokban szálliták. 

Az budai tanács titkon az tanácsból két polgáxt 
koldínek királné asszonhoz, tudakozni, mihez tarta- 
nák magokat. 

Királné asszon illyen választ ada titkon az ta- 
nácsnak: hogy én, úgy mond, imár nektek semmit 
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nem tndok segíteni, hanem azon eszeskedjetek, 
hogy az nimettel megigyenesedjetek, valamint lehet 
jobban, hogy mind fejetek, morhátok, mind felesigtek, 
gyermektek terek császár rabságában ne essetek. 
Azért titkon az nlmetekhez kikildjetek, úgy mond 

Mégis az bndai tanács azt vigezé, hogy mégis 
beköldjenek két polgárt királné asszonhoz : hogy ha 
Budát m^g kelljen adni az nimeteknek^ az Budában 
való uraknak mint leszen dolgok ? kell-iirettek ke- 
nyergenie, avagy nem kell? 

Királné asszon azt izené az budai tanácsnak, 
hogy semmit nem kell irtek kenyergeni, mint áru- 
lókért. Merd mind titeket budaiakat, mind engemet 
fiammal igyeténben, régen terek császárnak elámí- 
tanak, csak az császár juvetelit várják, ki imár útban 
vagyon. 

Az időben fö budai biró Turkowytth Miklós be^ 
teges vala anyira, hogy házából ki nem járhatott, 
hanem Palczan Pétert, ki akkoron Budában kis biró 
vala^ és minden gondját a tanácsban és varasnak vi- 
seli vala, mint fii szemily a varasban, ezt az Turko- 
vytth Miklós egynehány jámbor polgárokkal bozája 
hivatá, az kikhez bízott, és kik az terekeket nem 
szerették, és királné asszonnak és az ő fiának hivek 
vénának. 

Mert vótak ugyan azon tanácsban oUyak, kik az 
tereket igin remílettlk. Valami olly dolog esett az 
tanácsban titkon , mind bemondták az fráter 
Gyérnek. : 

Az budai biró tanácsival ezt végezé: hogy tit- 
kon az nimet táborban köldenének, és az nímet had- 
nagygyal, Rogendorffel tanácskoznának, hogy mikl- 
penBuda és kerálné asszon az terek kézbefi ne esni- 
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nek, és jö uerzlB alatt az Budát az nimet királynak 
megadnák. 

Ez tanácsban vötanak, kik ez dolgot értették, 
fSkipen kerálné asszon akaratjából lett. Mert az bíró 
tizenkét magával hites vót királné asszonnak, az 6 
fiának, és királné asszon is hites vót az birónak és 
az tanácsnak, hogy mind jó szerencsát, mind gonoszt 
eggyfltt akarnak megkisirteni. 

Az tanácsot főkipen kik értették, ezek: az két biró, 
Turkowyth Miklós, Paczan Péter, Siry Imreh, Ferenc 
deák,Bornemysza Gergely, Bomemysza Tamás,Szabó 
Imreh, Szabó Filep és az várasi notáriósaBorbás deák. 

Ez dolognak megszerzisíre kikidik Bornemysza 
Gergelyt illyen ok alatt : hogy ha az nimet hadnagy 
az magyari urakkal azra rejá felel, hogy az Budát 
megadván, minden urak, kik akkoron Budában vó- 
tanak, fejeknek, jószágoknak kegyelem lenne, vala- 
kik az nimet király ellen fegyvert nem vonnának, és 
Magyarország az régi szabadságban megtartatnék 
mind nemes, mind paraszt, ^) és hogy király ö felsige 
soha nimet tiszttartót nem vetne az magyarországi 
várakban és jüvedelemre. 

És kiváltkipen királné asszonnak megadná 
minden örekit, ki azelőtt János királyé vót, és min* 
den öreket, kiket király zálogban hánt vóna, azt is 
megszabadítaná, királné asszonnak megadná. 

Ezt is hatták vala az Bornemysza Gergelynek: 
hogy semmikipen az váras feladást ne míveljen, ha- 
nem hogy az magyari urak, Peryny Péter, Seredy 
Gáspár, Bebék Ferenc, Nyáry Ferenc, Révay Fe- 
renc, mind hit szerint fogadjanak, hogy az Buda 



^) FauBtus a lapisélre : ,PaoU üngacorom.' 
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megadásakoron szemilyek szerint fegyverekben jám- 
bor Bzolgáj okkal ott forg(ídnának elöl, ezek kezett 
700 jalogot, magyar huszárokat, fele lenne pnskás, 
az fele pánczélos, paizsos, kópiás, hogy ha az nimet 
valami dúlást akarna tenni, tahát ne hadnak. 

RogandorflF az nímet hadnagy az articulusok 
szerint mindenre rá felele, és keze alatt irást adott 
vala, hogy király kipihen mindent megállaná, és az 
királylyal i« megállatná. 

De ez Rogandorff valamire való gondolatjába, 
semmikipen ezt az magyari uraknak hirri nem tevi, 
hanem dogot közli Warkoch Gryergygyeli') ki az terek 
ellen megtartotta vala. 

Ugyan ezenben, hogy imár reájok veradni kez- 
dett vóna, csak hertelensiggel valami láncokkal, fegy- 
veresekkel és naszádosokkal Buda feli indula. Az 
Rogandorff a zászlót adja az önnen fiának, hogy ha 
Budában bemehet, tahát a zászlót feltegye, és az 
tisztesség övé legyen, kit az Isten nem akara. 

Az budai kis biró, Palczan Péter, az bódog asz- 
szon-cemiteriomon, szent Mihály felöl az kis kaput 
felnyittatá, és az nimet hadot beere8izté,^és piacig be Bu- 
dában vivé s^intin az perlengérig és tanácsházáig, 
és mikoron be csendesen megtakarodnának, tertinet 
szerint niminemö két várasbeli szemily egy házból 
ki az utcára esinek, nem tudva, mi lenne a dolog, és 
látva jó rend fegyveres nipet, az egyik megkérdi : ki- 
csodák vagytok, adjatok gyeit. Ott azonnal az egy ni- 
met, sepimitnem várva, csak gyorsan bárddal azt az 
embert általveré. Az másik megszidván őket, monda, 
hogy ezek az essék (sic) nimetek vénának. 
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Ezen oztán továbbá mene a szó, hogy bizonyában 
nimetek lennínek. És mert az váras isztrása nipe bódog 
asszony-cemiteriomban áll vala, az Petrowyth Péteri 
penig perleugémél, és az tanácsháza táján, az vá- 
rasi iztrása tetteti, hogy nem látta vóna azt a nipet, 
mert Palczan Péter, ki őket bebocsátá vala, ott forgó- 
dik vala. 

Az Petrowyth Péter-iztrása^ ki perlengér és 
az tanácsháza táján vigyáz vala, nem hallgata, ha- 
nem mindjárást megkérdi feljebb szóval : kik vagy- 
tok, adjatok gyeit; kit nnha az hadnagynak Rogan- 
dorffnak az tanács követi meggyelentettek vóna, de 
azok az nimetek, kik elöjáróba valának, semmi egyéb 
gyeit nem tndának mondani, hanem csak : her,her, her. 

Ott azonközben sok ember kiáltani foga: ni- 
metek, nimetek az varasban vadnak; és azon helen 
mindnyájan reájok rokonának, és irkezvin Petrowyth- 
tül is az nép, a magyar fegyvert kivoná, az nimet ha- 
tot ada; és anyíra őket vágni kezdinek, hogy minde- 
nik az kis ajtót, kin bejüttek vala, meg nem lilik 
vala, mert az falon is általsietve, egyik másikra, nya- 
kára szökik vala. 

Az Rogandorff fia zászlót is elveszte, és ö maga 
is nehezen szalada, kinek az atyja fő tisztessiget 
keresi vala, ha szerencsával megszerződett vóna. 

Ezt miveli az irigysig és az kétsig, kibe valának 
nálok az magyarok, kiket ha elüjáróbabocsátta volna 
az Rogandorff, gyeit is tndtak volna megmondani, 
járni is az dologba, kit eleikbe adtak vala a szemi- 
lyek, kik Budát nimeteknek szerzik vala, könnyeb- 
ben is megcsalattak vóna az budai hössek, ^) látva 



*) Faustns nem értvén a ,liö88* szót, ekkép módosítja : ^megcsalták 
yolna az budaiakat/ 
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új nípet, hasomlót nekiek öltezettel, fegyverrel, 
nyelvvel. 

Ezt meglátván Palczan Péter, hogy az nlmetBu- 
dábnl kifutott volna, mindjárást ö is megíedvln, fele- 
öigit) gyermekit, minden morháját elhagyván, az Rás- 
kay házán, melynél bástya vagyon, Budából Báchy 
Benedekkel kiszalada, az nímet táborba mene. 

Borneínys^a Tamás mind felesigit, gyermekit, 
szolgáit és morháját Budában elhagyván, a kis ka- 
pun, ki zsidó kapunál vagyon. Tamás Drailingerrel 
kiszalada, az nimet táborba meninek. 

Korcholyás Péter, Bornemysza Gergely, ezek 
még az nímetekkel kimentek vót, látván, hogy semmi 
nem kellé a dologba. 

Azonban ez dolog az uraknak hirri lön. Az zsó- 
dos nipet és mind az égisz várast felinditák, nagy di- 
hessiggel az Dráiling házát feldúlák, minden morhá- 
ját megzsákmánlának. 

Az Bornemysza Gergelynek házára esinek a 
sok kőzsig, minden morhájában zsákmánt tőnnek. 
Az Báchy Benedekit is ugyan azon módon. 

Az Bornemysza Tamás házára esinek, és kiál- 
tanak, hogy mind felesigit és gyermekit az ablak- 
ról alá hányják, hogy mind darabra vágnák, az vl- 
rekben innának. De az fráter Gy^ergy nem engedi, 
hanem minden morháját pecsét alá , víteté, és felesi- 
gít, gyermekit fogságra . azon háznál őrizet alá 

viteti. 

> 

Palczan Péternek is morháját nem bánták, hanem 
pecsét alá víteté, felesigit, gyerínekit őrizet alá hagyá. 

Sokakat Budában megfogának az polgárokban, 
ki közül négyvágák, kinek penig fejit vevík, és ko- 

4* 
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lenkölen háláival megölik , de Báehy Ferencet 
négy «gyan vágának, ki akkoron Budában fö polgár 
és fö tanács vala. 

Az nimetek Budát meg nem vehetínek. Hallak 
is azonközbe, hogy az terek császár nagy erejivel 
jfinne, a szent Gelyérdhegyben szállának, díl és 
napkelet felöL 

Az Dunán által hidat csinálának, ssent Gelyérd- 
hegy alatt. De egy nagy szél elszakasztat 

Az terek császár ereje, Mehmet passa sok b^- 
pel és fö szangziakokkal'jüve Budára, és az Kelen- 
földin, Csetti kőbányán felöl tábort jártata. Ezután 
irkezík urumeli beglerbég egynehány szaagziak 
nípivel. 

Egy reggel az terekek feljttvének, é* zsákokból 
bástyát csinálának, kiből az nimet tábort igin kezdik 
lönni, de szigyennel esmeg hátra szállának. 

Az nimetek az Ónos szig^ orrán töltíssel egy 
bástyát csinálánftk. BeU álgyukat szerzinek, kiben 
cseh nípet szállítanak, kit az terekek egy hajnalban 
megütik, megvevik, és az benne valókat mi&d levá- 
gának; De az magyar naszáéosok más felöl reájok 
rohanának, kik sok tereket ölimek, és az bástyát tö- 
lek megint elvevik. 

Harmad ustromot tön Terek Bálint egy saom- 
bat napon, ki mind az egísz terek tábort a budaiak* 
kai egyetemben az nimet ellen ustromra hozá, és so- 
káig az nimet tábort vévák. De szigyennel és nagy 
kárral elbsgyák, meg is térinek. 

Ugyan ezen idÖ alatt Budából fráter Qyergy 
és Petrowyth Péter, Terek Bálint követeket köldi- 
uek Rogandorffhoz, Periny Péterhöz és Seredy Glás- 
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faárhoz, ilyen ntísi alatt, h#gi|r síivel ha valami biki- 
sigre laehetiiüiek. 

Aa fcater Gryergy ésaiöbb. Badábao való nrak, 
kik ott akkor valának, ilyen álnoksággal járatták a 
k5v^4iig6t: Ix^y «nHrel az oimet igyenessiget remllnei 
né kluiUne továbbá való keminb dologra, éa oztán 
egy iel ugyaa az té^rban őket mind levágnák, ki 
m^ ifi ic^« 

Az nimetek penig éa Priny Pét« azon igye- 
kezaek vala, hogy vivel ökis Budát meg tudnának 
nyerni tölek. 

£fs szénben való litel c^ymáaaal aokáig lön, de 
soha vighez az dolog nem mehete, mert az alja mi- 
reggel éa eaaiárdfiággal rakva vala. 

Egy vasárnapon eatve, hogy megértették volna, 
hogy az terek esászár szemilye szerint sok nippel 
jünne, és nem messze volna, az magyarok elha- 
gyák az ifimet tábort, mind sátorokat, álgyukat, 
9z táborból Pe»|;tí költeziiiek; kik pedig ugyan Buda 
felöl nipekkel elmeníaek, az ö táborokat pusztán 
hagyák. 

Az nimetek és az csehek mikor azt megértették 
volna, gyorsiin öszvefolya«mának, akarák, hogy ha* 
Iáiig magokat m?eg ne adnák, szidalmazván az ma- 
gyaroknak tekiietlen vQltokat. ^) 

Mikoron e^t Budiban megértettél^ volna, hogy 
az magyar elfutott, mindjárást Terek Bálint hirri adá 
Mehmet passának az táborban, és mind egy akara- 
ton az nimet táborba rokonának ; nagy viadallal, sok - 
ter^k halálával az nin^ttől, csehtöl az tábort megve- 
vik| kiket núnd az Duna partjáig erősen vágának. 



*) Fuu0tu8 a lapszélre : ,Proditio.' 
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A 2 nimet, az cseh megflitaiiiván, sok ezerén 
mind az Dunában vészinek, ') nagy sok nimetet fo- 
gának, kiket oztán az császár jüvésiig elevenen meg- 
tartanak. 

Az terek és magyar nagy nyeresiget nyerinek, 
kik elött az Terek Bálint igin vitézkedik/ De vigre 
megcsalatik, mert fejit is azért terek császár fogságá- 
ban veszté. Az nimet táborból az álgyukat mind Bn- 
dára szent Gyergy piacára behordák. És az fráter 
Gyergy, Terek Bálint igin örül, hogy az nimet tá- 
bor igy járt, veszett, romlott. 

Ugyan azon reggelre kelvin, Budáról Pestti ki 
hajón, ki deszkán, ki valami szálfán általmenni kez- 
dinek, és az kiket találának, mind fegyver alá veti- 
uek ; azt a mit Pesten kaphatának, mind prédára, 
nyeresígre vetinek. 

Igazat mondok,uraim,hogy az mi ember hala meg 
az táborban, kiket levágának, és az kik futásokban 
az Dunában vészinek, és kiket Pestben levágának, 
többen vótanak 16,000 embernél, kinek az magya- 
rok Budában sokan örülínek. 

Az csásiíár jüvisit mikor Terek Bálint, Petro- 
wyth Péter és az barát, fratér Gyergy tóeghallották 
volna, mindjárást az nimeteket, többet nigy száznál, 
kik foglyok valának, fegyvereket elszedvín, zászló- 
jókat felemelvén, vinnék nagy kevílyen dobbal, sip- 
pal az császár eleiben Cserepesre. Ott az terek csá- 
szár nagy jkegyetlenöl őket az janicsárokkal mind 
levágatá, kin az magyarok igin megörölínek. 

Tisztelendő uraim, ne bánja ti kegyelmetek, 
szólónk az magyaroknak az ö nagy kevílysigekrölj 



^) FauBtuB pótlása : »Az törökök/ 
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mint vesztik Budát el az magyaroktúl és az égisz ke- 
resztyénBÍgtfil boszuságában. 

Az terek császár mentiben, Skanboria ^) mezeire 
szállá minden nipivel, és mindjárást Oracs csauszt, 
ki a többi csauszok között fő vala, választá oda fel 
Budára az királné asszonhoz, és az urakhoz, keszenné 
mind annak, mind ezeknek, hogy az nimetek ellen 
ilyen embersiggel, tekilettel megállottak volna, és 
Budát is megtartották volna. E mellett biztatá mind 
őket, hogy önekiek az hatalmas császár oltalmazó- 
jok akarna lenni mind nimetek, mind egyebek ellen, 
kik őket igyekeznik bántani. 

Kölde ajándékokat is mind királné asszonnak, 
gyermekinek, mind az uraknak és az föfö polgárok- 
nak, fö birájaknak; királné asszonnak és a fiának mi - 
nemö nekiek valók vénának, az uraknak és polgá- 
roknak arany hárson csohákat jó számmal. Mert ide- 
síteni kell vala neki elöszer a sziveket, hogy 
künnyebben Budához /írkezhetnik , melyet kerüli 
vala. 

De az kit kölde Terek Bálintnak, felyében drá- 
gább, szebb is vala, hogy sem az többi. Mert az 
okos madarász inkább annak a madárnak sivol, kit 
inkább keresi, hogy az ö kelepcéiben hamarább 
akadna. Mert az Terek Bálint is igin veti és muto- 
gatja vala magát, kit az terekek irigylik is vala, fíl- 
nek is vala. 

Az urak ezeken megörülinek polgárokkal igye- 
temben, kedvet vevi királné asszon is; vigézetre 
mindnyájan nagy bizodalomban lőnnek. 

Az Orucs csausz igy elvigezvin, kiket elöszer 
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kell Tsla megszerzenie, monda ostán, hogy mert a^' 
császár Bécs alá akar menni, és megkieirteni, mit 
teheti ellen az Ferdinandos király, ki ilyen módon az 
ö árváit és országát, kit Önnen szemllyivel nyerte 
volna, szünetlen bántaná, pasztítaná, rontaná, hagyá, 
ügy mond, hogy ö nekie szerezzetek embert, ki ka- 
lanzja legyen, és nyelveket, kíváltkfpen nimetlt 
tndjon. 

Továbbá: jüinek hozája mindnyájan az nrak, 
budai bíróval és fö polgárokkal, hoznáják is vélek az 
király fiát, f>tet hogy meglátná, Övelek, hogy szól- 
hatna, micsoda állapotba kelletik hadnia az országot, 
Bndát kiváltklpen, hogy az nlmet király kézibe ne 
akadna, Öttílek, és a János király fiatul el ne veszne, 
kinek ügy gondot akar viselni, mint tulajdon az önnen 
fiának, kinek a Buda mellett Bécset is gondolná adni, 
ha övinek megteheti. Csak. az gyermek nyolc avagy 
tíz esztendőt frjön meg. 

Ezen is megürülínek annálinkább az urak. Pe 
kirá^é asszonnak nagyobb bánat irkezik, mikoron 
' érti, hogy az fiát császárhoz táborában mindenkfpen 
és okvetetlen meg kell köldeni. 

Azonküzbe, hogy az nrak várasi bíróval, Tur- 
kowyth Miklóssal és az töbh fii polgárokkal válasz- 
tig kfszülninek, és imár megválasztottak volna egy 
szemílyt kalanzságra, Pesthy Ferencet, ki fráter 
Gyergy szolgája vala,'tudis vala utakat, nyelveket, 
és a nfmeteknek minden módjokat, bécsi tájának min- 
den állapotát : követek az Ferdinandos királytól ír- 
kezinek, Zólyomi gróf Mikola') és Erberstaíner') Zsig- 
mond, fő két ausztriabéli szemfly. 

*) Gróf Salm Miklós. 
') Herberstein. 
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Ezek által az Ferdinandos király, látva ilyen 
nagy hada veszise mtán, hogy hertelen uj ereje nem 
lehet, hogy az terek császárral vetekedhessik, és 
szemben szálljon, ajáijdikot neki kölde, és abban te- 
rekedik, hogy valámikipen ötét az Aitsztriátul az idű- 
ben eltávoztatná, tudósítva őtet mind azokról, kiket 
mívelt volna Buda ellen, és azok ellen, kik erre ö 
neki okot adtak. Igírve annakfelette, hogy az ö ba-. 
rátságátúl nem fiitna. És hogy ötét Konstantinápol- 
ban akarná keresni követivei, ki által is vígezné 
vele, mi módon maradhatnának öszve az továbbá való 
barátságban. 

Ezeket a terek császár meghallván, content lön; 
és elhagyá az időben Bécs alá való minist, kiii az 
urak is megörülinek. Mert ök is akarják vala, hogy 
távolb lennínek az császártúl. ők penig bikível 
maradhatnának meg azütái;L, hogy igy az ellensig 
megveretett volna. 

Azonnal is igin kezdinek kiszülni, hogy az csá- 
szárhoz hamarább nagy pompasággal, kevílysiggel, 
és úgy menninek, mintül jobban, ikesben is minde- 
niktűi lehetne. Anyira, hogy terekek között sokan 
vótanak; kik a szigín Magyarországnak szánták és 
tudták veszeddmit^ titkon több embernek montták^ 
hogy az császár megfogja őket, és az Budát tölek 
elviszi. De ők ezzel semmit nem gondolval, csakhogy 
az ö akaratjok megteljlk, az nímet királyon boszút 
tehessik, vlgezík kőztek, hogy elmenjenek. 

Kírálné asszon nem akarván oda az gyermeket 
köldeni, filve neki: sir, jajgat, bánkódik, módot, utat 
keresi, és tudakozik, hogy és mikipen menthetné ma- 
gát attúl, hogy az fiát császárhoz ne köldhetné. 

Biztaták őtet az urak, de fökípen fráter Gryergy, 
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és Terek Bálint. Mondnak vigre, hogy egyéb nem le- 
het lenni, ^) 8ok okot eleiben adván. 

Vigre kitelenes rejá, nagy fájdalommal engedi, 
és megkissitvin szép aranyas szekeret, két fő nemes 
vin udvarabeli asszonokat dajkával igyetembe, szerzi 
őket az gyermekkel együtt azon szekeriben. De csak 
Terek Bálintnak az gyermeket ajánlva ilyen szók- 
kal szöla : Mert s éjem az fráter Gyergy barát, szer- 
zetes, és nem levin soha nős, sem fias ember, nemindja 
micsoda legyen az magzati szerelem, te rád. Terek 
Bálint, ki tudod mind ezeket, mert felesíged és gyer- 
mekid vadnak, az én tulajdon egyetlen egy fiamat 
ajánlom, és tetőled az császárnak köldek, és ha- 
gyom teneked, hogy ügy viselj gondot reája, mint az 
tiédre, hogy ne veszjen, de bíklvel megint hozz ötét 
haza. 

Az urak viszontak igin sietnek, hogy imáron 
császárhoz mennínek, mert Orucs csausz is, ki ott je- 
len vala, és igin őket szorgalmaztatá vala, hogy ne 
mulatnának az időt. De nem tudják vala, micsoda aján- 
dokot szerezzenek. Hanem akkoron Budában tartják 
vala őrizet alatt az Bornemysza Tamás felesigít, gyer- 
mekit, minden pénzit és egyébféle drága morháját 
önnen házában pecsét alatt, ki az több szemílyekkel, 
felmondottakkal az Budát nimetek kéziben igyeke- 
zett vala adni, hogy el ne veszne az magyaroktúl és 
az több keresztyénektől. 

Mindjárást az urak választanak Bathiány Orbánt 
és Markos Pétert, ő vélek három budai polgárt bo- 
csáták az Bornemysza Tamás házára, és ővelek az 
mi pénze, ezüstiy aranya, kölenféle selyem, és ara- 
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nyas morha, kupái, aranyas láncai valának, ki irt 
volna többet, hogy nem 14 ezer forintot, elhozaták, 
és az a morhájából, jószágából az császárnak aján- 
dokot szerzínek. Az arany láncokat az lovak nya- 
kában bányák, és felöltezvin azon aranyas és bársonos 
csókában fénkint,az nrak és polgárok, nagy kevilyön 
alá császárhoz Bndából János király fiával mi- 
ninek. 

Az nrak penig, kik alá n^entek vala, ezek valá- 
nak : fráter Gyergy, Petrowyth Péter, Werbeczy 
István, Bathiány Orbán, Markos Péter, Fodmaniczky 
János és Terek Bálint. 

Ott hogy imár közlelhetninek az császár sátorá- 
hoz, kit nagy hosszú két renddel állják vala az jani- 
csárok, szolakok, nlufegziak, szpahiogíanok, szpa- 
hiak és sok egyébféle császár udvara nipe, eleikbe 
is fö választatott szép és drága öltezétfi szemílyeket 
bocsátott vala, kik őket nagy móddál,nagy tisztessiggel 
fogádák, és bevivik az császárhoz sátorában az gyer- 
mekkel, vin asszonnal és dajkájával. 

Császár őket nagy jó szemmel látá, ők is kezi- 
höz bikilinek nagy alázatosan, szóla is vélek, az 
ajándokokat is megkeszéni. 

Oztán mindjárton, mert elhitetik vót az császárt, 
hogy király fia nem fírfi gyermek, hanem lián volna, 
önnenmaga megakara bizonyosodni benne. Az gyer- 
meket kézibe vevi, forgatni kezdi az két tenere kő- 
zett, és egykorban a sok szó kőzett nagy okkal, hogy 
senki eszíben ne venné, az kézit ingecske alá ter- 
miszetire tévé, és akkor megtapasztaltatá, hogy fírfi, 
nem lián vót volna. Az dajka csak eszíben vevi, 
senki egyéb, és császár azon heltt ki kéziből adá az 
gyermeket Terek Bálintnak, ő penig a dajkának, 
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yevlk Í8 ötét egy sátorban, mz urakat penig az «4- 
sikban, ki mind a kettő nem neesBe vaUaak 
onnan. 

Eeek hogy megettek volna, nagy saj és ivültis 
hertel» sok felfii Idn, janicisár agát kiáltva. Tahí^ 
régin az janicsárok eszve kezttek gyűlni, és két 
rendbe Bnda feli állani zászlójokkal ígyetenben. 

Az nrak csodálni is, filni is kezdinek, mert eszekbe 
jutának a szók, kiket annakel&tte hallottak vót kö- 
lenkölen terektől, kik tudják vót, hogy meg- 
fogják. 

Azonközbe az császárnak étket hozának. Az 
urak sátora előtt is terme lóháton janicsár aga és 
Szolimán passa egynehány fő janicsárral, és kezdi- 
nek budai birát hivatni, jflnne vélek, Budát az halai- 

» 

mas császárnak adnája. 

Megiedinek bizonyával az urak, rettegni is 
kezdinek, valának kőztek, kik még is megköny vezi- 
nek, értvin és látván a Buda veszisit. 

Vetinek iztrását is'kőriUek, jó szám tereket. És 
az császári itkeiben hordák nekiek. De nem igin jó 
kedvvel és jlzzel önnek. 

Az vénpenig asszon^) dajkával igyetenben csak 
simák vala, nem remiivé, hogy többi a király fiát az 
anyjához vihessik. 

Ezeket az Tiszán túl való urak, kik valának : 
Báthory András, Drágffy Gáspár, Pathóchy Miklós és 
többen, hogy haliák, minemö nagy szeretettel az csá- 
szár, nímeteket megveretvin, és tisztessiggel látta az 
urak^,megörölinek,felkelínek,índulának,hogy ők is 
az terek császár kegyelmessiginek riszesek vóná- 
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nak, megÍAineretninek is vele magokat, Demaedig imár 
^ti)ek vala, nagy vlgán levin : 

Ott haliák más hírt, hogy az császár az urakat 
megtartóztatá, király fia is nála volna, Bndát is ke- 
zihöz akai* kapcsolni, kiköldvin az királné asszont, 
és egyéb ilyenfélit, kiket önekiek még szörnyebben 
Í6 monttak vala : Azért semmit ott nem mnlatva, más 
kedvvel és gonddal nagy sietsiggel bátra térinek, 
mindenik haza mene. 

Továbbá mert az birót kévánák vélek, kik men- 
nek vala Budát foglalni, e lön az oka, hogy ha az 
Buda kapuját eleikben betenninek, ővele megadat^ 
nák, és ottben igy elöbe ővele kölenkolen dolgokat 
megszetezninek. 

Hogy oztán felirtek volna, valájiak az janicsár 
rok több három ezernél, és mert az kaput is, kit szom- 
batinak mondnak, nyitva találának, és senki ellenek 
me^ nem álla, mindjárton el bemininek, szent Gyergy 
piaca feli, ki Budán fü piac vala« 

Ott középárául, felemelvin az császár zászlóit, 
az janicsár aga és Szolimán passa a zászlók mellett 
megállák, az nippel penig nagy gyorsasával, szép 
két renddel mind az öt Buda-utcát, kiknek vala neve : 
Mindszentutca, Olaszutca, szent JPálutca, Zsidöutca 
és Ötvesutca, megáliitaták, mely utcák szent Gyergy 
piacátál fogva hosszatára Szombatkapuig valának. 

Hagyák az három kapun is, kik Buda varrásá- 
nak valának : Szombatkapu, Zsidókapu és s«ent 
Jánoskapu, fegyveres őrző nipet felesen « 

Azután felvonák az két fő felmondott szemily- 
nek sátorit. Ott osztán az birót előhívatván, erftsen 
parancsolák neki, hogy azon órában mindenütt az Va- 
rason sziléi kiáltasson, hogy estvéig, valaki az vá- 



62 

rasban volna, úr, nemeB, soddonar kitakarodnik, mert 
azután, valakit effélit megtalálnának, foiSztanáják és 
leví^áják. 

Mely kiáltást hogy minden efféle ember hallá, 
minden múlatás náköl esak hamar kimininek. És 
nú| ha elmennek vala, ki hová tudja vala. De az őr- 
zök, kik kévflle vigyáznak vala a minemő nekiek 
módjok vagyon, az olyanokat nem bocsátják vala 
sohová, hanem vár alatt, Duna mellett az Mátyás ki- 
rály cstiriben, avagy istállójában, akarjuk mondani, 
behajták vala mindnyájokat. És hogy imár mind ott 
benn szorultak volna, megfosztanák kegyetlenöl, 
kárt is a morhájokban is nagyot vallanak, hogy igy 
hertelen ki Budából kellé menni. Azután őket me- 
zítelenül elboesáták, hajtva és szidva. 

Ezeket hogy megcselekedinek vala, senki há- 
zára nem menviu, megsfitítedík, és hogy imár taka- 
rodó idö feli volna,szüvitnekeknél felhozákaz király 
fiát dajkával, vin -asszonnal, Podmanyczky János, 
Markos Péter, Babay Kis Péter és Czrepowyth Mik- 
lós, jó fótja terekekkel, és tisztessíggel, bíkissíggel 
az anyjához bevevik a várba. 

De az Podmanyczky János, ki okos ember vala, 
inegiedett is vala, látva, hogy az dolog nem jó va- 
gyon, még azon est ve szakállát elmetszi, szfir csohá- 
ban felötezík, és egy puttont vállára fogván, ki iel szü- 
kik el Budából, Palota várában, ki ő háza vala, 
mene. 

Másod napon a^ fö két szemily a bírót hivaták , 
megparancsolának neki, hogy azonnal kiáltasson szi- 
léi a varason, hogy minden várasbeli ember fegy vé- 
rit, akár minemttféle volna, még az késeket is, eleik- 
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ben szent Gyergy piaeára hoznáják, és senki feje, 
jószága vesztise alatt, ne merne egyebet mivelni. 

Kit hogy meghallá az valal, (Aír.) jóllehet, igin go- 
nosz kedvvel, de igin is kevés idö mnlva, valakinek 
- fegyvere lön, mind oda a hagyott herre hordák, és 
nagy rakások lönnek. 

Mondják, hogy az terekek igin megssfidalmazták 
volna akkoron a keresztyéneket, hogy emberek is, 
pénzek is, fegyverek is levén, szivek, karjok, mód- 
jok az hadakozáshoz nem volna. 

Továbbá oly módon megrendelek vala az Buda 
tartását, hogy egy hé% is az janicsárok se szálláso- 
kat nem foktak vót magoknak, se az utcákból el nem 
mentek sohová ; se iel, se nappal. Az várasbeliek is 
azonkipen, házo^ban veszteg ültének. Mert hagyva 
vala nekiek, hogy ha fejeket szeretik, titóa a házok- 
ból kinn ne búdossanak. Csak az janicsár aga Szo- 
limán passával egy fótja nippel mind iel, mind nap- 
pal eljárnak vala az várast mind addig, mig megbi- 
zonyosodának. 

Aztttán hogy az janicsárok és az több rendbeli 
terekek, kik lassan lassan begyfiltek vala, szálláso- 
kat kezdinek foglalnia, sem az várast nem vetik zsák- 
mánra, sem senkit nem bántanak, ki paraszt vala, 
hanem azokat, kik vagy nrszabásu, vagy nemes, 
vagy szolgáló ember vala, mikipen azokat, kiket a 
estirben rekesztettek vala. Mert azokkal oly módon 
cselekedinek, hogy se rnháfok, se morhájok, se lö- 
vök, se pénzek, se fegyverek, se toUok süvegeken 
meg nem marada. 

Sebesítenek is, vérinek is bennek, kik kemin- 
ben tarják vala magokat, szidván őket mindenkípen, 
és oztán mikipen imár megmondánk, elttzinek öket^ 
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ég hagyák, hogy elmenninek onnan, valahová mesz- 
azebb tudnának, mert kiket azvagy Bndán, vagy 
Pesten, vagy ott táján bennek találnának, tudnának, 
hogy fékkel játszanának. 

Ugy az Úr Isten megbünteti az kevily magya- 
rokat, mert nagyobb szimirem és bosznság nem lehet, 
mint mikor egy vitéznek tollát fejib^il szedik, az fegy- 
vert oldaláról ódják, és az ö lakóhelíböl ki- 
verik. 

Mind ezek hogy négy napban meglettek volna, 
az ütediken fráter Gyergy, Omcs csauszszal köldetett 
az császártúl követsíggel az királné asszonhoz. Mon- 
danák, hogy az császár nekie izente volna ilyen 
dolgokról : 

Emlekeznik legelőszer, hogy az János király 
halála idein testamentomban hattá vót volna őtet fő 
tntorrá mind önekie, mind fiának. És ezt őneki az ő 
két követi által megizente volna, kik valának: 
Eszyky János pécsi pispek és Werbewczy István, ki 
fű cancellarius vala Magyarországban. 

Kire minemŐ gobdot viseltem, ennekelőtte is, 
azután most is, ilyen nagy ntat felvevln vén korom- 
ban, hogy megoltalmaznám és megszabadítanám ti- 
teket a nímet királytúl, kinek ti semmit nem tehette- 
tek volna, ha én az én ereimmel mellitek nem jűttem 
volna, ti magok jól látjátok. 

Most imár, az ti ellensigteket mejgveretvín, hogy 
az ^) keeemhöz titületek vettem, az oka ez. Első, az 
;Urak, ki környüled vadnak, igyenetlenek ünköztek, te- 
hozád engedetlenek, és könnyűk minden állmotok- 
ban, mert eki eddig is két király közejtt, valamely 
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nekiek nagyobb adománt megmutatott, az elíbbi hi- 
tet elhagyván, másfeli ment, kit imár tetőled is 
ketten míelinek Ferenc Frankapán egri pispek és 
kalácsai érsek Priny Péterrel. 

Más az, az Ferdinandos király nnha mielle- 
nűnk ö maga kevés, de tihozátok, ilyen módon ti 
dolgotok livin, mint mondám, felette is nagy és erfls, 
nem csak az önnenmaga tehetsigivel, de az égisz 
nimet iünperiomnak segitsiggel. Kivel eddig is mi- 
velt, a mit mívelhetett. 

Te pedig asszonyállat livén, fiad pedig még bfil- 
csflben és dajka keiéiben livén, erőtlenek') mind ket- 
ten az oJyan nagy ország gondviselisire, nem láttuk, 
hogy módotok volna áz Budát és az országot meg- 
tartani, megoltalmazni, mely dolog firfinak való, nem 
asszonyállatnak, sem bölcsűben való gyermeknek. 

Én pedig, ki imár utó vénsigemet irtem, anyi- 
cer is imár Magyarországra igettem, előszer az urad 
oltalmára, most a tiédre és az fiaidra, tudnia illik^ bogy 
ennekutána nem tudom, ha jfihetek valaha, és mert 
jakorta nem jfihetek, mert egyéb országim is vadnak, 
kikre kell viselnem gondot, azért akartam Budát 
kezemhöz venni, h(^y én őtet az nimetek ellen meg- 
oltalmazzak, és tartsam nem magamnak, hanem az 
te fiadnak. 

Mely ha az nagy Isten kegyelmessigiből busz 
esztendűt megiri, neki minden okvetetlen az Budát 
neki eresztem, és ugy hagyom őtet az országban 
királyul, mint az atyját, és ha énnekem azonköz- 
ben tertinnik meghalni, az én fiaimnak hagyom tea- 
tamentomban^ hogy ők is, valamelyiknek az én csá- 
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szári székein esik, az te fiadat ilyenkipen szeresse- 
nek, tartsanak, oltalmazzanak. ') 

Továbbá hogy azonközbe legyen miben meg- 
maradnotok, fiadnak attam Erdélyt, Lippát, Sóly- 
most, Lugast, Karánsebest és Temesvárt mind 
azokkal igyetemben, kiket az fráter Gyergy és Pé- 
ter Petrowyth Tiszán túl János király után bir- 
tanak. 

Hattam is, hogy az fráter Gyergy legyen 
tenéked és az gyermekednek énutánam, a mikipen 
János király után tinektek vót, tútora és gondvise- 
lője. Péter Petrowyth penig az hadi dologra vigyáz- 
zon, és oltalmazzon titeket fegyverrel minden ellen- 
sigtöl, ki titeket bántana, mlg az király fia megnö- 
vekedik. 

» 

Hagyom is továbbá az két oláh vajdának, 
moldvainak, havas elinak, és budai passámnak, hogy 
amazok mindankor mellettetek támadjanak azok el- 
len, kik onnan titeket bántanak; imennek pedig 
mind az szangiakokkal , kikkel Magyarországban 
utánam bir, azok ellen, kik innen nimetek felö bán- 
tanak, keljen fel és oltalmotok legyen, iel nappal. Se 
semmit azonközbe ne bánkódjik, hanem menj el mind- 
járást Erdélybe és ott bíkésiggel lakjál, fiadat nevel- 
vln ; és hogy a mi szükslged leszen indulásodra, im 
az fráter Gyergyet hozád , költtem, ki teneked szol- 
gáljon és mindeneket szerezzen, kik útodra valók 
lesznek. 

Az királné asszon, ki rakva míréggel vala, nyil- 
ván való az terek császár csalárságát látván, nuha 
meg tudta volna nekie választót tenni, de mert eriit- 
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len asszonyállat vala, és imár az hatalmas markába 
vala, a vállát megszorolva ^) és sírva, egynehány szót 
az gonosz szerencsájáról tíve, és császárnak meg- 
keszení minden jó akaratját hozája és fiához valót. 

Szóla fráter Gryernek is felfelí, hogy emle- 
keznik azokról, kiket ö asszonyállat lívln, integris 
adhnc rebus, szól vala nekíek az uraknak, és mit 
cselekedik vala, hogy ők is szabadságban megma- 
rattak volna, se Bnda pogán kézben nem akadott 
volna. Ám most ti firfiak le vln, lakjatok abban, ^) kit 
ti magok kerestetek. Azért ha imár el kell men- 
mfink, menjünk és viselj gondot, hogy elöszcr men- 
jünk Lippára, onnatt azntán az^ idő mutatja, hová 
kelletik lennünk. 

Az barát választig pironkodik, de azért nem 
hagyá , hogy az asszonyát meg nem engelztetett 
volna, hogy mivel még jobb szerencsát jüvendőben 
mutatna Isten nekie, gyermekinek, hogy nem ha 
nimet királnak megadták volna magokat. Mert 
ugyan, azonklpen is gonoszban jártuk volna, ha az 
terek mitűlünk ' is , nímetektül is vette volna a 
Budát. 

De e szókat csak ebben akkoron elhagyván, 
mindjárást módot ada, ') hogy az szekereket és lova- 
kat megszerezzenek, és rakogatáshoz kiszüljenek, me- 
gint az Qrucscsal alá mene az táborban. 

Szolimán pássá pedig mind e mk dolog között, 
igin tisztítatja vala az nlmet bódog assispny templo- 
mát, ki Budában ftt vala, kihányván belüle mind az 
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oltárokat, karokat, mind egyébféliakat, kik ott aa 
mi módonk azerint yalának. És oztán w «an<^twiri* 
ómban bal felöl, tagos és magas kerek pulpitoit, 
imádó helt, minemö Konstantinápolban is seemtSoffiá* 
ban vagyon, csináltata, meg is a szönegekkel i% arany 
bársonokkal is felöltezteté. Mert hóta kelve p^tek 
vala, kit az terekek tartják, mint mi az vasárnapc^t. 
És az császár fel akarja vala jünni, hogy ixtéAjw 4l 
Istennek hálát a^jon Bnda nyerise, az nlmetek veid- 
seért. 

Az császár ugyan azon pénteken reggel S0é^ 
nagysággal feljüve Bndára két fiával, a Zsidó kasuk- 
ján, Mehmettel, Szelimmel; és ott övélek igyete^bien 
az nimet bódog asszonban a pulpitusra fonh^gv* 
imáda, és az ö módjok szerint elvigezvín az haladá- 
sát, sok terek belül kivül az templomnak levin, küüvq 
és menten mene alá táborában, sohutt meg nem tar- 
tozván. Szombati kapun, kin fel is jűtt vala. 

Ott az császár mindeneket elvigezvín, rcMUá- 
vln, királné asszon is kezde Buda várából családjáft^O 
morháját Pest feli a Dunán inditani, az pafisáktil, 
kik valának N., megízeni az uraknak, hogy iskár fi 
neki térni kell. Azért az fráter öyergy, Petirowyth 
Péter, Markos Péter, Bathiány Orbán, az többi is, 
kik ezek alább renden vadnak, menjenek királné 
asszonnal,és hiveu ötét, fiát is szolgáljanak, igyetér- 
tsenek, ne pártolkodjanak, mert csak igy megmarad- 
nak, ilik az földeket. 

Az budai passaságot Szolimánnak atta, ki ^ 
heltartója liszen Budában és az égisz Magyarország- 
ban. Mellette pedig maradjon az Werbeczy István, 
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ki jámbor ás vén tervi]i3^dó ember levln, keresztyé- 
lieknek ugyan ott Budán Szolimán pMsa mellett ter- 
Víitt fizólgáltasBon. 

Terek Bálintot egy falkáig vele vifizen, mert 
vónának dolgok, kikről ővele indulván szólni akarna. 
Aiiáakutána őtet is bocsátaná királné asszon és ki- 
táiy fia melli. 

Ezek közbe, hogy imár királné asszon is Buda 
-^árából kiment volna, Pestti által elköltezett volna, 
és indult volna Pest mellöle, be senkit nem boesát- 
Tán, az urak is elbúcsúzván jó tisztessíggel a csá- 
ttártúl, Terek Bálinttúl, mindjárton a királné asszony 
utána a Dunán általa indulának, semmikipen őket is 
Budában nem bocsátva, Werbewczyt sem az ő hazá- 
kon, anyira már az igában a rabságban bebútaták 
vala; az mi penig morbájok vala Budában, szolgáival 
kihordaták, de nem kár nálköl. Mely dolog annál 
inkább bánatos vala nekiek. De hatalmassal dolgát 
közlették vala és szenvedniek kell vala. 

Imáran hogy az urak királyné asszont elirtík 
volna Pesten túl, mintegy óOO terek lovaggal, pro 
codiitatii, oly rútul valának, hogy ökrekkel is von- 
tatnak vala az királné asszon marhás ssíekereket, 
íifcgyrerek sem vala, és kétvin az passát az urak, há- 
rom vagy nígy kocsival fegyvert kölde utánok, és 
őg<i2f£iggel, gonosz kedvvel, simmire kelő móddal 
Lippára mininek. 

Azután hogy a várót is kézibe vevik, és min- 
den udvarit, házait megtisztították volna, ismegint 
az csáttár feljfive, várat süllel mind megjátá, meg- 
Itttá) Aondják, hogy az orgonát is fútatá á királi 
kápolnába. Oztán tiszttartót és janicsár nipet benne 
hagyván, parancsolván, hogy ne pusztítanák az király 
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lakó éB Bzékes helit, semmit ott továbbá nem mulata, 
hanem mindjárást, mert imár az ő nipe is elindalt 
vala haza hátra, alájüve, menten mene Pécs feli, 
onnatt Soklóssá, azután Eszikre, vígre Nándorfejér- 
várra. 

Mindaddig az Terek Bálintot szép és tisztele- 
tes székkai tartanak, hogy im Pécsrtil, ím Soklósml, 
im Eszikröl elbocsátják, mig irik az Nándorfejérvá- 
rot. Ott oztán mindjárást vasot vérinek az lábaira, 
és mint rabot kezdinek tartani. 

Akkoron esziben neki juta, hogy héjába és ön- 
nenmaga nagy veszedelmire anyira elhitte vót az 
terekeknek. És hogy miltán az rabságot vette hasz- 
núi. Mert a miklpen azelőtt ö két bátyjával, Swlyok 
Istvánnal és Balással veszté az Nándorfejérvárt, azon- 
kipen most is veszté Budát. [ 

így kelé az kincses Buda az SzoUmán terek csá- 
szár kéziben, nagy csalárdsággal, kicsin goiíddal, 
nem semmi okkal. 

Mely Buda veszisinek honnatt esineJi az okok,') 
kevés szóval meg nem mondhatni. Mindazáltal men- 
nél revidebben lehet, megszámlálom egynehányot. 

Az János király, hogy menyegzeje lett vala, az 
Maylád István és Balassy Imreh erdélyi vajdák, 
Kendy Ferenccel, ki Erdélyben fÖ nemes ember vala, 
titkon való conspiraciót az erdélyiak között indítot- 
tak vala, hogy ha az János királynak tertlnt volna a 
halála, senki az erdéliak között feje veszttee alatt 
ne merjen királságra senkit megnevezni, hanem azt, 
kit ök hárman megneveznínek, választanának. 

Erről levelek is nagy kötél alatt kelt vala, kit 
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az János király megértvln, nem akará tírni nekiek. 
Hadot ottan indita, reájok be Erdélyben mene, és 
esak hamar ott megbetegedik. Mindazonáltal az Ba- 
lassy Imreh várait, jószágait mind elfoglalá. Más 
ember szárnya alá kezde lakni, titoa búdosni. 

Mayládra is, ki az ö várában Fogarasban szorult 
vala, nípit reá bocsátá Báthory Andrással, Terek 
Bálinttal, Thelegdy Miklóssal, kik fö abban a dolog- 
ban hadnagyi valának, és ott ötét vélek megszál- 
lattatá. 

Törtejnik azonközbe^ hogy János király Szász- 
sebes varasában meghala, és mind az két vajda igy 
megszabadulva, mert a szállók elhatták vala az Foga- 
rast, kezdínek bizonyával Erdélyben uralkodni. De 
mert az uraság társot nem szenved, látva, hogy urok 
oda vagyon, Maylád, ki az couspiraciónak kezdetet 
adott vala, és tetcik vala nekie, hogy imár az az idö, 
kinek szolgálni kell az ö régin meggondolt kívánsá- 
gának, öszvevesze társával, Balassy Imr éhhel. 

Királné asszony baráttal, Petrowytthial és az több 
urakkal Budán az János király temetise után valár 
bak. Eb mert Ultik vala az Erdélyt, bocsáták be két 
kapitánt, Boniemysza Boltezsárt, rosalyit, és Horvát 
Mihályt. Es amaz Szászsebesből, imez Diód várából, 

# 

addig az két vajdát kergetni kezdenek, hogy az Im- 
ríhet ugyan kiverik Erdélyből, Ferdinandos király 
híve lőn. 

Az Maylád Erdélyben igyedöl marada^ kezde az 
fejdelemsiget magának keresni, hajtani, imitt amott 
gyüllseket tartva, mind az három nemzetnek. Es 
csak hamar terekeknélis praktikát indita niminemő 
szangziak által, Köcsök Balibeg nevű, ugy hogy e 
dolgot passák is, vigre az császár is megérti. 
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KeEdinek azután terek követek is jtinni hozája, 
és Bokat neki igirni, mert ötűle is igin eljár vala az 
adomány. Ugy hogy az királné asszon kapitánokí 
semmit nem tehetnek vala nekie, anyira elhajtotta 
vala imár hozája az ország nipit. 

Más felöl szorgalmatoson királné asszony az urak- 
kal ígyetenben kezdinek az esászárt levelekkel, kö- 
vetslgekkel nntalan irni, hogy ne hadnája őket 
Erdélyből kirekeszteni, utót is tartana, hogy az Mai- 
ládról tenne valamit, hogy őtőle megszabadul- 
nának. 

Nem szenvedi azt az esászár, mert filti is vala, 
hogy ha reminsigben nem tartatnának őtet, *) két- 
sigben esnik, és az Ferdinandos királyhoz hajolván, az 
országot is neki adhatná. 

Azért csak hamar megszerzik neki a kelep- 
cét. És mert császárnál akkoron tartva vala Péter 
moldvai vajda, nem is leli vala szabadulásának mód- 
ját, értvin, mibe vagyon portán az Mailádnak dolga, 
ajánlá magát passáknak, hogy ha császár őtet baza 
országában bocsátja, az Mailádot őneki kéziben adja. 

Tetőik nekie az Péter vajda ajánlása, és tanol- 
ságot passák által neki adván, a fogságbúi megsza- 
baditák, országát vissza neki adák, és kibocsáták 
ilyen szinnel, hogy az császár megkegyelmezett 
nekie. 

Kiremellije két szemilyt adának, havaseli vaj- 
dát és azon Eöcsök Balibeget, ki régen kezdett vót 
az Mailád dolgát poriáján forgatni. És ilyen tanol- 
ságot nekiek adának : Hogy az Balibeg elhitesse Mai- 
ládot, hogy császár elvigezte, őneki erdélyi fede- 
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lemsiget megadni, de ngj, hogy az Bornemyaza Bel- 
tezfiárt megölik, ki királné asszony kapitánya yala« Éa 
annakntána ötét felemelninek az nraságba. 

De mert őneki is nipe, pártja vagyon Erdélyben 
királné asszony ntána, jünne a Balibeg melllje mind a 
havaseli, mind a moldvai vajda^ nipekkel, és bátor 
ron is vigre az 6 dolgát vihessenek. 

Az Péter vajda kijüve ilyen szinnel, hogy az 
császár megkegyelmezett nekie, ki azért Inzony do- 
log vala, országát foglalá, bimi kezdé, kezdé M ai- 
ladnak is szépen adni^) magát. Mert annakeLBtte 
igin ellensigesek valának öszve. ^) Vala is Péternek 
öhozája nagy bosszúság is, az másiknak is őtőle 
fiielme. Azért hogy mikoron az császár ötét kiverte 
vala országából, befntott vala Erdélyben, az Mailád 
nagy risze línne oka, hogy az Pétert megfogák és 
János király kéziben adák. 

Mindazonáltal, mert imár az Mailád Köcsok 
Balibeg kevete általa megtndósodott vala, hogy a 
portáról jó választja volna, hattá is volna az császár, 
hogy a két oláh vajda is vele legyenek, csak hamar 
kezdinek egymással jól lenni, és szépen önköztek 
kövétsig^ket izenni. Mert az Mailádot is megalázja 
vala az ambitio, a Péter vajdát is veternm injuriarnm 
vindicta, vinculumque liberationis e captivitate. 

Az Mailád megidesitvin ilyen módon, innett is, 
onaatt is, Balibeg is havaseli vajdával egy felöl, Pé- 
ter vajda is más felöl Erdélyben jfivének, mind hár- 
man jó szerrel, Balibeg 2,000 lovaggal, havaseli 
vajda 6,000, moldvai 12,00()*eL És szállának Foga- 
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ras előtt, mint két milyföld távul tőle helen, kit ^) 
hinak. 

Vala vélek Borneinysza Boltezsár íb^ rosalyi, ki- 
rtíné asazony kapitánya, kinek az asszonya meghatta 
vala, hogy ezekkel együtt legyen. Lásson is értsen 
is, mint leszen a dolog. Nem gyelentvin azért, mire 
jűttek volna, mert mindezek ö és az uraki dóga vala : 

Onnatt mindjárást fö követeket, kikkel Borne- 
mysza is vala, köldinek hozája, kirve, jfinne hozájok, 
hallaná az császár akaratját, és az ő kívánságának 
is lenne vige. 

Hogy az Maylád Bornemyszát a követekkel 
látá, ilyen bátran járva, valamenyire megüti magát, 
esziben jntván, mit őneki az Balibeg megizente vala. 
Mindazáltal semmit nem gondola. 

Azonközbe, mert az vár előtt hitre mind a két 
fél jüttek vala, a sok szólás között nem tirheti a Bor- 
nemysza, mint keresztyén keresztyént kimilve, nuha 
bizonynyal még semmit olyat ném értett vala, jó ok- 
kal, hogy az többi ne vették volna eszekben, monda 
neki rövideden : Uram, mindiltig eszes ember vótál, 
de most fükipen ilj vele. Ne menj el közikbe, mert 
megcsalatol, jól esmérsz oláhokat, terekeket. 

Ezeket őtőle hallván, annálinkább az ő kíván- 
ságában megkemineszik. Neki sem hiheti, gondol- 
ván, hogy ilyen iesztissel ő élállana dolga mellől, 
magának előmenetet megszereznik ilyen fortílylyal. 

Nem hallgatá az Maylád se Bornemyszát, se fe- 
lesigit, se jámbor szolgáit, kik mindnyájan írté valá- 
nak, hogy ki nem menne, terekeknek, oláhoknak ne 
hinne. Mert nuha az fedelemsigre való kívánság igin 
őtet furdalja vala és megvakította vala elmijit, mind- 

*j N^gy üjnyi hézag. 
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azonáltal félelenben is vala. De az rei de&ideratae 
cupiditas az ratiót, kivel kell vala ilnie, praedomi* 
dálja vala, és vigre felele nekiek, hogy közikbe mi- 
gyen, kire is az hitlevelet, kit neki megadának. 

Azután hogy az hitlevél kéziben lön, túszokat 
is kezde kirni. Kit hogy hallá az okos és ravasz em- 
ber, moldvai Péter vajda, monda mindjárton az társai- 
nak : Nem lehet egycersmind, mind a két cantio, élig 
egy az jámborok között. De adjuk az túszokat is ne- 
kie. Annálinkább mi eljárjunk az mi dolgunkban. Mert 
az túszok az mi hitönket megmentik, ők is az 
hatalmas császár egiszsigeért szenvedjenek valamit, 
ha halniak is kelletik. Csak az Maylád essik az csá- 
szár kéziben. 

Ott mindjárást hat szemilyt, két moldvait, két 
havaselit, két tereket nagy ikesen és drága ruhá- 
ban felkészítvin, nagy nevet is nekiek adván, tanít- 
ván őket, hogy rá tartsanak magokat, elköldik. ők 
is elmininek, semmit nem értvin az frausról. 

Az túszokra Maylád Fogarasból kijüve nagy 
szépen felkiszölvín, mintegy LX lovaggal közikbe 
mene, kit behozák nagy tísztessíggel, Borneniyszá- 
val, Balibég két fiával és sok bojerrel, szálliták az ^ 
sátoriban, kiket még anuakelötte a szolgái felvontak 
vala. ^ 

Az napon csak meglát ogatá egyenkint az vaj- 
dákat, Balibeget, és lakozik sátorában Balibeg fiai- 
val, BorQemyszával, föfö bojerekkel nagy vígan, 
mert minden jó spessel ötét a mesterek megtiilték 
vsda. 

Másod napon is igy mulaták az időt dílig. Óz- 
tán, hogy az Balibeg, az havaseli^) vajda lettek 

') FaustUB : ,iia vasali/ 
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volna M sátorokban, Péter vajda elköldvin még az 
«Ubbi napon egyéb ssln alatt egynehány sereget 
mind a két felöl hegyeknek alján Fogaras feli több 
10,000-nél lovagot, kik elejit vették volna, ha vala- 
hogy elszalatta volna, őtet vecserne táján hozá hi- 
vatá. Jfive Bomemyszával, ott lefilteti az Bornemy- 
szát jobb kézre, Mailátot balra. 

Az Péter vajda sátorát két feli nagy hossza és 
sörö rendekkel állják vala fegyveres kézzel szolgái. 
Az Mailád szolgáit közikben imitt amott állatták 
vala, mindeniktol elszedvin fegyverit. 

Ott benn hogy leültek vala, Péter vajda mindjár- 
ton szidni kezdé Mailádot kölen-kölen régi sértise- 
kért, bosznságit szemire neki számlálván és vetvín, 
és minden más szóval ebnek mondván ; és hogy imár 
mindeneket orcájára meghántotta volna, ipsb territo, 
tacenteqne nt lapide, maximé tamen pallente, bal ké- 
zit reá veti, mondván: eb, terek császár foglya vagy. 

Hogy ezt látták azok, a vajda nipe, kik sátor 
ajtaja előtt valának, mert szerzett dolog vala, nagy 
hertelen á sátorban esinek, Mailádot fogának, fősz- 
tának, tollait szedinek és önnen Övivei megkötezík, 
Balibegnek vevlk, Balibek pedig az császárnak Kon- 
stantinápolban köldé. 

Azonkipen a szolgáit is megkabdosák, megfősz- 
ták, mhájok, fegyverek, lovak náköl eleresztik. 

Ezt látva az Bornemysza, ö is ffle, kérdi is a2 
vajdát: kell-i neki valamit tartani? feleié: te ne fílj, 
kinek vltke vót, arról imár vige vagyon, te menj el, 
és hiven, mint kezdettél, szolgálj hatalmas császárt, 
királné asszont és az ö fiát. 
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így megazabadula az Erdély^ királné asazony és 
az ö gyermeki Mailádtúl. ^) 

E\bö oka is e lön terek császárnak a Buda vite- 
liröl: hogy így az közszemily^k magyarok kőzött 
mernek országot kívánni és^) kapni. 

Más oka lön, hogy Frankapan Ferenc kalaosaí 
érsek Priny Péterrel az János király hóta ntán csak- 
hamar Ferdinandos királyhoz ha^olának, melli mini- 
nek az bikisignek való szerzlsinek módja szerint, ki 
annakelötte lőtt vala Váradon János és Ferdinandos 
királyok között. 

Ferdinandos kírálnál az magyari urakba egy- 
nehány vala, kiválkipen Thwrzó Elek és Réway 
Ferenc, kiknél szálogul az János király örek«|g« 
vala, fedelemtől adva. Mert pedig az bikesig kőz- 
tök igy lett vala, hogy az János király fiának adat- 
nik az atyja űreksige, ha Ferdinandos királynál elibb 
halna meg, ezen a dolgon omnis cardo recuperandae 
et Budae et regni Ferdinando vertebatur. 

Az Twrzó Elek, Réway Ferenc, főkipen pén- 
zek es, iginis el be valának az királynál, semmiklpen 
nem akatván ilyen jószágok és várak nákül lenni, 
kiket bírnak vala, testtel lilékkel azon valának, hogy 
a bíkisig ne lenne, hanem modoipsorum aut vi armo- 
rum. Unde Ferdinandos király is, a mikipen nem vált- 
hatja vala meg az égisz János király őreksigit, azon- 
kipen nem is akarja vala híveit bolygatni módjának 
kivűle az jószágokban, kit ő adott vala nekiek, vei 
pro servitiis vei pecuniis mntuatís. 



^} Fatuitus * lapszélen : ,Ista história de Majlaat et inbteqttefts, 
praeponi debent at temporis ratio postalat/ 
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Ezek ketten, opportnnitáte transitionis Franka- 
pani et Perényi praktikát indítanak vélek. Az Fer- 
dinandoat r& hozák, hogy ne hallgasBon, ha az ^) 
magyari '^) királ akar lenni, most vagyon neki*) 
ideje. Annak okáért hadot kiszitsen, kfildjen alá 
Budára, és kirjen királné asszont, az urakkal vele 
valókkal, adják meg nekie Budát az bikisignek tran- 
sactiöja szerint. Ha mivelik, jó, ha nem, erejivel *) 
hozája. 

Tetők Ferdinandosnak az tanács, bocsátá 
oda Felez Lénártot az haddal és ővele az magyari 
urakat, ti híveit, Várday Pált isztergomi érseket, 
Príny Pétert, Bánffy Boltezsárt, Seredy Gáspárt, 
Thwrzó Eleket, Réway Ferencet, Nyáry Ferencet. 

Az király tanácsában lőtt vala vetekedise, ha 
elíbb hogy nem indítnak az hadot, még Bécsből 
köldjenek oratores de petenda Buda et reliquis juxta 
tránsactionem pacis avagy nem. És major et pejoris 
mentis vicit pars. Azaz: hogy a követek haddal 
együtt menjenek. És színtín hogy ha Buda alatt 
lesznek, követeket az táborból bocsássák el. 

Mely tanács nem jó lön. Mert kik Budában va- 
Iának, nem tudván micsoda járásban ^) valának, hogy 
ilyen közel jüvín, színtín az Szombatkapu alatt, szent 
Péter martímél, manu altéra pacem ostentántes, al- 
téra bellum intentantes, megizenik nekie, hogy iste 
modus non est paci tranctandae conveniens. Azért 
távulb szálljanak, 'mert őket ott nem szemvední- 
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nek, ég azután mi dolgok blkesíge felöl volna, onnatt 
gyelenteninek és meghallgatnáják őket. 

Ezt ök jó kedvvel nem mivelik vala, mert »zi- 
gyenlik vala. De Budából hogy kezdinek lőni reá- 
jok, harczolni is keminbben vélek, károkkal hátra 
Óbudára mászának. Onnatt oztán, üde publica ultro 
citroque data et accepta, conveniálni öszve és tra- 
ctálni kezdinek. 

Ott hogy imár neháncer öszveszóliak volna, 
semmit nem vlgezhetinek. Mert bndenses plenariam 
transactíonis pacis exequutionem mox fieri volebant, 
quae fieri non poterat ; pars altéra per novas quas- 
dam capitulationes discursans, Posonium, Tyrna- 
viam, summám quamdam pecuniae, et quaedam alia 
ad tempus ofTerebat regináé et filio, donec Jo- 
annis haeréditas eliberari posset. Neque sic uUo pa- 
cto concordes esse potuerunt. 

És igy semmi néköl ezek azoktól elválván, res 
ad armá coepit spectare. És hogy kiszfilninek az 
Buda vívására, Felez Lénárt, vir sui temporis foene 
milítaris et judicio magnó poUens, nem akara semmit 
kezdeni, nuha mind sáncokat, mind egyebeket meg- 
szerze, rendele az oppugnatióhoz, míg megkímletteti 
az Buda quomodo esset instructa commeatibus, mu- 
nitionibus, viris. És hogy megtalálá, vígre^) mene, 
hogy jó szerrel mindenkípen vala, látá, hogy nem 
neki való falat, ^) az időben az urát tudósitá, és az 
ura hagyván, hogy elhagyjon az provinciát, desiit, 
et Viennam reversus est, distributis copiis Pesthi, 



^/Faastus javítása : ,vígire.* 

3) „ a lapszélre : yVana est sine viribus et síné contilio ira. 
Talia consilia sttnt Gerínanorum. Ita postea tot millia perierunt stulte 
sab Buda/ 
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Vacke, yi8Begradi, Tattae, Strigonii et per alialocá 
Badae vícina. In quibaaetiam per ínseqQentem hye- 
mem hybema exegerant. 

Exacta hyeme, per quam non fait desitom sol- 
lidtare Joannis poBteritatem ad deditionem Budae, ut 
»iq^rin0, fruBtra tamen omnía tentata, quia integra 
repetebatar Joanniahaeredítaa propactornm ratiöneJ) 
Azért Ferdinandos király, novo exercituf érme XXV. 
m. hominum comparato, eique praefecto Gnlielmo 
Bogandorpho, megint Buda alá kőidé, vétatni kezdi 
nagy erősen, és anyira bészoritá obsessngokat, hogy 
ha a terek csáazár őket nem szabadítja yala, az Bu- 
dát a nimetek megviszik vala. Kikkel a magyarok- 
ban ig sokan valának igin jó szerrel. 

Királné asszony látva veszedelmét mind Budá- 
nak, mind magoknak, és nem tudva hová keljen, in 
tanto rerum discrimine, nimirum Germano jam pre- 
ttente, Turea veniente, animd in Christianos etiam 
hostes potius quam in Turcas inclinavit, ^) és várasi 
Úréval Turkowyth Miklóssal és néhány fii polgárral 
kidzde titkon uraktúl, tractálni az Buda adásáról nl- 
m^knek, hogy mindenestől ne veszszenek, kit még 
vigre is vittek Tala,haaz nimetek tudnak valabene^) 
járni. 

Ez két dolgot, Priny Péterit érsekit is, és ki- 
rálné asszonít megtudta vót az császár passák általa, 



^) Faustiu a lapss^re : ,Noii&e etat ooMultias satisfacere pactis et 
Alaxio Turzo ac Franeisco Béwaj oppignorare Posoniam et Tyma- 
Tiam, seu pecuniam reddere, quam ^5 millia hominum armare et ni- 
bil tamen efficere. Stulti et tardi corde. Sed utraque pars pefditianl» 
causat conquirebat.' 
FaoBttts a löszéire : ,Itta hio itarum repetuntur frustra/ 
'} n nem sejditvák, hogy |bene* annyi mint : ^benneSs vél?én, 
bogy a deák bene-vel van dolga, ^eszesen'-t irt helyébe.' 
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nem is tettütt vót nekie. ^) Söt inkább megindulta vót 
magában. És Budáról gondot kezde nagy szorgal- 
matoson forgatni, kiválkípen hogy más felöl az Ba- 
rát és Petrowyth az több urakkal untalan ezekről 
írik ^) vala levelekkel, követsígekkel, és ötét hínák 
vala segítsígre, mert egyébkípen Budának veszni kel- 
lene. 

Ez két ok, azaz : második, harmadik, lássa a 
velág, vótak-i, nem vótak-í méltók, császárt ilyen ') 
akaratban elhozni. 

De a nigyedik is ezeknél nem alábbvaló. Budá- 
ban hogy az urak egyött vónának, még elíbb, hogy 
nem jüttek vót a nímetek, egy felöl Barát más felöl Te- 
rek Bálint, mindenik titkon egymástúl kivánja vala 
az király fia és az ország gubernatorságát. És mind- 
ketten királné asszont kérőinek*) vala. De mert^) 
királné asszony gyülüli vala eleitől fogva az bará- 
tot, kit az ura János király nagy úrrá imár tette vala, 
mendanható ^) is vala utána, esziben sem vala az ba- 
rát, quantüm ad hoc officium^ attinebat. De az Terek 
Bálintot kedveli vala. És ha az Buda dolga más módon 
leszen vala, az barát hátramarad vala. 

Ez igyekezetek, nem lehete, hogy mindenestül 
mindíltig temetve lettek volna. A valal is róla 
kezde csergetni, ők isierekhöz fogának ^) dolgokat. 
Ugy hogy lenne titkon egymástúl. Nem is lehete hogy 



^) Faostus nem értvén a, tettütt* szót, igy módoaitja: de tetette, 
mint ha nem tudná.' 
3) FauBtus félreértéiből : , írnak/ 
») „ ,dologra.* 
<) „ ,kerölik.* 
^) „ ^miérthogj/ 
^) „ ^mindenható/ 
^) » ,fogák.' 

HORUM. HURG. IIU 6 
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valami eszveveszls néköl lettek volna, kiválkipen 
Budán szálláskorban színtln a szent Gyergy piacán, 
hol rútul is egymást megszólították vala. De az ki- 
rálné asszony urakkal csak hamar szerze ^) kőztek, 
quantum potuit, ne scandalum caperet populus. Gae- 
tera monachus alta rem mente premebat. 

Ezt is a császár megértvln, gondolt vót valamit, 
kit Buda azután is megérzett vót ; meghagyá, hogy az 
passák mindeniknél reminsiget uevelnínek, de ugy 
hogy titkon és kölenkipen. Anyira is e csalárdság 
lön, ^) hogy imár nyilván is e gubernatorságot imez is 
amaz is várta, nutrita spe falsa et inani, maximé Ya- 
lentinus, quia fortiores monachi erant praxes. Caete- 
rum lássátok ez okot is, minemö vót. 

Ezeknek felette mégis egy lön nem kicsin. Az 
ellensig, kit imár mundottuk, XXV ezer feli 
vala. önekiek mindenestől fogva alig vót 4000, 
kik csak Buda várának is kevesen vótak volna, kik- 
vei az várost oltalmazhatták volná, ki nem kicsin vala. 

Mely dolog őket anyira meggyalázta vót az 
császárnál, hogy mégis az urakot szitta vót. ^) Mond- 
ván passák előtt : Mindenik e bajnok veti magát, or- 
szága és ura birodalmát kivánja, lesi, kapja, mind- 
nyájan pedig egy kis varasra, egy asszonyállatra, 
egy gyermekre, önnenmagokra, ilyen nagy és nemes 
és gazdák országból gondot nem tudnak viselni ; 
hogy én az Budát ezeknek kezekben hagyjak, kin 
az nagy nevem, hirem áll, nem vónik a ki vagyok, 
szlgyent is tenním az én eleimön. 



^) Faustus pótlása : ^b^keséget.' 

') •• ,annyira lőn e csalárdság.' 

') n MS7 mégis ssidta vót az urakat/ 
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Sic turcarum caesarem Solimanum regináé se- 
xns, íilii infantia, magnatnm, aliornmqne aggiduae 
rebellíones et dissidia, aliorum lenitas et ambitio 
omnitttn verő imbecillitás ac licentia, et Ferdinandi 
regÍB nimis propinqua vicinitas, vires non exiguae, et 
crebri motus, illique metuendi et molesti, permove- 
rnnt, nt Budám interciperet, suis auspiciis armigque 
tueretur, sub praetextibus omnino, quantum fieri po- 
tuit, non abgnrdis. 

Ezeket mindeneket, kikről bövesen fizólánk, el*- 
vlgezvin terek császár, Budában ö kipiben bagyá 
Szolimán passát, az Werbeczy Istvánt mellette ha- 
gyá, csak pro forma, magyarokért, ő maga orszá- 
gába mene azon úton, kin jüttvala. 

Azután kevés idö múlva Werbeczyt megitetlk, 
meghala. Az Twrkowytb Miklós is csak bamar mene 
utána. 

Budában ezenben egy nagy degbalál, ki Hgyan 
rettenetes vala, támada, mint egy Jerusálem vesze- 
delme. Mert megtilták az terekek, hogy senkit Bu- 
dában ne temetninek, hanem kihordanák. Mikoron 
megveradott, az taligások házankint jártának, úgy 
bánták a sok hót testet, csak az Úr Isten tudja meg- 
mondani, mert az ebeket^ az hót desznót, az hót em- 
bert mind együtt horttáfc az taligán ki mezőre. 

Az Úr Isten penig mind azért mívelé az ma- 
gyarokon, mert az Úr Istent nem kérdik meg rajta, 
hanem sereget szerzinek Budában, Terek Bálint, az 
barát szent Gyergy piacán ezt kiáltaták nagy szó- 
val : hogy áruló legyen az, valaki sem nimetnek, 
sem tereknek megadná Budát. Ti kegyelmetek vá- 
laszszon benne. 

^) Értsd : .akár nimetnek akár tereknek.^ 

6* 
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Az Ferdiuandos királ főhadnagya , felmondott 
Rogaudor£f, odavesztvin az nra hadát, hogy téré, nagy 
buába, nagy bánatba megbetegedik, és a samarjai va- 
rasában, *) ki Csallóközben Duna mellett vagyon, de- 
speratus ob rem infelicissime ge8tam,decessit. Esfir- 
miter beszilették, hogy ultro veneno hausto, veritus 
pudorem in patria et coram suo principe, móri vo- 
voluerit. 

Az Ferdinandos királ 4,000 ispanyolt, olaszo- 
kat igyetemben bocsáta Isztargomba és Fejérvárba, 
mint mondánk azelűtt, kik ott telelínek. 
1542. £z esztendőben az magyarok télen sok lanc- 
knekteket vágának le Fejérvárban valami -) veszísirt. 

Az terekek megrablák fasangban gyeri Szent- 
mártont, kiket az magyarok, Kápolnay Ferenc ntá- 
nok menvin és őket ^) írvín, mind levága fekő bele- 
ken. Az rabokat tülek megszabad! tá. 

Ugyan ezen esztendüben az nímet király nagy 

• 

erővel indula Magyarországra, hogy Pestet, Budát 
megszabadítaná az terek kéziből. 

Az imperiom hada nagy hatalommal jüve által 
az bécsi földen. *) Kik Gyeméi egy nagy tábort já- 
rának. Onnatt szállának Isztargom mezeire. Hová 
mind az ^) egísz Magyarország sok níppel mellíjek. 
Kiknek az nímetek között hadnagy vala az Jo aki- 
mos brandeburgi herceg ^). 



Faustus ; , varasban.^ 

^) ^ pótlása: yöszveveszisht.' 

^) n ft lapszélen : jPartariunt monteF/ 
^) „ ezen három szó helyébe írja : ,oda a:y|| 
*) „ módoBÍtása : ,az nimeteknek fő hadnagyok Joak. brand. 
herceg vala.' 
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Az magyarok között') fö hadnagya vala Príny 
Péter, kihez az nímetek az hadhan igen kétsígesek 
valáiiak. 

Az nimet had az magyarokkal Pest alá szállá- 
nak, kik Pestet igen megtérik harmad napig és egycer 
mégis nstromlák, de nem szivek szerint. Azonhan 
megrettenínek, mert Mehmet bég három száz besliá- 
val táborra szállott vala Bajánál, mely Bajátnl Pest- 
höz az had futamik % Pest alól ') az ki hova tuda 
menni, mind eloszlanak. Az nímetek Vác feli igazo- 
dániik. Kakát mezein tábort járának. Priny Pétert 
behivák Isztargom várában, ott megfogák, kit Uj- 
helben a fogságban vetetinek, kit') vigre Bécsben 
hozattak, ngyan ottan iletét elvigezi. Testit jámbor 
szolgái felvevik és Magyarországban hozák, Sáros- 
patakon az ö koporsójában tisztessiggel eltemetik. 

PeBt alatt szántalan ilishajót, réhajót^), hidhoz 
való hajót, sok hadhoz való szerszámot hagyának, 
kikkel a terekek meggazdagodának. 

Az nimet had köziben deghalál esik, szántala- 
non meghalának, nem is felette sokan haza mehetí- 
nek Nimetországban, hanem hideg miatt, deg miatt 
inkább mind meghalának. Mondják, hogy a hol egy 
bokrot találtak, hogy , huszonötét is bennek®) halva 
láttak köröle, mert egy kis hó esett vala, az hideg 
öli vala őket. 



^) Faustus módosítása : ^az magyaroknak.' 

^) n n ,megfatamodék.' 

8) na lapszélen : ,Nyűlszivó'ek.* 

^) „ , vétenek és.* 

5) „ ,révhajót/ 

^) „ ,a ,bennek* szót kitörli.* 



1543. Az terek csász&r nagy haddal indnla Magyar- 
orsságra még ideÍD, Valpöt megreTl. 

Az nlmet király igin csináltatja, erösfti Székes- 
fejérvárot hanttal, töltisekkel, árkokkal terek császár 
ellen. 

Uliman beg mind felrablá Somogyságot, és az 
rabokkal blkislggel mene Felrrár mellőle. 

Az nimet király sok olaszt, nimetet szálUta be 
Féjirvárban álgyakkal, illssel, kiknek hadnagyok 
Tála Warkoch Gyergy. 

Terek császár az Drávát általkelé ') njpivel, és 
mentiben vivé Soklost, Pécset 

Az terek császár az Dnna mellett felmene,meg' 
szállá Isztergom várát, kit XV napra: neki megadák. 
Az benne valókat mind elbocsátatá. 

Az terek csá8:^r előtt pnsztán bagyák Tata vá- 
rát, kinek mentiben császár az kfjfalait, jó riszit el- 
hányattatá, pnsztán hagyatá. 

Az terek megszállá Fejirvárát, kit XV napra 
az kilstl erÖssígit ustrommal megvivi. Az nipit kapu 
előtt mind levágatá. 

Az belsö várost filtekben megadák az császár 
kiremisire, és mindeneket bikísíggel bocsátata,azaz: 
az polgárokat, mert ök adák el. ^) 

Fráter Gyergy ílissel irkezík az Tiszán túl 
császár táborába, egynehány ezer szekérrel, mert az 
terek llis miatt igin megfogyatkozott vala. 

Az terek császár Felrrárot megvevín, nagy bí- 
kisíggel az ö földiben haza mene. 

Ferdinandos király igin kiszül az csehekkel és 



■ FauBtiu: ,DrÍ7áiiilt(tlkels.' 
') . ,adák meg.' 
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morvaiakkal Fcjírvárat megsegitenie, és nagy gok 
nimettel, olagzszal. 

Ferdinandos király Pozsonra szállá az csehek- 
kel és morvaiakkal az mezőre táborban. 

Az nimetek és olaszok szállának táborba az po- 
zsonyi ritre, kik igin felesen valának. 

'Az nlmetre, csehre, olaszra egy nagy dér juta 
vagy két napra, ') kik az hidegtől megledinek és 
mind táborostul visszaminínek. 

Az tábor eloszla, királ is Bécsben hazamene. 
Az terek is Isztargomban és Székesfejirvárban bikí- 
vel marada, ^) holott most is lakik, uralkodik. 

1544. Nyáry Ferenc, Balassy Menyhárral Szálkánál 
igin megverik az terek császár nipit, kik rablani 
mentek vala. 

') Az nimetek Pestet hogy meg nem vehetik, szi- 
gyensigre megtérinek,Priny Péterre adának bint,hogy 
ő el akarta az hadat árulni*), Isztargomban megfogák, 
onnant Bécsben hozák, onnatt Ujhelben vivék, onnit 
ismeg Bécsben hozák, kiben egynehány esztendeje 
telik, az hosszú fogság miatt Bécsben meghala, az 
testit Patakra feleslginek hozák ; az szakálát mond- 
ják, hogy anyira megnőtt vót, hogy az szára közepit 
irte ; kit jámbor szolgái választig sirának. 

1551- Az barát, fráter Gyergy szemben lőn Bátorban 
gróf Mikolával, hol azt vigezik, hogy Erdélysiget és 
az Tiszántúl való földet Ferdinandos királnak meg- 
adná, és János királnét fiával Magyarországból kiköl- 
dené. 



^) Faustus:, napig/ 

^) j, ,megmarada.' 

^) „ jegyzése : ,Bepetitio/ 

*) „ ,hog7 ő akarta az hadat eláralni.' 
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1652. Az barát második esztendőben felköldé szolgá- 
ját Auspnrkban királyhoz és Károly császárhoz, hogy 
népét bocsátná és hadnagyát Erdélysigre, kivel ki- 
rálné asszont Erdélyből kikildhetné mind fiával, és 
Erdélysiget mind az városokat király embere kezi- 
ben^ áthatná. 

Károly császár és Ferdinandos király nimetha- 
dot ispanyolokkal kíszitinek, kiket aláeresztinek, 
kik előtt hadnagyul hagyák és bocsáták János Bap- 
tiszta Gastaldót, ki Magyarországon Erdélyben mene. 

Mely hadnak az barát igin öröle, és mindjárást 
Erdélyben Fejírvárat János király felesígire rejá 
szállatá, hol nagy sok jámbor vitézlő nép vésze, mind 
az két félben. 

Vígre az királné asszony Fejirvárot az Ferdi- 
nandos királynak ilyen szerzis alatt megadá: hogy az 
jegyruhájaért fizet nekie 60,000 forintot, és az király 
fiának az atyjátúl való öreksigeért 100 ezer forintot, 
és Sleziában egy hercegsíget. Ezen szin alatt ') a 
királné asszont Erdélyből kiszinlik. '') 

Az útban a barát magyari urakkal királné asz- 
szonnak eleiben mene, és Magyarország koronáját, 
kit az királné asszony vele viszen vala, elviteti tőle, 

> 

és ütet Kassában iktatá ilyen ok alatt, hogy míg az 
hercegsíg és az pénz ő kéziben lenne^ addig az 
asszony Kassán maradna. 

Az barát a koronát Balassy Menyhárttúl Bécsbe 
köldé, kin az király igin, ') és Balassynak megke- 
gyelmeze, ki azelőtt király hitlene vala, kinek vá- 



*) Faustus módopitása : ,Ez conditióval.* 
*) n ff ,kihozák/ 

^) „ pótlása: ,megeröle.*' 



89 

rait : Lévát, Sziknát ^), Csábrágot hadával megvítette 
vala, és ömagát az országból kilzte vala. 

Vígre az barát égisz Erdélysíget és a^ erdélyi ' 
urakat, Erdélyben az VII fü várast mind királynak 
eskötteti, és Temesvárat Petrowyth Péter kéziből 
hdbeszilé, és királnak adata. ^) Ez Petrowyth királné 
asszonynyal Kassára mene, az király fia mellöle*) 
el nem szakada. 

Temesvárban hagyák Lossonczy Istvánt ispá- 
nul, kire második esztendőre az terek császár nagy 
haddal kiköldé Beglerbeget, kivel az bosznai szan- 
gziak vala Ulimán beg. 

Az beglerbég Péterváradján ^) általjüve a Du- 
nán, Becse várát az Tisza mellett megvevi, Becske- 
reket, mind az Maros folyóvize mellett az apró vára- 
kat; onnatt gzálla Temesvár alá, ki alól nagy 
szígyennel elkelletik menni. ^) Mert az Lossonczy 
István az ü alatta való jámbor szolgáival hiven szol- 
gála királnak, az országnak. 

Temesvár alól jüve Beglerbég Lippára, kinek 
Lippát megadák, mert Báthory András segítsigröl 
mind nípivel elfutott vala Beglerbég előtt. Es Petew 
Jánost Lippában hattá vala. Mely Petw János Lip- 
pából kiszökik, az váras nipe nem tudá mit tenni, 
hanem mind Lippát mind a várat Beglerbég kéziben 
adák. 

Mikoron az beglerbég megértette volna, hogy 



1) Faustus javítása : ,Szitnyát/ 
^) , » ,megadatá.' 
3) „ ,mellc)í.* 
♦; „ ,Péterváradjánál.' 

^) „ a lapszólen : ,FrU8tra oppugnant turcae arcem Temesi- 
ensem defensore' Lossoncio.^ 
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az barát és Baptiszta Gastaldo az király erejivel és 
mind az égisz Erdélysiggel felkiszült vóna az Lippa 
segltsigire, megiede, és Uliman béget Lippában ha- 
gyá, mint két ezer terekkel, jancsárral, jeles besli- 
akkal, martolószokkal, timaga futva szalada Péter* 
váradjára. 

Az barát Gastaldóval kijüvének nagy nippel 
Erdélyből, oláhokkal, székelyekkel, szászokkal, az 
égisz három nemzettel, nrakkal magyarokkal, Ga- 
staldo pedig ispanyolokkal, nimetekkel, telinek mind 
köröl be többen százezernél. 

Lippának mind várát mind városát megszállák, 
igin töretik, revid napon megustromlák, és Lippát az 
hajdók meghágák. Az magyar nép ^) nagy nstromot 
tönnek, kiknek elöttek forgódik Nádasdy Tamás az 
nstromon egy zászlócskával, Lippát ustrommal meg- 
vevik. 

Mikoron imár Lippa városában befirkeztek vóna, 
minden irgalmasság néköl mindent ölinek, szántalan 
tereket, sok keresztyént, a kik terekekkel a várban 
nem szalathatának. 

Az várasbeli morhában, ezben semmi szemilyvá- 
logatás nem lön, hanem mind terek morháját, mind 
keresztyénit egyaránt zsákmániák, kit Isten monthat 
meg menyi kegyetlensig esik az varasban, hogy meg- 
vevik. 

Az terekék, kik az Maros felül az várasból ki- 
szaladának, mint öt százan, ki vüle az varason^), me- 
zon Maros mellett, minnyájan szörnyű halált szenve- 
dinek. 



*) Faustus kezével : , mintegy * 

') 9 y, ,az varason kiyöl/ 
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Yigre az álgyukat nigy felöl az várnak szegezik. 
Igin erősen teretik, lötetik, úgy anyira, hogy az 
várát inkább mind elronták. De soha meg nem us- 
tromlák, hanem az Ulímán bég szerződni kezde az 
baráttal és magyari urakkal, hogy bikísíggel elbo- 
csátnák. Mely szerzisre az Gastaldo ígin nehezen 
engedi. ^) És igy alkvának meg : hogy az Uliman 
bégnek hitlevelet adának, hogy bikivel elmenjen 
minden nípível egy égy szablyával. 

Az urak peüig ezek valának, kik az szabad le- 
velet megpecsételik : Gastaldo, Barát, Báthory And- 
rás, Nádajsdy Tamás, Pathochy Ferenc, Lossonczy 
István, Kendy Ferenc, Balassy Menyhár.^) És hogy*) 
hitlevelet neki megadták volna, útra is megigazítot- 
ták volna ^), elmene hét század magával. 

Mely Ulimant, mint egy Melkisedeket elkisírí- 
nek. Mihent a kísírö megtére ^) , azon heltt Balásy 
Menyhár, ki akkoron lesben vala, eleiben álla, és 
Ulimánnal viadalt kezde. Az viadalban Balasynak 
lábát meglövik puskából, és szlgyennel, kárral hátra 
téré ; Uliman tisztessiggel, bíkisíggel elmene. 

Lippa alól az had mind. eloszla. Akkor liagyák 
Lippa varában Nagy Kampót. Az barát Erdélyben 
Alvincre kastélyban szállá. Mene véle Gastaldo is 
király nípivel, spanyolokkal^ olaszokkal, ö is ugyan 
ottan Alvincen szállá. 



*) Faufltus : ,alá.* 

2) „ ,Menyhárd' 

^) ff i^ogy az hitlevelet neki megadták vala.' 

*) „ ,és útra igazították volsa.'^ 

») „ ki e szókat : ,mint egy Melkisedeket' kihúzta, eze- 
ket : ,az kísirő megtére' (^ost reditum comitivae) szintén kitörölte, 
azért ügy látszik, mert nem értette, helyökbe ezt iktattaván : ,8ötét* 
ni kezdett volna.*' 
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Karácson előtt egynehány nappal, mert az ki- 
Bzerzett dolog vót, ') Palavicinns Sforcia egynehány 
olasz és ispanyoUal, egy reggel ngyan házában ál- 
talverik az barátot, megölik, minden kincsiben, ki 
ott vót, zsákmánt tönnek. Az filit egy ispanyol, Mar- 
kard nevű, elmetszi neki, és Bécsben Ferdinandos 
királnak bemntatá. 

Ugyan ezen az időben Gastaldo nagy hamar- 
sággal siete az Újvárban, és kerály számára foglalá, 
Barát kencsit, ki ott vala, mindent kéziben veví. 

Vót penig az idííben Barátnak XXXV ezer gira 
ezisti Újvárban, ki mind plíkekben ^) állott. Az néköl 
pénze, aranya, egyéb gazdagsága, ki sokkal több 
vót, hogy nem hirdették. Még annak kivüle is, ki 
iminnitt amonnant Gastaldo kezihöz jntott, kiről mi- 
csoda számot adott királnak és hová tette, volna mit 
mondani. 

Királné asszony azon télen fiával igyetenben 
Kassán teleié, és Ferdinandos király az hatvan ezer 
forintról, az jegyrohájáról ötét megilígité, Kassából 
kiiktatá, mind Petrowyth Péterrel Sleziában az her- 
cegsigben, Oppoliában bekésérteti. 

Ugyan azon fasangban Tót Mihály, Bakyth 
Péter, Nagy Kampó az király nípivel Nagyszeged 
varasát megvevé, benne sok tereket levágánák és sok 
gazdagságot nyerinek. 

Tizenigyed napra Aly passa, ki budai passa 
vala, megsegilé Szegedet, és az magyarokkal meg- 
víva, többet az mezőn X ezer embernél levága, azok 



*) FaustuB : ,mert szerzett dolog vala/ 

^) n , pl éheket* ; Antal a lysimaclius-flranyokat érthette. 



93 

nákttl, kik Tiszára futottak vala és ott vészinek ^) 
víz miá. 

Ez hadnak veszísínek oka e lön. Mert az vá- 
rasmegvítelnek, utána oly nagy paráznaság és fer- 
telmessíg támada az varasban, hogy embernek írni is 
nem illik, kit az Úr Isten semmikípen el nem szen- 
vedhető, hanem mind fegyver alá adá őket. Ü mel- 
lettek sok jámborok és ártatlanok vészinek. Mert 
szokták mondani : hogy az aszú fa mellett az nyers 
is megég. 

Ugyan ezen fasangban Pozsonban az király egy 
nagy gyűlést ti ve, kiben égisz magyarországi urak 
gyülinek. Erdélyországból, Tótországból, Horvátor- 
szágból. Mely gyűlisben egy akarattal Lossonczy 
Istvánt temesvári ispánná, Báthory Andrást erdélyi 
vajdája választák. 

Az király penig ajánlá magát magyaroknak, 
hogy ha terek elleusíg vagy Magyarországra vagy 
Erdélysigre jünne, íimaga szemílye szerint vagy az 
íi fia Maximiliános az magyarok között lenne a 
hadban. 

Az Aly budai passa^) eunukus megveré az ki- 
rály hadát Palástfalunál. Mely hadnak fö hadnagya 
vala Erasmus Tayfel, kit magyarok Erdeg Mátyás- 
nak hittanak. Hol sok jámbor vésze. A nímetekben 
egy rosta zabon attak egyet az terekek. 

Erdeg Mátyás és Sforcia, ki az olaszok előtt 
hadnagy vala, foglya esinek. Sbardelát Ágostont 
váczi pispeket, ki harmad fö szemily kőztek vala, ') 
ugyan ottan lovánál, hogy íedtiben nem ülhet vala 



^) Faustus módosítása : , futottak és ott vesztek vala.' 
^) » ,Az budai Ali passa/ 
») „ ,vala köziek.* 
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fenn, megölik. Az Erdeg Mátyást Konstantinápol- 
ban vevik, ott levágák, hogy vallani nem akará, hogy 
hadnagy vót vóna. Sforciát Budán hagyák, és vált- 
Bágra 17,000 aranyon kiadák. 

Az Ali passa megvivé Dxégelyvárot, Gyarmat- 
várót, Szécsenvárot, Hallókövet, és Ságot, ki jó apá- 
tnrság vala. 

Terek császár nagy haddal kibocsátá egy vezl- 
rit, Ahmat passát, Beglerbeggel igyetenben az Temes- 
várnak megvítelíre," kik Lossonczy Istvánra reája 
száliák, igin erősen töretik, és vigre Lossonczy Ist- 
ván megadá az császár bitire Temesvárot, hogy 
minden nipivel bikisiggel elmehessen. 

Mely Lossonczy István az terekeket be Temes- 
várban bocsátá, timaga minden nipivel és az váras 
nipivel várból kiindula. Mikoron az magyar hadat 
az penyko kapuján kibocsátták volna, ümaga') 
Lossonczy István az kapun kijütt volna, azontúl az 
terekek, Kaszun passa az magyarokra ecersmind 
szablyát rántanak, az magyarokat knind levágák. 
Az várasnípet kapuról hátrahajtanak '^) a várasba. 

Mikoron a *) Lossonczy István ezt látta volna, 
ottan hegyes tört ö is ránta, kezdé a terekeket nyás- 
lania. Az terekek rejá jüvinek, nagy sok sebet rajta 
tönnek, és elevenen megfogák, passának ajándokon 
vevík. / 

Az passa kezdé kérdezni : hogy, ugy mond, áz 
hatalmas csász ár ellen mertél fegyvert fogni ? Losson- 
czy a passának e re így feleié : 

Ebek vagytok, eb az császár, eb az hitetek. 



^) Faustus pótlása : ,68.' 

') n javítása: ,háira]iajták/ 

») » kitörli az ,a«.t. 
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Árulóig, hol hitetek? Ezen passa megharagvik, 
mindjárást fejét viteté, megnyúzatá, az borit Bzalmá- 
val megtölti, császárnak köldé, fejinek a csuntját 
Temesvár előtt egy karóra titeté, ki most is ott 
vagyon. 

Az Ahmat passa onn^.tt felidúla, Lippát piísz- 
tán találá, nlpet belí szállita, az Maros mellett az 
várakat mind pusztán hagyá, ') kiben az terekek be- 
szállának, Yáradiglan passa az rabló tereket kibo- 
csátá, közel a ^) Debrecenhöz az égisz Kunságot mind 
felrablatá. Többet XXXV ezer embernél elrablának. 
Az Tisza mellett az passa mind felmene, Szolnok alá 
szállá. 

Szolnokban az kik valának, megiedínek. Az 
lanckinezek pártot itinek. lel ngyan az kapitán hire 
néköl, akaratja néköl Szolnokból kimininek.*) Ki- 
ket az terekek az mezőben mind levágának. 

Más napon Móré Péter, ki gyalog hadnagy vala, 
az Szolnok vára kapujáról a lakatot leveri es belőle 
kiszökik, Debrecen felf mene egynehán *) magával. 

Szolnokban csak benmarada Nyáry Lőrinc, *) kit 
az terekek sebben ejtínek, megfogának. Szolnok vára 
és kerálnak minden álgyui, ílíse ^), ki nagy romlá- 
sára lön az Tiszántúl való földnek. 

Az Ali budai passa Kger alá szállá az császár 
nipivel. Az Ahmád passa is írkezik az császár dirik 
erejivel, minden felől Eger várát megszállják. De 
meg nem vehetik. Mert az vármegyék és az öt váras, 



1) Faustas javítása : ,talála.' 

^) „ kitörli az ,a*.t. 

3) n kezével a lapszélen: >spirita8 vertigini?/ 

*) I, n ,eg7nehányad.* 

^) . n javítása: , Szolnokban csak Nyáry Lőrinc marada/ 

*) ff pótlása : ,oda \éa/ 



96 

és az magyari urak, kik szomszidogok valának, ni- 
pet bocBáttak vala bélije. 

Azt az Isten mondhatja, menyi lövist a terekek 
Eger várához ') tettének és^ menyira eltérték vala, de 
semmikipen béli nem firkezik^). Maga igin ustrom- 
Iának, szántalan nipet alatta vesztinek, szigyenvall- 
váQ elmininek alóla, LX avagy LXX nap után. 

Mert az magyarok, kik benne valának, az Isten- 
ben vetették vala minden reminsigeket. Ez reminsig 
alatt igin nagy bátorsággal viaskodának. Az Úr Is- 
ten vélek lön, nekiek adá a jűzedelmet. Mert men- 
dankor benne bizókat megszokta szegiteni, tartani. 

Az fö nipek Egerben ezek valának : Dobó Ist- 
ván, Nekchey István, Zay Ferenc, Zolthay István, 
Gergely deák és a több sok jámbor, miltók, kik örök 
névvel íljenek. 

Ugyan ezen időben az imperiom nipet bocsáta 
Magyarországra Nimetországból az király segítsí- 
gire. Mely nép ejött hadnagy vala herceg Mauricius 
Saxo ^), kik Gyerri szállának. De semmit nem hasz- 
nálának, hanem mihintaz terek Eger alól eloszla,az 
nimetek is eloszlanak. 

Az terekek megszállák Sziget várát, földig mind 
elromtaták, de meg nem vehetik, hanem szígyennel, 
károkkal alóla elmininek, kiben akkoron kapitán 
vala Horvát Markó, strenuus et dignus miles me- 
mória. 

Ugyan akkoron király erejit inditá, kivel egy 
fiát Ferdinandost bocsátá. Ki megvivé Babócsa vá- 



FaustuB módoBitása : ,Egervárra.< 
^) ff ft yfirkezínek.' 

'') n a lapszélre : >Ut quid perditío ista.' 



97 

rát, Korotnát, és az több várakból, kastílyokból mind 
kiszökinek, sokat pusztán hagyák ^). 

Szolimán császár ezt hallván, mindjárást az ö 
portája nípit, Beglerbéget, jancsárokat, ezekkel sok 
szangziakokat bocsáta, hogy boszuját megállaná. 

Az királ fiával Ferdinandossal, mely magyar 
had vala, látták, hogy az terekkel nem bírnak, az 
Mara folyó vizin általköltezínek, mert az tél is imár 
közel vala, mind az két had haza oszlanak. 

Hamza bég szangziak meglopatá Filek várát, 
kiért áz magyarok reá gyülínek, de köztök megha- 
Bomlának, heában eloszlanak. ^) 

Azon szangziak bég Tata várát is meglopatá, 
kiért az magyarok semmit nem mívellnek, hanem 
tiszttartónak ö bonéért fejit vitetek. 

Gergely deákot, egri kapetánt, és Zolthay Ist- 
vánt terek csata, kire ök hertelensíggel és szakozva 
kiötvln^) Egerből, megfogá nem távul Egertől. Zol- 
thayt a terekek Budán tárták, váltságra adák, Ger- 
gely deákot Konstantinápolba császárnak vevík. Ott 
mert*) az terek hitet ném akará felvenni, kire ömaga 
szemÜye szerint császár nagy igíretekkel inté, az Ah- 
mád passa egy reggel Konstantinápol kapuján, ki 
Drinápolra veszi '), felakasztatá. 

Az kassai had megveré az terekeket, kik Szik- 
szóra és az több ottvaló falukra jüttek vala rablani. 



^) „' pótlása: ,f)z törökök.^ A lapszélen ugyancsak Faustue- 
tól : yvanae expeditioncs germanorum, provocant turcam, deinde 
fagiunt, vei pacem indigne poscunt/ 

2) Faustus a Japszélre : ,discordIa christianorum omnia difíluunt/ 

) „ módosítása : ^szakasztva kiötének.' 

*) n » ,m;érthogy/ 

■ ORUN. HUN6. ni. 7 
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Mely hadnál Telekessy Imreh hadnagy vala. Az *) 
Bebék Gyergy, ki az ö nipivel ötett vala reájok, hogy 
az többi valamenyira hatot adtak vala, az lesből az 
Telekessy-jtizedelemnek okot ada. 

Kik olyan kevé8 nlppel szántalan tereket levá- 
gának, fogának. Egynehány napig reájok valának^), 
még a pórok is fogdosván, ölvln beunek, kik szillel 
az erdőkön elbúdostak vala. A szígin léginek jó 
nyeresigre valának. ^) 

Beszidemet térítem. János királné Erdélyben 
ismeg bejiivéséről és Petrowythnak Lugason lakásá- 
ról, és onnatt Erdélyben befírkezlsiröl. 
1554. Petrowyth Péter bejiive Lengyelországból Mon- 
kács várában XXVIII lóval, ki melli mininek az 
magyarok, Ártándy Kelemen, Bethlem Grábor, az 
Marsayak, egyebek is sokan. 

Budáról melli jüve az budai passa Ali, Temes- 
várból Kaszun passa, Szegedről az temérdeg Musz- 
tafa bég. 

Ugyan akkoron Ferdinandos császár adá az vá- 
radi pispeksiget Zaberdinus Mátyásnak, ki megveré 
. az terekeket Nádudvar táján és Mindszent^). 

Petrowyth onnan szállá Lugasra, ki sok ideig 
Lugason lakik. 

Az erdélyiek felindulának, és Ferdinandos csá- 
szártúl bucsut vtinek, és Petrowythot, 1556. hogy Ír- 
nának, be Erdélyben hozák és Szászsebes varasában 
szálliták. 
1556. Ugyan ez esztendőben moldvai Sándor vajda és 



*) FauBttts kitörli az ,az'-t. 

^) ;, módositáia : , lének rajtok.^ 

*) » n JónyereBÍggelJárának.' 

«) „ pótláia : yéu Mindszent táján.' 
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havaseli vajda az erdélyiekkel igyütt János királnét 
fiával igyetenben kihozák Lengyelországból. 

Isabella királné asszony Nagybányára jüve az 
oláhokkal, onnatt nagy erővel Kolosvárban szállá, 
éa az oláhok Erdélyben nagy pusztaságot míve- 
linek.^) 

Az olá]iok mind eldűlák az Kraszua és Szamos 
folyóvizek mentit, Meggyes váras vidí kit, és igin nagy 
igetist mívelinek az országban, és nagy nyeresiggel 
hazájokban térinek. 

Királné asszon megszállatá Bihar-Váradot. Az 
várast eligetik, ki alatt IX hónapig fekinek, kiben 
Forgách Simon vala. Mely várat vígre ugyan töris 
nékttl megadának. ) 

Dobó Istvánra rejá szállá Petrowyth Erdélyben 
Újvárat, kit vigre az Dobó István, királné asszon 
bitire megada: hogy minden morháját,felesigit,tlma- 
gát bikisiggel elbocsátja. ') 

Mely fogadást királné asszony valaki szava 
után meg nem állá, Dobó Istvánt, ki erdélyi vajda 
vala, megfogatá felesigestöl, és sok ideig Újvárban 
fogságban tartatá. 

Dobó Domankofit az oláhok *), ki vicevajda, Ist- 
ván öcscse vala, kit terek császárnak fogva köldik, 
kit vigre egy tereken kiváltának. 

Priny Ferenc király ellen pártot iti, kire Dersffy ' 
István (ki az időben kassai kapitán vala) Nagyida 
várát rejá szállá, és Nagyidát megvevin, megtérik 
földszinig. És ömagát SzöUösen felesigivei, gyerme- 



^) Faustus a lapszélre : ,N. B. aujúlia barbarorum.^ 
') „ kezével: ,megadák.' 

^) „ módoBÍtása :, ügy hogy elbocsássa.* 

*) „ pótláia : ,megfogák * ^>n,|^.^or| 
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kivel megfogának *), és atyjától maradt kincsiben 
mind zsákmánt tönnek, ümagát Sáros várában fog- 
ságra vinek ^) mind háza nlpivel. 

Yigre oztán az Ferdinandos császár Dobó Ist- 
vánt felesigivei kiválta királné asszontúl és irette 
adá Príny Ferencet felesigivei, gyermekivel. így 
mindketten szabadulának. 

Petrowyth Péter megszállá '), és eltemetik Ko- 
losvárban és minden kincse marada királné asszonra. 

Királné asszony levágata Gyulafejírvárott egy 
estve három föszemllyt : Bebék Ferencet, és két atya- 
fiat *) : Kendy Ferencet, ^) Antalt. 

Királné asszony megviteti Huszt várát Korlát 
Mihálytúl '). És idö rejá telvín, Erdélyben Gyulafe- 
jírvárott meghala, ott eltemetik. 

Warkoch Tamásnak egy kevessi hóta előtt adá 
királné asszony Yáradot tisztöl, ki Váradon mind 
elrontatá az égisz káptalomházakat, és a sok szent- 
egyházokat, szent Ferenc kalastromat, Szentjaka- 
bot, Szentmihályt, Vadkertben Mindszentet, Szent- 
kereisztet, az ispitályt, az várban Szentjánost, Bó- 
dogasszont, a szigto Szentistvánt, Szentpétert, Szent- 
lelket, sicarius templorum Dei, mind eltöretteti, 
pusztitá, simmitivé. Deus judícet opus ejus. 

Hamzabég meglopatá Somogyban Hegyesdvá- 
rot, kiért a magyarok semmit nem merinek ml- 
velni. 



^j Faustus javítása: ,megfogák/ 

^) n n ,Veték.' 

3) Tollhiba ,meghala* helyett. 
*) Faustus keze : ,a két atyafiát/ 
^j „ pótlása: , és Kendy/ 
^) n módosítása: ,Mihálylyal/ 
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Ferdinandos császár megípiteti Komárom várát 
nagy erössíggel, kire temérdeg kincset költe. 

Ferdinandos király megípiteti Tótországban 
Varasdot, Somogyban Sziget várát, Magyarországban 
Eger várát, az Tiszán túl Gyula yárát, az Tisza mel- 
lett Szolnok varát^ kit azután, mint felmondánk, a 
terekek megvivík, 

Szölös váras alatt meglöik terek párt a Príny 
Mihályt, kinek ott az hadban halála is történik. És 
Kassán eltemetik. 

Prlny Ferencnek Ferdinandos király megke- 
gyelmeze, az fogságnak utána, ^) hogy Erdélyből Já- 
nos király fiátúl visszajüve király kegyelmire. 

Tarczay Gyergyet meglöik Szölös alatt és meg- 
hala. Az testit Erdélybe vevík, ott temetik el. Kit 
királné asszony nagy keseröslggel sirata, a jószágát 
Ferdinandos király DesewflFy Jánosnak és Péchy 
Gáspárnak adá. 

Az ö várát Tarkövet megszállá a király nípe, 
kit megvivínek és fondamentomig letörínek, örök em- 
lekezetre puszta tevík. 

Hrasznahurkát megszállá Puhamár ') az király 
nípivel, és Bébék Ferenc a fia Gyergygyel reája hozá 
az budai passát terekekkel, és Rosnónál megverik 
Puhamárt és az király nlpét, levágák az kit írhetí- 
nek, és mind el vevík az király álgyuit XL-nél többet.') 

Szerencs kastélyt *) Petw János kassai kapitán 
Bebék Gyergygyel megszállá. Alatta nagy kárt válla 
az király nípiben, és futva szalada Kassára. Sok 



^) FauBtus a lapszélre : ,chorea ungaroruir.' 
^) n javítása: ,Puchám/ 
^) „ alapszélcn: ^trophea germanorum.^ 
*) r> n i^>'&^ ^li™ abbatia/ 
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jámbort a tokajiak levágának. Nimety Ferenc tokaji 
kapitán tisztessiget válla. 
1561. Balassy Menyhárt az Ferdinándom császár me- 
gint — királné asszony és az ö fiátúl — hívsigíre 
jüve. ') Szálka kastélyát raegvivé, elhányatá. Vele 
vót Zay Ferenc is kassai kapetán^ Báthory Miklós. 

Balassy Menyhárt, Zay Ferenc, Báthory Mik- 
lós, Príny Gábor nlpivel és egriekkel mintegy 3,000 
emberrel megverik János király fia nlpit 8,000-t 
az Hadad várnál Szilágyságban. Le vágák benne több 
2,266. Rabot 1,500-ot fogának, kiket azután meg- 
fosztván mind elbócsáták. 

Azért megtartanak az fü nípben császárnak 
Cháky Pált, Telegdy Miklóst, Bornemysza Benede- 
ket és Szép Gáspárt. 

Az Hadadot kevés idö múlva az János király 
fia uipe viszontak megvivé, leit ismegint az Balassy 
Menyhárt az királ fiátúl megvivé. 

Az nyerésig jtizedelmeseknek nagy lön, mint 
száz ezer forintnál többet tött. Mert az erdélyiak, 
csoda, minemö gazdagon jüttek vala, és hogy az egísz 
tábort megnyerik. 

Ugyan ezen időben megverik -) Balassy Jánost, 
sok nipet levágák . Szécsen alatt, és sok rabot fogá- 
nak, ki között esik Krwsyth János. 

£zen időben az budai passa Tiszán általa kelé. 
Szatmár alá mene, megígeti mind az két várast. 
Onnatt Ecsed alá szágúdót elbocsáta, mind Almásig 
a Szilágyságot, a Kraszna mentit elrablák, eligetik. 

Ezen időben Erdélyben a székelyek feltániadá- 



-7^ 



^} Faustul a lap&zélen: ,inagjar passameza.*^ Ita et nunc fit. 1605. 
^) n pótlása: ,az törökök.' 
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nak, kikben János király fia 1,300-ot levágata, és 
sok kőztek fogata ^), rút halálokkal megületteti. 

Ugyan ezen időben Bebék Gyergy, Magocsy 
Gáspár, Sárközy Mihály 700 emberrel vészinek el 
Balogvárhoz közel, kik közöl 400 rab esik. 70-ut 
ölinek, az többi nehezen szaladának. ') 

Bebék Gryergy, Magochy Gáspár, Sárközy Mi- 
hály foglya esinek. Magochyt Filekbe tártának vált- 
ságra,! 2,000 forinton kiadák. Bebeket,Sárközyt Kon- 
stantínápolban császárnak vevík. Azntán Bebék hitet 
adván császárnak és János királ fiának, hogy ennek 
hive leszen, megszabadüla. Kiért oztán csak hamar 
elveszte várait, Szenderöt, Pelsöcöt, Hrasznahurkát, 
Gombaszeget, Gagyot, Szárdot,*') minden jószágát, 
morháját, östöl maradt kincsit Bajomba, vígre a Já- 
nos király') után szállá, ott másiba marada. Sárkwzy 
Mihályt nem becsölvín, mert alávaló vala, gályára 
vetik egy falkáig. Oztán őneki is adának szabad- 
ságot, hogy megváltozzík. 

Ugyan ezen esztendőben Ferdinandos császár 
szolgái Székely Antal, Pribég János ő felsige nípi- 
vel Kassából egy gereget^) Deszpot nevűt bevevik 
Moldvában, vajdaságban ültetik, az Sándor vajdát 
kiizik, ' ) terek császárhoz mene. Onnatt harmad esz- 
tendőre terek császár segitsiggel országába téré, 
Deszpotot megölik, Sándort uraságba heleztetik, kik 



^) FaustuB javítása : ,e8 sokat megfogata.* 

') » r ,ölinek meg szalada/ 

'*) „ pótlása: , Szádvárát/ 
^) » n , János király fia/ 

^) n módomtása: ogörögöt.' 
«J r> pótlása: ,ö.* 
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a Despotot pénzzel táplálák, kik között Zay Ferenc 
egyik ') vala, kárt vallanak. 
1562- Július havában egy hidat végezének el az törö- 
kek Szolnok alatt, az Tiszán fából csináltat, kinél 
ember jobbat nem kivánna az Tiszán túl az földnek 
elveszésére. 

Az János király fia Havaselföldéböl behivá az 
oláhokat terökkel elegy, az székelek ellen ; kik bejü- 
vének, és Érdélben rabiának és égetének, és a nye- 
résekkel haza ménének. ^) 

Ugyan ezen esztendőben Maximili Jánost*) Prá- 
gában az cseh ufak megkoronáznak az cseh király- 
ságra nagy pombával, nagy kazdagsággal. 

Ugyan ezen esztendőben Maximili Jánost meg- 
koronázák Frankfurdban az romai királyságra az 
imperiombeli urak. 

Ugyan ezen esztendőben Ferdinandos királt 
Frankfarban az imperiombeli urak megkoronázák az 
imperátor koronájával, mely koronázat nagy sok 
kazdagsággal volt, nagy kencsketéssil, kinek csak 
az Úr Isten tudja számát. 

Ugyan ezen koronázatkoron terek császár je- 
les fű küvetöt külde Frankfurban az mi urunkhoz Fer- 
dinandos császárhoz esztendeig való frigyért, kiket 
az Ferdinandus császárit felsége kazdagon megaján- 
dékoza aranyos atlacokkal, bársonynyal, kamnkák- 
kai, skarláttal, gránáttal, arajany forinttal és egyne- 
hány ezer tallérral,jeles rabbokkal,(?)úgy bocsátá haza 
Törökországban császárhoz. 






^) FauBtus módosítása : ^egyik Zay Ferenc val?/ 

2) Kezdődik m:^s kéz irása. 

3) Ftustus : a lapszélre : ,auxilia barbarorum/ 
*) n javítása : ,Maximilianust.^ 
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1562. Ugyan ezen esztendőben egy nagy döghalál tá- 
mada Németországban, Csehországban, Morvában, az 
imperiom -varasokban. Bécsországban és Magyaror- 
szágban nagy részében, mely dög miatt nagy sok 
ezer embereknek lűn halála. 

Kisasszony napban Pozsomban 63 esztendőben 
Pozsomban nagy gyűlés lön, kiben az magyar nrak 
fejenként elfnttanak, mind az ország nemes népek, 
az János király fia pártjátnl megválva. 

Maximili Jánost az magyarok Pozsontt 63 esz- 
tendőben kisasszony napban megkoronázák az ma- 
gyar koronával az magyar királyságra. 

^ Maximili János egy favárat csináltata az po- 
zsonyi mezőn szép mestörséggel. egy törek kép vala 
egy sarkán^ kik mind rakvák vótak apró puskákkal, 
kit játékhoz készitettek. Mikoron az játék mentül 
jobb korában vóna, az vár fölgyálada, az puskapor 
erősen kezde égnf, kiben sok nép ége meg, jeles pat- 
tantyús mesterek, sok olaszok, kin az Ferdinandus 
császár igen megharagnvék. 

Ferdinandus császár az Dunát általhidaltat- 
ta kett^ 8 heddal, hogy mindeccer két félre me- 
h^ttök rajta, egyik szekér Pozson felé mehetött, 
másik szekér esmeg Bécs felé mehetött az Duna hed- 
ján, ki igen jeles volt. 
1563. Az koronázat miképen volt Pozsontt. Szent- 
Mártonban, nagy állást csináltak, az királné asszony, 
az urak a hun állottak. 

Az királyt Oláh Miklós érsek az tebb pispekek- 
kel megkoronázá a szent koronával, kivel az elensö 
magyari szent István királt megkoronázták volt az 
piagyarok. 

Az utcákot Szent -Mártontul fogva az kalasto- 
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romig posztóval mind bevonták vala, az királyon 
▼olt az Bzent István palástja, úgy vitték gyalogon, 
az posztón úgy ment az barátok kalastromában, 
ott vitézeket szentölt. 

Onnatt lóra ült, egy állást csináltak az váras 
kapnja előtt, azra ment föl az király, ott megeskütt 
az magyaroknak. 

Onnatt esmeg lóra ültették, az Dnna mellett egy 
hegy volt csinálva, azra fölment az király, ott egy 
tört adtak kezében módjok szerint. 

Mária királni asszonyt, az király feleségét má- 
sod napon Pozsontt Szent- Martomban megkoronázák 
az magyar királné asszonyságra. 

Maximili János király Pozsontt egy tánczoló 
helt csináltata az Mátyás király kertében, kiben há- 
rom estve nagy táncot tartottak az király, az her- 
cegek, az magyar urak feleségi, bogy mindenkoron 
két órán éfély után hatták el az táncot. Az magyar 
urak feleség ezek voltának : Battyányné, Twrzóné, 
Dobó Istvánné, Owgohodné^), Thereok Ferencné. 
Orzágné, Twrzó Szaniszlóné, gróf Nikoláné '^), leá- 
nya grófné, az cseh kaucelláriosné, egyéb spanyol 
asszonyok, német asszonyok sokan. 
1563. Ugyan ezen korouázat alatt egyneháu magyar 
urak adák el leányokat, fiakkal Pozsontt megnéz- 
tetek. 

Az törekek az koronázatkoron oly igen megiet- 
tenek hogyPozson előtt az hedat csinálták, hogy az 
basa nyilván azt vélte, hogy az király Fejérvárra 



*) Ungnadné. 

3) Salm Miklós azyegje. 
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megyén nagy erővel, és Fejérvárat megyeszi, és ma- 
gát ott akarja megkoronáztatni, az török azt vélte. 

Pozsontt az császár udvarából az koronázat- 
koron meghaláuak pestissel egy fit kamorás német 
úr és egyéb urak, mert f^z teget ^) ugyan vélek hoz- 
ták Bécsből. 

Ugyan ezen koronázatkoron választák Zrény 
Miklóst országhadnagygyá az Dunán túl Horvátor- 
szágig, (S Dersfy Istvánt a Dunán ennen Kassáig és 
mind Nagybányáig. 

Ugyan ezen koronázatkoron választák Magocsy 
Gáspárt egy kapitánságra. 

Ugyan ez koronázatkoron itt Pozsontt jelen 
vala somlai Báttory István az János királ fia küveti 
az békeség dolgaiért; azt senki nem tudja, mit végez- 
tek vele az békeségrel. 

l^gj^n az koronázatkoron az török császár- 
nak fü bassája budai bassa meghala Pesten mirigy- 
halálban, kinek Rustan bassa vala neve. 
62- esztendőben Ferdinaudus császár Modvában 
Despotot behelhezteté az modvai vajdaságba 
és Sándor vajdát kiűzeté Modvából, mely csoda 
lett volt Pribék J^nos és Székely által, kik nagy 
nyereséggel hátrajüvének Modvából es Despotot ott 
hagyák az vajdaságban. 

63. esztendőben Sándor vajda az Szulimán csá- 
szár beyivil és az János király fia erejivel esmeg 
Modvában bejfive nagy erejivel és Modvát meghó- 
doltatá, Despotot levágattatá, esmeg uraságban 
beférkezék. 

64. esztendőben szent Jakab estin Ferdinaudus 



^) Faustus javitásfl : , dögöt.' 
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császár Bécs várában meghala, kit az magyarok 
és németek, és egyéb keresztyén nemzetök ígin si- 
rattanak, mint kigyelmes királyokat. 

Ez jámbor fejedelöm istenfélő, jámbor keresz- 
tyén vala, szegéneknek és árváknak táplálója, ígaz- 
ságszeretö kegyelmes fejedelöm , és az szegény 
magyar nemzetnek kigyelmes fejedelme, és az ke- 
resztyén és régi hitnek ótalmazója vala. 

Az Úr Isten ez jámbor fejedelmet lássa az ü dí- 
csességébe és számlálja az ü szent Isteni. ^) 

1 564. Az János király fia János 64. eisztendöben Maxi- 
milianos császár nmnk ellen az firigy alatt hadat indi- 
ta, Szakmárt meglopatá, és Balassy Menyhárt kénesét 
zsákmánra vetek, és feleségét, gyermekit fogva vi- 
teté Szakmarból. 

Ugyan azonban az törökek János király fia 

mellé jüvének, megvevék Nagybányát, Szinérvárát, 

Atyavárát, nagy sok több kastélokat. Ezután esmeg 

. az János király fia visszatére Erdélyben, az törökök 

is hátra ménének Temesvárban nagy sok rabokkal. 

Maxímilianos császár nrunk ngyan esmeg 65 
esztendőben karácson előtt, ez János király fia ellen 
esmeg hadat bocsáta Kassa felé, német hadat és 
magyar hadat. 

Mely hadnak előtte járjon vagy generális kapi- 
tánynyá tévé Swende Lázárt és Báttory Andrást, mely 
had Kassánál gytttezék az ott való magyari urakkal. 

1565. Karácson innepe után az császár hada Kassáról 
kiindula nagy hatalommal, gyalok németekkel, fegy- 
veresekkel, magyar gyalokkal, huszárokkal, szánta- 
lan álgyuval, minden hadhoz való készülettel. 



^) Talán : ,Bzentei közé/ 
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Kassárul az had mindjárást Tokaj alá szállá, 
Tokaj várát hat nap mnlva megvevék, Némethy Fe- 
rencet benne meglüvék, meghala, az várat megadák, 
mindeneket a várból békeséggel kibocsátanak. 

Tokajban nagy nyereségeket, pénzt, ezüstét, 
aranyat, egynehán ezer hordó bort nyerének. 
1665- Ugyan azon úttal Szerencs kastélyát is meg- 
adák, az benne valókát elbocsáták békeséggel, 

Némethy Ferencnek testét megadatá Swende Lá- 
zár az király hadnagya, kinek testét Szeijtjogra vi- 
vék, ott eltemetek. 

Swende Lázár fólindula Tokaj alól, az néppel 
Szentmartont megvevék. Szakmárt pusztán találák. 
Nagybányát megadák, az Szamos kőzett egynehán 
kastélyokat kit megadának, kit pedig pusztán talá- 
lának. 

Báttory Györgyét Érded várában szoriták, meg- 
iede, megadá Érded várát, az mi jószága, kénese ott 
volt, mind ott veszté, csak egy kocsival bocsáttak ki 
belőle, megadá Csejt, megadá Ktivárát, ezeket mind 
császár számára foglalák Swende Lázár. 

Swende Lázár Szakmarban szállá, János király 
fia frigyért külde Swende Lázárhoz, kivel nagyot 
árta Maximili János császárnak. Somlai Báttor Ist- 
vánt János király fia Bécsbe küldé császárhoz szín 
alatt, hogy frigyért járjon, hogy másfelöl az török 
elérkezhessek János király fia mellé. 

Somlainak megérték valami levelek által, hogy 
csalárdság az ü békeségjárása, császár Bécsben meg- 
tartóztatá. 

Swende Lázár Nagybányán egy igen erős kas- 
télt csináltata, kiben az magyarokkal Balogh Mátyást 
hagyák, az németekkel es német hadnagyot. 
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Swende Lázár igen csináltatja Szakmárt és Föd- 
várát, kin vagyon százezer ember míven, ha meg- 
számlálják. 
1565. János király iia ez iirigy alatt álnokságai az 
török (*sászár népét felindítá, és Szakmar alá hozá 
az tömösvári basát, az szónoki békét, hatvani békét 
és egynehán békéket, agákat, szancsákot, jancsáro- 
kat és mind ezekkel Szakmar alá szállá. 

Szakmar alatt Swendének sok harcot adának, 
mert valának oly reménységbe, hogy tik Szakmárt 
megvennék, de semmi nem kellé benne, mert az Úr 
Isten mindenkor az harcot az magyaroknak, az né- 
meteknek adta; hogy semmi nem kell dolgokban, egy 
napon egy erős ustromot tének, mely ustromon sok 
török vésze; nagy kárral, nagy szégyennel az török, 
az János király fia kiszálla Szakmar alól és Erdőd 
alá szállá. 

Ugyan Szakmar alatt egy fű török Bánfy Bá- 
lintot kihivá, hogy az két császár egészségeért kop- 
ját térnének, kire ez vitéz Bánfy Bálint kimene és az 
törökkel szemben eklele, és az törökét lováról leek- 
leié, és az fődön az töröknek fejét vevék, az tisztes- 
séget Bánfy megnyeré. 

Bebék Gyejget török császár kibocsátá János 
király fiához, madarászni akarand vaía vele, de nem 
lehete, mert az magyar nem híne neki, az törökök is 
semmit rejá nerabizának, azért vígre János király 
fiával mene Bebék Érdélben, most is ott vagyon. 

Az német és az magyarok kiszállának Szakmar 
alól, az Tisza és Szamos kezében, nem messze Szak- 
mártul táborra szállának, kikhez kezil az török az 
Szamost meghedaltatá, ük is táborra szállának közfii 
az német táborhoz. 
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1 665. Az egész nyáron nagy sok harcolás Itín az te- 
rek, német és magyar kezett, de az Ur Isten mind az 
magyaroknak adá az szerencsét, semmit az török 
rajtok nem kaphata. 

Az Érded dolgát elhattam volt. János király fia 
sok ideig vítatá Érded várát, de semmit nem tehete 
neki, hanem végre hitet adának az Érdedbe való né- 
peknek, hogy fiket békeséggel kibocsátnák ezen 
frigy alatt, kihez az magyarok nem tudtak tartozni, 
"söt az török álnokság nagy bányata volt, hogy sok 
török veszött Érded alatt. Ezre való boszuságban az 
török az firígy alatt meghágják Érdedet, az ma- 
gyart, az németet többire mind levágák, igen keve- 
set közülek rabbá tevének. 

Imár esmeg az Szamos mellé megyek az terök 
táborához. Az török hogy látta, hogy az magyarok- 
nak, németeknek semmit nem tehetne, egy álnoksá- 
got gondola, frigyet szerze az magyarral, az német- 
tel, hogy mivel az zsákmánra szabadon járhatna ; volt 
oly idö, hogy mind az német, mind az magyar ki- 
ment az zsákmánra, egymást megtálalták, de az török 
az németet nem bántotta, az német az törökét nem 
bántotta. 

Egy napon az németök mind 4 vagy 500 szekér 
élésért kiment az táborból zsákmánra, ezt az török 
eszében véve mindjárást rejájok jüttek, mind az sze- 
kereket, lovakat, az embert, az ki az szekerekkel 
volt, egyszermind elvágatta, az török táborra 
vitték. 

Ezt az magyarok és az németök mikoron megtud- 
ták volna, mindjárást semmit nem tartozván, gyorson 
lóra ilének az török után, az törökök hidjára sieté- 
nek, az hídon ?s az magyarok, az németek sokan átal- 
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mellének, az törököket erősen vágák núnd az tábo- 
rig, ki elött volt Balaflsj Minyhárt minden dologban. 

Végre ez dolog aznyira leszen, hogy az török 
aznyira megrémül, hogy miud az törökök ktiztil, mind 
az magyarok közül sokan elhullanak. 

Az törökök ezen megiedének, az magyarokra 
ágyukat hoznak, az törökek bedjiról áz ágyúval lűt- 
ték az magyarokat, az német hadnagyak közül há- 
rom fii embert, hadnagyokat, fegyveres hadnagyokat 
lűvék meg, kik megholtanak. 

Az törökök közül egy fü beket, urat lüttek meg^ 
ki ott az harcon az török elött forgódott ; mind az 
két félben sokan üriztenek, az harc Így végezett el. 

Ezután oztán semmi harc nem volt, hanem az 
török látva, hogy elfogyatkozott, nagy kárral, sok tö- 
rök halálával az török felkött, így ment el, elosz- 
lott, ki Temesvár felé, ki Buda felé, jóllehet vittek 
3,500 rabot, de míndazátal nagy kár lett az török- 
ben. Ez török hadfgy oszla el; Szakmar alól János 
király fia is az mi népe megmarada, azzal Érdélben 
takarodék. így végezek el az hadat. 
1566' ^^ **'^'*^ megrablá pinkesd elött Tokajnál két 
melyfeden Királyteleket, vitttebbet ezer rabnál, ^ett 
meg az faluban 300 ember, barmot ménest tebbet vitt 
2,000-nÜ ; ezzil az török Szónokba takarodék, de 
senki nem lün ki megizné, 

Bebék Györget János király fia haza ereazté 
Érdélből Szád várában, mind az két keze csonka kon- 
thnaklos, (?) de méges állam ^) lator mint az- 
elett, kész terök, kísz lator. 
1566- ^^ budai Ozlam basa megszállá Palotavárat,, 
mint öt ezer törökkel, az sok szántalan köznépek, 

■) Ázat : , olyan.' 
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kik fát hordtanak,az árkot hogy megtöltsék, tiz ágyú- 
val tereté de semmit neki nem tehete. 

Az mendenható Ur Isten félelmet vete rejája, va- 
lami köznép, kik az Bakomra fajért mentenek Győr 
szikségére, 100 szekérrel, ezt az török starázsa meg- 
látta, megfutamott Palota alá, az basát eliesztette, 
hogy mivel német császár minden erejével megyén ; 
az Ur Isten az basát megrettentette, éjjel elszökék 
Palota alól, az ágyukat kit elvitt, kit ott hagyott, 44 
tuna port, golobisnak sokságát, sátort, lovat, hada- 
kozó szerszámokat, nagy szégyenvallással mene 
Székesfijérvárra. Ezt az Ur Isten mívelé, neki kell 
ezbűl adnunk az tisztességet és győzedelmet. Ezu- 
tánis ha az Ur Istentűi tartják az győzedelmet, ennél 
nagyobb szerencsát ad az Ur Isten. 

Az német kapitán Groffek ^) az német sereggel és 
magyarokkal, mind kivül be húsz ezer emberrel Győr- 
ből kiindnla 66 esztendőben , 16 junií, hogy Pa- 
lotának törését meglássa, megcsinálja. 

Azt elvégezvén, Beszprény felé indula népével, 
egy szegyén ember meghozá, hogy Beszpréüy várá- 
nak az ktifala nagy részig leszakadt volna, az gróf 
semmit nem tartozék, hanem mindjárást Beszprény 
alá indnla, az törökek ezt meglátták, Beszprém- 
nek az varasát megégetek , az várra takaro- 
dának. 

Gróf az ki az had előtt vala, ezt látván, mindjá- 
rást népét ustromnak állata, megustromlák megve- 
vék az várat, mégis égetek, az benne való törökeket 
mind levágák, az körösztyének ez illen szerencsával 
járának Beszprény alatt. 

Az had, mind magyar mind német, Beszprényben 

i> Értsd: ,gróf Eck.* 
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népet hagya, az sereg eameg győri mezőre yisszajü- 
yenek, táborral letelepödének. 
1566. Az gróf az ki az haddal bir vala, ismeg Gy örett az 
hadat felyevé, Tata alá szállá, mind némettel mind 
magyarral meglfieté, megtöreté, megnstromlatá, meg- 
veyé, az törekeket benne mind leyágatá. Egynihá- 
nyan kik yalami erős helre szorultak yala, mint ot- 
yen törek, azok gróf hitire megadák magokat rab- 
ságra, és hogy le nem yágatja. 

Tata alól szágndót bocsátanak, Yitta yárát és 
Gesztös yárát pusztán találák, azbau népet hagyá- 
nak, az tábor az néppel Almásra szállának, ott egy- 
nihán napig leyének, onnét Komárom előtt az mezőn 
táborra szállának. 

Maximili János fi fölsége császár Pozson előtt az 
Dunán hedat csináltata, az csehországi és moryai és 
slesiai hercegek nagy néppel Pozson előtt az hedon 
általkelének és Abda mezeire császár ti folségéhöz 
szállának nagy néppel és szép néppel. 

Császár ti folsége Bécsbül kiindula nagy sok 
seregekkel, Ferdinandus herceggel és egyéb sok 
hercegekkel, urakkal, kilemb-kilemb országok né- 
péyel Abda mezeire megszálla, ott egynehán napon 
népét megnyugotá, és szent János nyaka yágása nap- 
ján, Abda mezeirel minden népével, némettel, ma- 
gyarral elindula Komárom felé, Néma falunál tábort 
jára az mezőn. 

Egynehán nap mulya 600 törek az táborra 
ttte, kiknek az többi lesben állottanak, az magya- 
rok mindjárást utánok ménének az Bakomra, űzik, 
az fejéryári békét megfogák, az egri pispeknék egy 
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gzolgája, kinek neve '), és az magyarok Túrj Gyerg- 
gel az törökét többig két mélyfölnél flzék, sokat ben- 
nek levágának, egynehányat az törökekben Maxi- 
mili Jánosnak fogva hozának. 
566. Ugyan ezen holnapban Gynla várát megvevék 
az tőrökek az magyaroktul török császár bitire, és 
az magyarokat Gynlábul kibocsáták mint 500-at, 
mikoron egy mélyföden Gynlátnl éljfittek volna, az 
torökek ntánok ménének, azntban az magyarokat 
mind levágák, ott foglya esek Kerecheny László har- 
mad magával, kit Perkát passa fogva kilde török 
császárnak. 

Ugyan ezen fldöben megvevé török császár Szi- 
get várát nstrommal, sok terök pogán halálával, az 
benne valókat mind levágatta, halált szenvedének az 
keresztyén hit mellett. Zrény Miklósnak az fejét 
Győr alá küldé az táborban, az török császár Ma- 
ximilianos császárnak kfildé, kit Maximili János csá- 
szár haza kfllde Csáktornyában feleségének, Zrény 
feleségének. 

Az tábor az ki Komáromnál és Némánál az me- 
zőben vala, kezfil száz ezer ember, Qgyan ez napok- 
ban mind cseh,uémet, magyar, Győr mezeire szállának 
mind táborostul, most ott vadnak. 

Az. Sziget megvételinek utána az rabló törek 
felindula Szalaságra és Somotyságra egynehány 
várat megveve, Babócsát. Berzencét, Csorgót, egy- 
nehány várakat, kastélo at pusztán hagyánk, kik- 
ben mastan törek lakik, Szalaságnak nagyobb részén 
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mind KanizBáig, elrablott, az terök visszatére az rab 
bal, békeséggel elmene. 

Az győri tábor az sok hercegek, német és cseh 
urak, nem tudom, hogy ha megiedének vagy megret- 
tenének,8zent Demöter nap előtt megkeszenének, az 
ki hova tuda menni, mind eloszlanak, Magyarorszá- 
got pnsztán hagyák ; csak az Úr Istennek vagyunk 
markában, eleget kóválának, kobzának az szegény- 
ség kőzett, minden élésünket elfogyatták, egy tőreket 
sem láttának, mert nem merének az tőrekre menni 
az ki Fejérvámál táborban vala, hanem nagy szé- 
gyennel pirult orcájával ménének haza feleségekhez. 

Azt az Úr Isten mondatná meg, minnyi kincset 
vesztegetének el, kire egy töreket nem tudának fogni, 
kivel az töröknek nagy szivet adának, szégyent, igaz, 
eleget vallanak, költséget eleget tevének. 
1666- Azt elfeledtem volt : ugyan ezen napokban, hogy 
az tábor Győr alatt valá, az olaszok és németek 
Győr varasát szénnel megégették, sok jámbor mor- 
haját mind elkobozák, igaz, elég szegént, kódust csi- 
nálának, sokan házban égének. 

Ezt is Írhatom ti kigyelmeteknek, liogy az nagy 
tobzódás miatt az két táborban, mondom, igazán mon- 
dom, hogy komáromi táborban, az győri táborban 
az nagy ételben italban több holt meg düggel az né- 
metben, az csehben tizenöt vagy húsz ezernél, kit sok 
jámborok tudják, látták. 

Gyula alól az terök Borosjene alá szállá. Jené 
várát megvevé, az benne való népet mind levágatá, 
Kendő Istvánt ott az terökek levágák. 

János király fia megszállá Szaka kastélyát, az 
németek az kik benne valának, azok megfogák az 
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ki magyar elöttek hadnagy vala, kinek neve ^), János 
király fiának fogva vivék, hogy nem akarta meg- 
adni Szaka kastélyát magyarok kezében János ki- 
rály fiának Szaka kastélyát. 

Ugyan ezen üdöben János király fia megszállá 
Tokaj várát, tatárral terökkel, magyarral vitatá 
de meg nem veheté, esmeg elszálla alóla, övéit hátra 
viteté. 

Az tatár két ízben rablá meg az Tiszán ennét 
való fődet, az mendenható Isten tagyik, minyi 
ezer rabokat elvi vének, maga az tatár nem volt fel- 
löbb 5000. 

Semmi ^) Lázár azkoron Kassában volt, az hol 
magyar vót mind mellé gyűlteté, sinkit az tatárra 
ki nem bocsátott az magyarok közül, az rabbal az 
tatár szabadon elmene, ki Sende Lázárnak igen nagy 
gyalázatjára, szégyenére esék^ de ü nem tudja mi- 
csoda az szégyen, tizenöt napig volt az rablás, senki 
Kassából egy kopját nem mert eltörni az tatáron, ha- 
nem az szegénség az fogott tatárokat, azok az kit 
nregöltenek bennek. 

Ez ez tatár annyi égetést, rablást mívelt Ma- 
gyarországban, hogy elkezdette Egeméi, áznak az 
vidékét mind elégette, rablotta, onnan feltért Mohi 
felé, mind elégette ott az földet, onnatt felment az 
Szentpéter, végre az Sajó mellett Remaszombatig, 
mindent elégetének, Tokaj alól följütt egy falka ta* 
tár, Tarcalt, Szántót, Vidmánt, Gencet, Telkibánát, 
Szinát, valami Kassáig falnk voltak, mind elégette, 
rablatta. 



1) Kitöltetlen hézag. 

^) FaastuB javítása (\ag7 talJn csak módositása, mert e lielytt a 
, Semmi' név éle lehetett) : ,Syendy.* 
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Telkibányáról átalcsavaradott Patak felé, Pa- 
takot^ Ujhelt) azon mind fel Liazkát, Benét Ongváríg 
mindent rablottak, égettek. 

Onnét feltartott Berekazáaz felé, mindent elége- 
tének, mindent rabiának, mert az nömes nép oda Be- 
rekfizáazban futott volt az János király fia birodal- 
mában, az mint mondák, János király fia biztatá az 
nömösséget, hogy valaki az fi birodalmában megyén, 
az tatár nem bántjai 

Sohalt penig azon nemesség nem veszett mint 
Berekszászban, kik oda fntottak, mert mondják, az 
kik látták, hogy száz vörös fedelű szekérnél többet 
vittek el, kiben mind nemös asszonyak vótanak, nem 
győzi ember ezt az csodát megimia. 

Az János király fia ezt hallván, hogy az tatár 
Berekszászot megrablotta, mindjárást elhatta Tokaj 
vára vitatását, az tatár után sietett, az tatárt megál- 
latta, az rabokban sokat megszabadított, végre az ta- 
tár nem engedte az rabokat,az török hada hogy az ta- 
tárnak elejit az utolját megjustet, (?) mint 300 tatár, 
14 lovagot, az rabokban sokat megszabadított. 
1566. Ugyan ezen jüdöben Balassa Minyhárt megveré 
az törökeket csak ott kezöl Remaszombatnál, sokat 
bennek levágának, és egy békét fogának. Jóllehet 
Svende vagy Semmi Lázár fi es ott vót az németek- 
kel, fegy verösekkel, de ha igazán megmondjok, bizon 
nem sietett, ugyan az hogy semmiképeil Balassa nem 
vihette az törökre, mert azt mondtar, hogy az magyar 
elárulja. 

Balassa Minyhárt ezzel semmit nem gondol, 
hanem ugyan ellene az törökre rejá ment, megvítt 
vélek, megverte ; hogj^ ezt Svende meglátta, hogy az 
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török megfatamott, ü es oztán az ti népével odaérke- 
zett, de semmit ott ti nem használt. 

Immáran mostan hogy az török tatár elment, az 
német hadat, az magyar hadat kiszállította Semmi 
Lázár Kassából, az égett födre, az kit az tatár török 
elégetött, elpusztított mastan immár az ti hadát az 
szégyenségre szállitotta, az mi kévés eleségek 
megmaradt az pogántúl, azt is elpusztítatja ugyan 
azonra, hogy az szegény népet, azt akarja, hogy éhhel 
haljon meg. 



r 
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AZ LANDORFEJÍRVÁR ELVESZÉSÉNEK 
OKA E VÓT ÉS ÍGY ESÖTT. 



JVlidön László király látta vóna, hogy ö hadakozás- 
sal és fegyverrel Magyarországot a török ellen meg 
nem oltalmazhatja, ö magaes nem arra való vóna, 
hogy hadakoznék, az magyari urakes kedig (kik- 
kel ö semmit nem bírhat vala) nem az ország oltal- 
máia viselnének gondot, hanem kiki mind az ömaga 
hasznát keresné, és egymást gyűlölséggel és háburó- 
val kergetnék^ és ezalatt a török naponkint hatal- 
maznék, és az végvárakba mind Boznába s mind 
Horvátországba és Tótország végébe sokat elvett 
vóna, kiket király csak költséggel sem tarthat vala 
az maga-biratlanságtul, gondolta azt magába : hogy 
ö az törökkel frígyüt tegyen és megbékéljék vele. 
Választja bé egynehány rendbeli fö követet Oonstan- 
cinápolyba szultán Szelim császárhoz, (a mint an- 
nakelötte az atyjáhozes Pajazith császárhoz köldö- 
zött, — a mint Kys HorTfáth Jánostes köldte vót bé 
Pajazith császárhoz, ki a császártul kérte vót meg 
Konstancinápolyban az alamisnás szent János testét, 
kit királynak hozott vót nagykedven, kin a király és 
mind a magyari urak igön őröltének, — és frigyet tar- 
tott vele), hogy övelees azonképen frigye lenne, és 
békesség lenne köztök. Választja legutolszor bé ho- 
zája Belay Borbást, sokad magával és jó szőrrel, ki 
által az békeséget vele megújítaná. De azután hogy 
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Belay bement vóna, nem sok idö mnlva király meg- 
hal, és száll az ország gondja a fiára Lajos királyra, 
ki igön iffiu és tudatlan vót, mert még ugyan 
gyermek vót. Kit midőn a törek császár meg- 
hallott vóna, választja öes az iffiu királyhoz két fö 
emberét követségen, kiket csaussoknak szoktak 
hlnia, kik által öes az atyjával való békességet meg- 
ujitanája; és hogy örök békesség lenne mind örökké 
az jüvendö terek császárok kőzett és az juvendö ma- 
gyári királyok kőzett, kivan vót és kéret vót az or- 
szágtul és kírálytul adót; Belay Borbást azonközbe 
magánál tartóztatván, és vele az Euznl bassa saah 
Zmail viadaljára elvivén, hogy csak látná az ö ha- 
talmasságát és szántalan népét, kit oztán meg tudna 
az ö urának és az országbeli nagy uraknak beszé- 
lem. És azután az egyiptomi királyraes, az kit mi- 
nálunk szoltánnak mondnak, midőn hadakozni kez- 
dett vóna, kit annakelötte atyjájá fogadott vót, és ez 
szin alatt nem tudván tőle félni, készöltelen talált 
vót, és nagy csalárdsággal megvert vót, és megfogott 
vót, és feles akasztatta vót, és ezenképen az egész 
Egyiptomot, Alaxandriát és Mizirt és egyik részét 
Szerecsenországnak megvett vót, Belayt ottes vele 
hordozta vót, kit az oda való népek előtt magyari ki- 
rálynak mondatott és hivattatott, vagy hatezer embert, 
boznaiakat, rácokat magyar módra őtöztetvén és ma- 
gyar módra zászlókat Íratván, hogy a magyari ki- 
rályos őhozája hallgatna és segétségeül mellé jütt 
vóna, hogy ezzel inkább az országokat niagához hajt- 
hatta vóna, a mint meges hajtotta vót. De ezt meg- 
művelvén az császár, nem sokat élt vót, megholt vót, ki 
után választották vót a császárságra a fiát, Szulejmant. 
Ezönközbé kedig vót az császár ez szándékba, 
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hogy Belay Borbást el ne ereszsze, hanem a választ 
magyari királyiul az adó felöl megvárja, és ha király 
az adót meg akarandja adni, hát ö az Kuzul bassára 
hadakozzék, és Belayt jó válaszszal haza ereszsze, • 
hol kedig nem, tahát a hadakozást Magyarországra 
fordítsa ; de miért a halál az ö szándékának elejit 
vette vót, ezt nem érhette vót. 

Ezalatt kedig az király és az urak hallván 
az császár kevély kívánságát, hogy ötölek és 
az országtul, ki annakelötte soha adó-adó nem vót 
senkinek, mint aféle iffiu király és oUyan nagy- 
akarú kevély urak, kik az időbe épp országba ural- 
kodtak, nagynehezen vévén és hallván a követséget, 
és megbúsulván azones, hogy az ö l^öveteket haza 
nem eresztette vóna, nem akarnak neki sémi vá- 
laszt tenni, hanem vetik először ugyan ottan Budán 
örzet alá, azután köldik Tata várába az vén Borne- 
myszsza János őrizeti alá, és ott imár egynehány 
esztendeje múlt vót el, hogy tartották vót őket. 

És midőn meghallották vóna, hogy a császár 
megholt vóna, és mást tettek vóna császárrá, a két 
csaussnak, a követnek, némít boszusságbul, némít 
kedig hogy azzal császárt megieszszék, és főképpen 
pedig értetlenségből és tudatlanságbul, hogy a csá- 
szár megijedvén ne merne tőlek adót kérni, éö hogy 
eféle követséggel többé hozájok ne merne köldeni, 
nem nízvín aztes, hogy az ö követik Belay ottben 
vóna, mondják hogy Wárday Pál akaratjábul és ta- 
nácsábul, ki akkor egi:i pispök vót, az vén Borné- 
myszsza mívelte vóna, mind orrokat fölöket elmetél- 
vén, király hirinél köl és az urak hirinélköl, olyan 
megtagplván es rútítván a Dunán Fejírvár alá bo- 
csátják, kiket onnét Szenderőre késértetnek alá. Es 



126 

onnét az iffin és új esászárnak hirré teszik, hogy íni- 
módon eresztötte vóna a magyari király az Ö atyja 
követit válasznál köl, mind orrokat fölöket elmetél- 
vén, kit midőn az nj császár megértött vöna,igon 
megbnsnlt vót rajta, és minden hadakozó szándé- 
kát, ki őneki az persiai királyra vót, Magyarorsz^ra 
fordltja, és azt mondják, hogy mondotta vóna : En 
az ö követét nem bántom, mert követet nem illik 
bántani ; mert a követnek sémi bine nincsen : ha 
mit neki parancsolnak, azt kell neki mondani. De 
vagy rajta halok meg minden népemmel, vagy az én 
atyám követi bosznsságát és az énrajtam lett kis- 
sebbséget bosznállással akarok megtéritenöm. Mely 
követeket meghagyá császár hogy levágnák, és a 
Dunába vetnék, hogy az ö kissebbségére ne él- 
nének. 

És a készölettel, a kit az atyja kiszitött vót még 
annakelötte, kik azt mondják hogy Ródra, kik ke- 
dig azt mondják hogy Knzul basra, mindjárást Ma- 
gyarországra indul, többel háromszáz ezer embernél. 
Es Belay Borbást Zoffia várasátul az utfoul elereszti 
és azt hagyja neki : hogy megmondja urának, ma- 
gyari királynak, hogy örejá menne. És minden ha- 
dát neki megmutatván, meghagyja neki : hogy meg- 
mondja urának, minemö haddal menne rejá, és meg 
akarja az ő atyja követi boszuját és az ö kissebbsé- 
gét téríteni, és ha békeséget nem akart vele tar- 
tani, tartoznék hadakozáshoz. 

Jóllehet az császár indulatját még annakelötte 
Belay királynak és az uraknak még Konstanciná- 
polybul hirré tötte vót , de midőn oztán őmaga meg- 
jutott, mindön készöletét és szándékát császárnak 
nyilvábban megbeszélötte vót, hogy a szándékba 
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vóna, hogy először Fejlrvárát és Sabácot megven- 
nije, azufán az egész országot el akarná rontani. 

Kit midőn mind király smind az urak megér- 
töttek vóna nyilvábban, megrettennek rajta, jelesben 
az urak, kik értötték, micsoda az Fejírvár elveszése, 
mi követköznék belőle, ha azt a terek megvenni, (a 
király, a ki akor még igön iffin vót, annyira nem 
értötte) akarják és végezik azt, hogy a várat megta- 
karják és épejtsék, mind néppel, éléssel smind por- 
ral, a mi arra való szökség vót vóna, és hogy új 
tiszttartókates és fő urakat vetnének bell, kik a ház- 
nak tudnák gondját viselni. Mert az időbe gyermök 
tiszttartója és bánja vót Fejírvárnak,Thewrek Bálint, 
ki az atyja halála után Thewrek Imreh után maradt 
vót a bánságba, mely Thewrek Imreh az Paxy Mi- 
hály helyébe, ki az sarnói veszedelemkoron, midőn 
János vajda ment vót Samó alá, veszett vót el, vá- 
lasztatott vót a bánságra* Es ő ott nem létébe, mint 
ki gyirmek vót, vótak csak vicebáni benne, egyik 
Oláh Balasko, a másik Móré János. És a két rokona 
Swlyok István és Swlyok Bálás úr képe levén, kik 
tútoriés vótak Therek Bálintnak, a tanácsbeli urak 
király szavával hivatják fel nagy hamarsággal a két 
Swlyokot, kiknek egyik, az öregbik, István nevén, 
midőn felment vóna, és neki a király tanácsába ugyan 
a király szömélye előtt a király akaratját megmon- 
dották vóna és mind az urakétes, hogy az házba 
tiszttartót akarnának vetni, mert az ő ura gyermök 
vóna, és egyéb szökséggeles meg akarnák takarni, 
mert jól érteni őes, hogy törek császár útba vóna, és 
nyilván rejá akarna jűnni, azért idejin hozzá akar- 
nának látni, hogy valami szortelenség miatt el ne 
veszne, kiben ha ellent tartanának, és a háznak 
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valami történnék, senki oka nem vöna, hanem az ö 
ura, éfl ök kelten. De ö ugyan ottan az tanácsba, 
sémit nem várván, a választ tötte vöt : Az én uram 
és mies az mi urunk után készek vagyunk ö felségé- 
nek az házat megadnunk, a mint a mi urunk, és mies 
a mi urunk után imár egynehányszor megkináltok ö 
felségét s ti kegyelmeteketes, de úgy hogy az mi 
meghöt urunk a Therek Imreh szolgálatját és adós- 
ságát, és azután e mastaní urunkétes, kit ök Fejír- 
várr^: költöttének, megadván és fizetvén, készek va- 
gyunk ö felségének és ti kegyelmeteknek megadni ; 
ezen kivel, ha az mi urunk gyermökét meg nem elé- 
géti ö felsége, általánfogva halálig sinkinek nem 
akarjok adni, vagy jű császár vagy nem jü. A mi 
urunk gyermökének mi meg nem akarjok torkát 
metszeni ; söt ezt mondom : ha e mai nap Fejirvárat 
egy felöl törek császár szállana meg, más felöl ö fel- 
sége, nem tudom soha, mellyiknek adnók meg hama- 
rébb, ha törek császárnak-i, vagy ö felségének, mind 
halálunkig, még nem megleszön az mi urunk gyer- 
möke adóssága és az sok jámbor szolgalatja. 

Ezt látván az urak, hogy illyen igön megkemé- 
nyüdtek vóna, és eltekéllötték vóna, hogy sémikép- 
pen a házat meg ne adnák mind addiges, még nem aző 
kedvek szörint való fizetések lenne, ki oUyán herte- 
len nem lehetettes, mert nem kicsin summa vót, több 
vót sokkal negyven ezer forintnál, más kedig hogy 
szántákes az urak (jelesben a kik kezétől kellött 
vóna a pénznek kimenni), hogy egy gyermöknek, ki 
simit még nem szolgált vóna, annyi pénzt kiadtak 
vóna, kezdik fogdosni nagy sok igíretökkel és foga- 
dásokkal, mind király képébe smind ömagoktúl, 
mind urokat s mind Őket, jü vendöre hogy mind úrrá 
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tennlk, csak ' hogy az házat adnák meg, hogy ne 
veszne el, takarnáják meg idején. Swlyok kedig a 
választ teszi , a mint el vót tekéivé nálok, hogy soha 
ez szóval sem igirettel meg nem leszön, hanem csak 
kész pénzzel : énes kedig protestálok mind Istennek 
smind ö felségének smind ti kegyelmeteknek, hogy 
ha valami történnék ezalatt a háznak, hogy nem a 
mi nrunk, sem mi lennénk oka a ház veszedelmének, 
hanem azok, a kik az mi megholt jó nrunk 
jámbor szolgálatját és az Ö megmaradt árvája szol- 
gálatját meg nem akarják fizetni, és az árvának tor- 
kát meg akarják metszeni. 

Látván ezt az nrak, hogy illyen igon megkemé- 
nyfldtenek vóna akaratjokba,más ntat gondolnak rajta^ 
hogy csak a ház szőrtelen ne maradna és el ne 
veszne. Kezdik arra kérni : ottan ha a házat ő felsé- 
gének meg nem akarjátok adni kolömben, hanem 
hogy megelégejtsenek bennetek, ki illyen hertelen 
nem lehet, hogy elyen nagy summát egyszersmind 
kiontsanak, mert ha ö felségének több pénze vónaes, 
kellene «ez mastani hadhoz ellyen ellenség ellen, mi- 
veljétök ezt: hogy ottan ti maradjatok az házba, csak 
hogy a menyi nép kell a házba, hadd vessön ö fel- 
sége annyi népet a házba, és egyébbeles megtakarja 
ö felsége, hogy el ne veszne ez országiul oUyan fü 
végház. Arraes a választ teszi : hogy azt sem ínlvel- 
hetnék, mert nem tudják, micsoda népet fognának 
bevetni, netalántán ha erösbek fognának az én uram 
népénél lenni, talám az ö urát kirekesztenék belőle ; 
mást elég nép vóna benne, csak hogy ö felsége köl- 
dene azoknak mind fizetést, és port, élést. Leszön 
oly az tanácsbeli urakba, ki azt mondta vóna neki : 
mi szökség ö felségének az ti népetöknek fizetni, és 

■oinm. BUiia. ni. 9 
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egyebetCB oda adni^ ha az ö felsége népét bé nem 
akarjátok ereszteni? ha elég népetok yag7on,az egyéb 
azökségnekes yÍBeljltök timagatok gondját. Yótak az 
urakba oUyak, kik azt mondják vót : hogy jól tenni 
király, ha megfogná és a csonka. toromba vetni mint 
ámlót De esmegvótak olyak, kiknek a nem tetszött, 
hogy haraggal kellene fogni^hanem inkább szép szóval 
kellene őket engesztelni, ha fizetések nem lehetne. ^) 

Ezt kedig ez ellyen kemény választételt Swlyok 
ömagátnl soha nem merte vóna mlvelni, ha az nrak 
közzöl önekiek biztatójok nem vót vóna és tanács- 
adójok ; e kedig senki egyéb nem vót, hanem az Za* 
polyay erdélyi János vajda, ki őket erre vitte és biz- 
tatta, mondván nekik : ha ti emberek lesztek, és a 
ti uratok gyermökének igaz atyjafiai lesztek és jó tú- 
tori, hát soha sémi igíretre sem fogadásra meg nem 
adjátok a házat, még nem megelégejtik uratokat min- 
den adósságárul; mert ha megadjátok, soha sémit 
nem adnak, mind éltig oda leszen minden szolgálato- 
tok és adósságtok, ezt én jól értőm. Ha kedig félnél 
attul, hogy vagy megfognak vagy egyéb hántásod 
esnék, ne félj semmit, még az én fejem fennáll, nem 
hadlak addig, mert énes Erdélybe tiszttartó szolga va- 
gyok, jó vóna bizony hogy éntőlemes venník el tisztö- 
metfizetetlen,szép szóval és igírettel; ne hagyjok mi egy- 
mást, ha azt akarjok,hogy a midolgunkesjó legyen. 

Ezt kedig ő nem az őhozájok való jó szándék- 
bul mivelte vót, hanem hogy mivel mindönbe mind 
az iffiu király smind az tanácsbeli urak akaratját 

') A lapszélen más késtől, vagy talán ugyanattól, hanem később 
odajegyezye : Hic dominus reTerendissimns de inposicione victaaliiim, 
qnomodo aliqni dominonim graaati faerint, illud eziganm pecanie, 
qnod in inponendis yictualibas ezponi debuisset, dari facere, florenos 
ridelieet 60, scribat id qaod yolnerit* 
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megháboritatná , és hogy valaki Magyarországba 
YÓna, kinek valami birtoka vóna és valami tekintet 
vóna rejá, jelesben pedig a tiszttartók mind ö párti 
vónának, és őhozzá hallgatnának, és az ö akaratjá- 
hoz tartanák magokat minden emberek ellen ; kinek 
iffinságátul fogva soha egyéb kívánsága, szándéka 
és akaratja nem vót, hanem hogy jüvendöre magá- 
nak fejedelemséget vehetne (a mint az ö kívánságá- 
nak vége m^es mutatta vót jüvendöre), kihoz őneki 
titkon való párti és baráti vótak, mert valahol Ma- 
gyarországba, Tótországba és Erdélybe jeles embe- 
rek vótak, kiknek mind az országba smind várme- 
gyékbe szavok járt vóna, és foganatos vót vóna, 
(mint egynehányat, a jelesbét meges nevezhetjük) 
egyik: Werbewczy István, ki az időbe personalis prae- 
sentia regiae majestatis vót, kinek mind az ország 
kőzett, smind a tanácsba smind az törvén itíletibe 
nagy autoritása vót; másik: Arthándy Pál, kinél 
nagyobb szószóló az ország kőzett nem vót ; és Tót- 
országbul Glessany Miklós, kinek mind az ország 
kőzett smind az urak kőzett nagy praktikája vót ; és 
Nykolay Gergely, ki az időbe director causarum vót, 
kinek udvarnál nagy szereteties vót, és szava igön 
foganatos vót, és nagyobb pörösb patvarosb ember 
nálánál akoron nem vót; — és az urak rendirőles az 
király háta megöl titkon Korláthkewy Péter, ki ako- 
ron királynak hopmestere vót, kinek Zepessy Gyürgy- 
gyel, az vajda öcscsivel nagy barátság-tartása vót 
mindenkor; — ezen kivől mind az vitézlő rendről,mind 
az fő nemesség kőzzől, vármegyék ispáni közzől sok 
vót, kikét ett mindent meg nem nevezhetönk, kiket ő 
mind ez szándékkal csatlott vót hozája, hogy őma- 

gát jüvendöre fejedelmmé tehesse, és azokat kit mind 

9* 
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aE ö rendin uraságra vihessen, kinek kiváng^aért 
végre még az törekkeles kötelességet és barátságot 
vetött vót (a mint egyebött nyilvábban megjelöntöt- 
tök, a mint azután mind e világnak nyílván vót az ö- 
köztök való barátság). Mely kívánság nem nyukba- 
tott benne semikippen, hanem mindön úttal okot ke- 
resött, hogy miképpen az őbenne megfogantatott 
mérget kionthatná, és az ö kevánságának eleget te- 
hetne, gondolta vót azt, hogy jó és alkolmas időt 
talált vóna hozá, gondolván ez okosságot hozá, ki 
miá az ö kívánságának indulatját ézön megkésértené, 
készörejti az ö pártos emböri által mind az udvarnál 
smind kedig az vármegyékbe, hogy kívánnának egy 
gyűlést tétetni a királylyal és az urakkal ellyen jó 
szándék szine alatt : hogy miért látnák ez országnak 
naponkent való nagyobb nagyobb veszedelmét és 
romlását, és az végvárak szörtelenségét, és hogy az 
tervényszolgáltatásbanes nagy fogyatkozás vóna, 
hogy ezökröl szólanának, látnának és végezné- 
nek. Ezt kedig ö nem egyéb okért miveltette, hanem 
hogy a gyűlésben azokat, a kik őneki az ö kívánsá- 
gának ellene állóknak látatnak vala, és a kik miá ö 
az ő akaratjának eleget nem tehet vala, tisztökböl 
kivettethetni, és oly tiszttartókat helyhöztethetne, kik 
midőn annak idejelenne, az ő kívánságához és aka- 
ratjához tarthatnák magokat, és őtet az ő kívánságá- 
hoz hozá segejthetnék és indíthatnák. Ezök kedig, a 
kik ellen e gyűlést akarta indltatni, jóllehet alább- 
valóbb egynehányan vótanak, de főképpen Báthory 
István vót, ki az időbe naderspán vót, ki őneki igön 
ellene vót, mert tudta azt és vélte mindenkor, hogy 
még ő az naderspánságba vagyon, soha az ő kíván- 
ságának eleget nem tehetne, mert a naderspán min- 
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denkor ellene állhatna, tisztees azt mutatná. Annak- 
okáért proponáltatott vót eféle fogyatkozásokat az 
országba lenni, hogy tudta azt, hogy aféle fogyatko- 
zások vétke mind az naderspán hozá-látatlansága 
miá eshetnék: mind az végvárak szertelensége, s 
mind az tervénszolgáltatásnak fogyatkozása, és az 
ország naponként való romlása. És ezért a naders- 
pánt hintethetnék, mert ezekhez látni mind a naders- 
pánnak kellene. Kibe jóllehet hogy vót valami, 
jelesben a végvárak szörtelensége, de az ^yéb dol- 
gok nem annyira fogyatkoztak vót meg, sem törvény- 
szolgáltatás, sem az országba való erős és Igaztétel. 
Az végházak fogyatkozása sem anyira a naderspán 
vétke vót, mert ö nem régön lőtt vót annakelötte na- 
derspánná, és az végházakat ugyan olyan szőrtelen- 
9égbe találta vót, kihoz lehetetlen dolog, hogy ö hozá 
nem látott vóna és a királyt hozá nem tanácskoztatta 
vóna, ha az iffiu király tudatlansága szönvedte vóna, 
és az tanácsbeli urakes akaratosok vótak vóna ahoz. 
Mert a naderspán annakelötte végbeli tiszttartó vót, 
és jó vitéz embörés vót, és jobb szerencsáju vót sok- 
kal vajdánál, mert vajda valahova indult, mindönon- 
nen szégytinnel és kárral jütt meg, mert mindönött 
verték, jelesben a törökök; Báthory István kedig 
valahova ment, mindönött nyereséggel járt, ki annak- 
elötte egynehány esztendővel, midőn még temesvári 
ispán vót vóna, az szenderei szancsákot, ki nagy tit- 
kon jütt vót, többel hét ezer embörnél áz Temesvár 
vidíkére, és Somlyón fölöl, ki még az időbe valame- 
nyire ép vót, mind elrabolván, nagy nyereséggel tért 
vót vissza, kit Báthory István kevéssé többen har- 
madfél ezör embernél a Temes pusztáján megvárt 
vót, és két jámbor szolgája, kik viceispániés vétak, 
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Gechey JánoB és KutaBsy Lukács tanácB&bnl megvert 
vót, és mindön nyereségét elvette vót, és népébe nagy 
kárt tött vöt; — kinek azon kívöl eszees elég vót: tudta 
mi követközhetik az végházak veszedelméből; nem 
hintethették vöna azzales, de a ki kinek gonoszt ki- 
van, azon vagyon, hogy oly utat találjon rajta, kivel 
árthasson neki. Más gyfilölségnekes oka megint e 
vöt : hogy midőn még mindketten iffiabbak vótak, és 
ö vajda vöt vöna, Báthory kedig temesvári ispán 
vöt vöna, és egymással barátságos vötak vöna, 
midőn Székely György a körösztösökkel Temesvá- 
rat Báthoryra rejá szállotta vót, és vajda az erdélyi 
haddal rejájok jütt vöt, és őket megverte vót, kinél 
több jót soha az ország javára nem mivelt vót, és 
Báthoryt az megszállásbul kiszabadította vót, egy 
compromissomot töttek vót az vajda akaratjábul és 
kivánságábul egymás között : hogy ha halála történ- 
nék az akorbeli királynak László királynak, ki ígön 
vénes vót betegöses vót, és a naderspánnakes Pryny 
Imröhnek, ki azes igön betegös és köszvényiis vöt, 
halála ; és ha az ország vagy naderspánt, vagy ke- 
dig az új királynak Lajosnak gyermök vötaért gu- 
bernátort fogna választani, ki az országnak, még a 
gyermök király felnőne, gondját viselné (tudná azt 
kedig, hogy senki nem vöna egyéb őnáloknál ket- 
ten, kit eféle tisztre választhatnának, hanem ököz- 
zölök ketten kellé egyiket valamelyiket választani), 
hogy eféle tisztöt soha egymás ellen és egymás aka- 
ratjánál köl fel ne venne egyikes, hanem megalkun- 
nának rajta, mellyik venni fel a tisztöt. Ezt kedig 
vajda okosságbul mivelte vöt, látván mind a király- 
nak vén vötát, smind kedig a naderspán betegös vó- 
tát, vélte hogy nem sokáig élhetnek, és az ő halálok 
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ntán vagy naderspánt vagy kedig gubernátort kel- 
lene az országnak választani. Tudta azt, hogy az 
udvarnál, mind kedig az közömséges nemesség között 
Báthorynak nagyobb anthoritása és szereteti vóna 
hogy nem neki, és hogy atyafiasbes vóna az nrak 
között hogy nem ő, es régebb nemzetes vóna őnála- 
nál, félt azon, hogy mindjárást ötét választják vagy 
gubernátorrá vagy naderspánná (a mint idővel ügyes 
történt vót, hogy Báthoryt választották v6t a naders- 
pánságra): hogy ez compromissnm ellen, ha történnék 
ötét választani eféle tisztre, hogy ö hirénél köl e 
tisztöt fel ne vehetnéje, hanem hogy őneki mint ná- 
lánál if&abbnak valami nagy spest és reménységet 
vethetne, vagy valami szép szót adna neki, és a tisz- 
töt magának ejthetné, vagy kinek Ö akarná, kiből 
oztánaző kivánságáhozkinyebbenhozá juthatna. De 
Báthory midőn az idő ngy hozta vót, hogy a naders- 
pánságra választották vót, ugyan a compromissnm 
ellen, vajda hírinéi köl felvette vót a tisztöt, értvén 
és végére menvén a vajda kívánságának és gonosz 
szándékának. Ez okokért vajda mindönkor okot ke- 
resett, hogy mivel őtet az naderspánságbul kiejthesse, 
az gyűlést mind naponkint erősben ingörlötte lenni, 
és készerítette az országbeliekkel (titkon őket jár- 
tatván és ösztökélvén, hogy a királyt és az urakat 
készeritetnék a gyűlést hirdettetni és tétetni, kit 
mind a király az ő iffiuságábul smind kedig az ta- 
nanácsbeli urak, főképpen kedig a naderspán igön ne- 
hezen vettenek az országbeliektől, mert gondolták 
azt, hogy nem jó végre lenne ez gyűlés, kinek sémi 
oka és szöksége nem vóna, kiért lenni kellene, ha- 
nem hogy valakinek nyomorúsága követköznék be- 
lőle ; és nem csak az urak, de még a kírályes félt 
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igöiii hogy valami oyomoriis&ga következzék belőle, 
ki mindenkor kétséges vót a vajdába, jóllehet vajda 
mindenkor igön nagy hivnek tetette magát a király- 
nak), de föképpen félt magának a naderspán, ki nyil- 
ván tndta az vajda öhozá való gonosz szándékát és 
gyűlölséget, örömest a gyűlésnek ellene állott vóna 
és eltávoztatta vóna hogy ne legyen, vélvén azt nyil- 
ván, hogy azt mind vajda inditotta vóna és csak az ő 
veszedelmére. Ezenképpen mind királynak smind az 
országbeli nraknak idegönnek tetszött a gyűlésnek 
lenni, kibe ellentes tartván többig esztendőnél, nem 
hatták és nem engedték a gyűlést lenni. De midőn 
az országbeli köz nemesség (mint kiket minduntalan 
ösztökéltek) és az ö alattomba való pártjaies nem 
akartak vóna nyugonni, hanem mind untalan futná- 
nak és szorgalmaztatnálak mind a királyt, mind nader- 
spánt, mind az urakat, intvin és kérvén őket, hogy a 
gyűlésnek engednének meglenni, kit nyilván hinnl- 
nek, hogy Istentől vóna ennek indulatja, hogy ez or- 
szág el ne veszne, kiből annyi java lenne és követ- 
keznék az országnak, hogy kinél Istentől sem 
kívánhatnának jobbat, mert az országbeliek látván 
veszedelmét hazájoknak, anyira megkeseröttek vóna, 
hogy készek lennének fejenkint őmagoktul, e sze- 
gény országnak megmaradásaért fejük és jószágok 
fottáig, az király javáért és az ő megmaradásukért 
mindent mivelni, kinek nem kellene elmúlni, és ezt 
ne halogatnák, ez ellyen jó szándéknak ne hadnának 
héjába elmúlni, kinek esmeg csak Isten tudja, még 
nem adatnék illyen jó ok. 

Ezzel és eféle sok kölöm-^kölömféle fogások- 
kal untatták mind királt smind az urakat, utói kedig 
ostortes utána vetvén, hogy ha nem akarnák en- 



187 

gedni *) az gyűlést jó kéjeken, hogy ugyan ellenekcs 
az ország megmivelné, kiből nagyobb gonosz fogna 
oztán követközni, és az, a ki a gyülés-lételnek el- 
lentartója vót vóna, vagy király vagy ki, nem hasz- 
nálna végre vele, és el nem fognák neki engedni, 
hanem mind országul rejá támadnának és meghintet- 
nék mint eféle gonosz akarúját az országnak. Eféle 
ftok intés rejá készerejti mind az urakat smind ki- 
rályt, hogy rejá kelletik hajlani és engedniek és meges 
hirdetniek a gyűlést Hatvanba a mezövárasba, ki 
hat mélyfold Festhoz, hova mind király smind az 
urak auyival nehezebben engedték lenni, menyivel 
nekiek távúiban kelletnék Budátul bennik^), és az 
szokott helyről, Rákos mezéről a gyűlést másuvá vinni, 
kiből őnekiek mind félőbb és kétségesb dolgok kö- 
vetkezőtt vóna, de mindazáltal nem kéketelen arra 
rejá kelletik hajlimik, és annakes engedni, hogy ott 
legyen a gyűléses, a hol az ország akarnája. Es 
ezönképpen erre rejá birva királyt és az urakat, azc^ 
a kik a gonosz tanácsba tudósok vótak, nagy örömbe 
lesznek, a kik kedig jűvendő gonosztul tartottonok, 
nem kicsin bánatban esnek. A nap előjűvén a gyű- 
lésre, rejá gyűlnek minden felől az országbeliek, ki- 
rályos az tanácsbeli urakkal, pap paraszt urakkal ^ 
naderspánnal oda mennek, vajdaes bémegyen, nagy 
engedelmesön magát királynak mutatván, es ott a ml- 
nemö artikulusokat a király és az urak az ország 
közi költenek vót, ki mind az ország javárul vót, a' 
végvárak hozá-látásrul és egyéb jó szörtartásrul, az 
országbeli közömség nem arrul fognak végezni sem 
szóloni, han^m a mi szándékba az pártos nép, a ki 
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az vármegyéket smind az udvarnál futottak 
vala, és ingörlötték vala a gyfilést) nem hogy az or- 
ficAg javára szóltanak vóna^ hanem hogy a ki nyo- 
morúságára jfittek vala, és az országot begyűjtötték 
vala, hogy annak mehessenek végére és azt nyomo- 
ríthassák meg, az jámbor urfiat Báthory Istvánt a 
naderspánságbul kivethessék, ötét kezdek az okok- 
kal hintetni, az minemö okokat először proponáltak 
vala, kiről kellene végezniík az gyűlésben, hogy mi- 
nemö szörtelenségök vénának mind az országbeli 
szörtartásba smind az végvárak tartásába, smind 
az törvéntétel szolgáltatásába, kiknek vétke senki 
bine nem véna, hanem az gondviseletlen naderspánl, 
mert azok ö tiszti vénának hogy hozzá látna; ö fel- 
ségének nem vóna bine benne, mert ö felsége mind 
országával egyetömbe arra választotta vóna az nader- 
spánt, hogy a mellett ö felsége efelé dolgoktul, a ki 
az naderspánt illetné, megnyughatnék, kihoz minden- 
hoz őneki kellene látni, kinek sokkal nagyobb gondja 
véna az ö torkára és hasa töltére, hogy nem tisztére 
és az ország gondjára és szökségére, és mindennap 
ha nem kétször de egyször szőrét tenni, hogy többet 
innék kelleténél, ki nem naderspánhoz illendő dolog 
vóna, és az olyan embert a naderspánság nem il- 
letné ; nekik oly naderspán kellene^ hogy ki el^ 
Vóna a naderspánságra, és az ő tisztének eleget te- 
hetne, és gondját viselhetné az szegény országnak, 
és ő felségének nyugodalmára lehetne ; őnekik na- 
derspánt kellene tennik ő felsége akaratjábul, kire 
ö felségének könyürgenénekes, hogy ö felségees kö- 
nyűrgésöket hallgatná meg, és viselne gondot rejá az 
ö kegyelmességéből, hogy választanának olyat a na- 
derspánságra, hogy ki elégnek látatnék rejá, és ki 
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őnekiek mindnyájoknak tetszenék és szolgálhatna, 
mert azt a kit látnának, hogy ki nem elég rejá, nem 
akarnák szömvedni. Eféle sok és kölöm-kölömféle 
mtitásokkal hintetik vala és alázzák vala, és napon- 
kent mind inkáhh-inkáhh nekigörjednek vala,és a köz- 
séget rejá gőrjesztik vala. Nem vala sem piac, sem 
utca, sem udvar, sem szállás, holott mind csak arrul 
nem szólnak vala, és mindeneknek szája csak azzal 
vala rakva, hogy a naderspánrul levonják a nader- 
spánságot, és mást válaszszanak rejá, mert mindeii- 
felé az gonosz akarúk tanácsa elhatott vala, és mind- 
untalan ingerlik vala. az községet j hogy azon legye- 
nek, hogy ezt ö felsége megváltoztassa és mást 
válaszszon rejá. £z eféle kiátás és kérés mind órán- 
kint inkáhh elhatalmazik vala, mert az pártulkodók 
meg nem szönnek vala aféle kiátástul ; az ország 
kőzett egyik leszaz ^) vala, a másik feláll vala, és a 
mit az igyik eleget nem szidalmazhat vala az jámhor 
úrfiun, azt a másik végezi vala el; és ezenképpen in- 
gerlik vala a községet a gonosz szándékra és a jám- 
hor nyomorúságára és kissehhségére. Ezök kedig a 
kik ezt inkábh futják vala, és a község között szól- 
ják vala, ezek vótak : Werbewczy István, Glessany 
Miklós, Árthándy Pál és Nykolay Gergely, ezek az 
ország között, de az vármegye népei között egyebek 
sokan vótanak, kik az községet erre tanácskoztat- 
ták, kik mindnyájan éjjel nappal egyebet nem mivel- 
tenek, hanem csak azt futották, hogy mi módon a 
jámbort megnyomorítsák és tisztiből kivethessék, ki 
még soha ellyan dolog Magyarországban nem történt 
vót, hogy egyikről az naderspánságot levonják, és az 
ő éltébe másnak adják. A király és az urak, a kik- 

V^ ToUhiba : ^leszáU' helyett 
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nek e£ igön elienök vala, és igőn hamisnak tetszik 
valai eféle oknál köl való böntetések miá minden 
bintelen valamely jámbort megnyomorítani, jelesben 
^Uyen szömélyt, mint a naderspán szömélyit, torekösz- 
nek vala az országnál, és intik vala őket, hogy ezt 
ne mivelnék, oknálköl valamely jámbort ne akarná- 
nak megnyomorítani, gondolván azt, hogy a nader- 
spánes ö tagjok vóna és ö vérek vöna, ne kívánnák 
nyomorúságát. A vajdaes kedig az urak között öl- 
vén a tanácsba, képmntalásképpen igön szólott és in- 
tötte őket szóval, hogy azt ne mivelnék, de szlvibe 
sokkal mást kivánt és gondolt* Az naderspánes ke- 
dig, mint olyan megbúsult ember, sirva kenyereg 
vót mind a királynak és az uraknak, smind az or- 
szágnak, kenyeregvén azon, hogy tekintenék az ö 
elei régi jó szolgálatjokat, kik mind éltig az ország- 
nak híven és jámbonü halálokkales, vérek hullásával 
szolgáltának, öes kedig gyermöksége ulta fogva hi- 
ven jámborul szolgált vóna, törvénynél köl ne nyo- 
morítanák meg, és ne kissebbltenék az ö régi jó nem- 
zeti hirét meg, és őrajta ne kezdenének új törvént. 
Lenne törvény rejá, és ha a törvén megterhesitenl, 
ne csak tisztit de fejites elvennlk, ügyes illenék ke- 
dig, hogy őt az ő biniért térvény szörint előbb meg- 
hintetnék, és valamit érdömlene, vagy meren meg- 
nyúzást, vagy négyvágást, vagy feje vételét, azzal 
hintetnék, és ugy választanának azután mást a tisztre, 
hogy máses tanulna rajta, ha kedig a térvény őtet 
megmentenije, ne akarnák oknál köl időnek előtte 
megnyomorítani. Ezt mind őmaga az király előtt, 
és az urak előtt, és az ország előtt nagy könyürgé- 
sökkel kérte, mind szolgái általes kérette ; de vala- 
menyivel az községet mind király, az urak, smind 
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a naderspán inkább engesztelték vóna, azok annál 
inkább rejá gerjedtenek és rejá kiátottanak, és a ki-* 
rályra és az urakra futottanak, hogy az ö szavának 
sem! helyt ne adnának, és sémi törvénylátás arra 
nem kellene, holott látnák szömökkeí, hogy nem elég 
ember vóiia rejá, és addig az ország semihoz nem 
akarna állani sem látni, sem kedig szólani, még nem 
oly naderspán lenne, ki az ö végezésöket, a mit az 
ország javára szörzenének, vóna ki megteljesíteni és 
gondját viselni ; mert addig mind héjába vóna minden 
jó szörzés, még nem ember lenne rája, ki eljárna 
benne, és gondját viselné. Ezzel és eféle dolgokkal 
kiátásokkal mind a király smind az urak kérését és 
intését, smind az naderspán könyergését lenyomták; 
esnem csak szóval de még ijesztésseles megjelen- 
tötték, hogy soha abba egyebet nem mívelnének, ha- 
nem más embert emelnének az naderspánságra (any- 
nyira eláméltatta vala a községet az egynehány 
gonosz pártos embör). Es azon nap az pártosok köz- 
zöl Árthándy Pál felállván az székre, nyilván meg- 
kiátotta, hogy ebbe több halogatásnak nem kellene 
lenni, sem erre több tanácsot nem kellene várni, 
hanem más napra, hóta kelvére gyűlne bé az ország, 
és a ki őnekik tetszenék jobbnak, ki az ország 
szökségének és a királynak ö felségének gondját 
tudná viselni, választanák el és emelnék fel; ö felsé- 
génekes könyergenének, hogy , ne • lenne ellentartó 
benne, engedne kegyelmességgel az ország akarat- 
jához. Erre e szóra mind az egész ország felkiáltott, 
hogy úgy, úgy, úgy kell, úgy kell ; és ha valaki 
ellentartó lenne, mind fejenkint rajta haljunk meg. 
Báthory István menjen ki ennét, ne tegyen vissza- 
vonyást ett az országba ; ha ki nem akar menni, ugyan 
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ottan Mállásán hányják konconként. Ellyen nagy 
kiátáat éá roh^ináat látván az nrak, mind királylyal 
igön megrémölnek és megijednek és hóta kelvére az 
ország bégyűlését nagy félre fogják várni, mert az 
egész község imár mind fegyverrel és sereikkel 
fogtak vót járni (mint oUyan dihödésbe szokott lenni), 
nem kölömben mint ha mindjárást valakibe zsákmánt 
akartak vóna tenni, és az más napi gyüleközetöt nagy 
haraggal és kiátásokkal várják vót. 

Éjjelre kelve nem vót senki sem király sem úr, 
ki nagyfél ve és maga- őrzésével és alatlansággal 
nem mulatta vóna el az álmot szállásán. Yó- 
tak olyakes az urakba, kik mondották vóna azt, 
hogy jó vóna, királynak, urunknak ez éjjel, mi- 
dőn elcsendezödnék, Budára menni ; annyi jámbor- 
ral vóna, hogy szabadon elmehetne, mert nem tud- 
nák, mi követköznék a hónapi gyűlésből ; jobb vóna 
királynak Budárul végezni, hogy nem ellyen megdí- 
hődt nép között megmaradni. De az fő fő uraknak a 
többinek nem tetszött, hogy királyt ellyen kissebb- 
ségbe hoznák, holott még sémit nyilvánvalót király 
ellen valót nem értöttek vóna; hanem hogy éjjel a ki- 
rály szállását örzenék erősen, és hóta kelve mindön 
embört, a kit oUyat találnának, a király szállására 
hinák az uratlan nemes nép gyermökét, a kik csak 
ömagoktul gyűltek vóna oda látni a gyűlésnek vé- 
gét (a mint aféle ott sok vót), hogy azok mind az 
szálláson, smind az ország közzé midőn király 
kimenne, mellette lennének. Az utolsu tanács 
tetszik mindnyájoknak, és az éjjel az király szállá- 
sát nagy vigyázásokkal és fegyvereskézzel őrzik 
meg, az urakes kiki mind az ő szállását szolgáikval 
örzetik meg, naderspánes látván az rejá végezett go- 
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no8z Bzándékot, és látván hogy seminemö kérés, 
sem kenyergés, sem Isten igazsága neki ném hasz- 
nálna, el YÓna végezve az ö rajta lejendö kissebbség 
és nyomorúság, nem csak tisztét féltötte imár, de be- 
tétes, azon éjjel király és az urak tanácsábul és az 
önnen jámbor szógái tanácsábules éjfélkor nagy tit- 
kon, nagy búval bánattal és siralommal' Hatvanbul 
kimegyen, és legelőbb Cserép várába, azután Ecsed 
várába megyén. Más napra kelvén, az ország, főkép- 
pen kedig az pártolkodók, a kik az ö nyomorúságát 
inkább szomjihozák vala, látván az ö elmentét, nagy 
örömben lesznek rajta. Mert őnekiek annál egyéb 
sem kellvót. Az gyüleközetbe bégyülnek kiki mind 
fegyvereskézzel, az pártosok keddien a mint esten- 
nen megkiátották vala, hogy az naderspán- válasz- 
tásra gyűlnének bé, esmeg újonnan az községet arra 
kezdik inteni, hogy az királynak kinyergenének, 
hogy őes ő felsége tanácsával egyetömbe engedelmes 
lenne rejája, mert az ország eltekélötte vóna, hogy 
általánfogva naderspánt emelnének. Kik esmeg nagy 
kiátásokkal felkiátnak: ugy,úgy,válaszszon ti kegyel- 
metek ő felségéhoz,ha ő felsége engedi Jó jóval,ha nem- 
es, mi ugyan naderspánt emeljönk, mert annálköl mi 
nem lehetőnk; tudjok,hogy ö felsége ellent nem tar- 
tana benne, hanem az urak tártnak ellent benne, de 
valaki leszön, ki az ország ellen ellentartana benne, 
azon mind fejenként rajta haljunk meg. És ez ellyen 
kiátásokkal választnak közzölök négyet, kit eszösb- 
nek véltének, és az ország szavával kenyeregnek 
királynak, hogy ne tartana ellent az naderspán-vá- 
lasztásba, ki illyennagy szökség vóna az ország és 
az ö felsége javára, kit ő felségének mind fejenkint 
meg akarnának szolgálni ; és hogy arra az ország ö 
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felségétől kegyelmes válssEt várnának. Király lát- 
ván mind az nrakkal, hogy ha ellen tartanánakes 
benne, csak héjába való dolog lenne, mert imár el 
vóna tekéivé nálok,hogy abba egyebet ne tennének: 
nemkevekételen engednik kelletik nekiek, és sza- 
baddá hagyák őket választani a kit akarnának, csak 
hogy oUyat választanának, ki elég lenne rejája, és az 
ország és a király ö felsége gondját tudnája elvi- 
selni, és hogy 6 felségének hirré tennék, ki tetsze- 
nék nekiek, hogy ö felségees szólhatna róla mind 
pap paraszt jobbágyokkal. Azok ezt hálálván, az or- 
szág képébe királynak megköszönik, nagy vigan 
megtérnek és az országnak a király jóakaratját és 
az nrakét megbeszélik, hogy mind ö felsége smind 
az nrak akaratosok vónának rejá,. es ö felsége ke- 
gyelmesen engedött vóna az ország kívánságának. 
Ott a pártosok nem kicsin örömbe lesznek, és nem 
sok késedelömmel és tanácskozással (mint ki imár 
akkor régön nálok el vót tekéivé és vizezve), vá- 
lasztják Werbewczy Istvánt naderspánná, kit sem 
nemzetiről, sem arra való tndományárul, sem vitéz- 
ségéről, sem arra való értékéről az naderspánság 
nemilletött vóna, sem érdömlötte vóna, ki akkor még 
csak az nemes rendön vót, és fő biró vót az itiletbe. De a 
mi végre választották vót az Őtet választók, magoknak 
jó végre választották vót,hogy az ö erejivel és autoritá- 
sával az ő kívánságoknak inkább eleget tehessenek, az 
ország között felkíátván : kit tehetnének vagy kit vá- 
laszthatnának jobbat, kegyelmesbet, igazbat és vi- 
gyázóbbat, kinek az ország és az község romlása 
inkább fájna, és ki inkább tudná az ország szabad- 
ságát és törvényét (nekönk kedig oly kell), mint 
Werbewczy uramat ő kegyelmét ? Mi szökség nekönk 
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mind éltig olyat naderspámiá tenttönk, kinek még 
tanulni kell ? Nem jobb-e olyat tönnönk, ki mindönt 
tud és mástes taníthat ? Yálaszszunk valaha a mi ta- 
gunkboles, ne csak mind az régi úr nemzetből nader- 
spánt, kinek fájón az szegény nemes nép gyermöki 
nyomomsága. Erre e szóra mind az egész ország 
gyűlése felzendöl nagy kiátásokkal : úgy, úgy, úgy 
atyámfiai, tetszik^ tetszik, ötét választja kegyelmetek : 
megérdömli.Ez voks mind vármegyékről vármegyékre 
megyén, és nem sok találtatik bennek, ki ellent tar- 
tott vóna benne (mint kiket a pártosok régön mind 
elhajtottak vala), az egész ország voksa mind örejá 
leszen, ott őtet rejá választják ő ott nem létébe, ki 
akkor az nap mind szállásán vót ; értvén imár jól az 
ö maga dolgát, nem ment vót bé. Akarták hogy az 
kimondásba és felemelésbe mind király smind az nrak 
benne lennének az ország között (a mint illenékes 
lenni), és hogy ö felségénekes mind pap és paraszt 
jobbágyokkal, ha tetszenék, választott népektől meg- 
izenik, hogy őnekik egyéb senki nem tetszenék 
Werbewczynél, ki mindönképen elég lehetne ez ellyen 
tisztre, es hogy könyürgenének ő felségének, hogy 
méltoltatnék ő felségees mind az urakkal egyetömbe 
hóta kelvére országa közzé Jünni, és az naderspán- 
ságot ő felsége kimonda^tni. Ez e választás jóllehet 
mind királynak, mind az uraknak, főképpen kedig az 
régi úr nemzetbelieknek igön ellenök vót, jelesben a 
Báthory atyjafiainak, de látván hogy ezt vissza nem 
vonhatnák és hogy ellene sem állhatnának, jóvá ha- 
gy ák, és király mind az urakkal az ország közzé 
menni eligyérközlk mind az urakkal öszve. Kire az 
ország hóta kelvére az szokott helyre az váras vé- 
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gére a mezőre mind fegyveres kézzel gyűlnek ki, 
mert féltek azon, hogy talám lenne oly az urak köz- 
zöl, vagy az Báthory atyjafiai közzöl, ki ellent fogna 
tartani, hogy az olyaténokra rejá támadjanak; ki- 
rályes azt látván mind az urakkal, magoknak félvén 
őkes, a mint jobban lehetett és többen mehetének ki, 
ugy mentek ki, király háta megött állván mind az 
egész ö udvara népe fegyverekkel. Mert minden em- 
ber gonoszbtul fél, vajdaes kedig mutatván az ő hív- 
séget a királynak, hátra hagyva az ö rendit, mint 
egy köz szolgája királynak háta megött állott mind 
addig, még az naderspánságot kimondották. És midőn 
ott lőtt vóna mind az király az urakkal, és az ország- 
es teljességgel begyült vóna, az ország képébe az 
pártosok közzöl Árthándy ésGlessanykenyeregnek, 
hogy 6 felsége méltoltatnék az naderspánságot ki- 
mondatni Werbewczy uramnak, a mint ö felségénél el 
vóna végezve mind pap paraszt jobbágyival egye- 
tömbe, és mind az országnáles, az ö felsége híveinél 
Király és az urak hagyák Korláthkewy Pétörre a 
hopmestörre az naderspánság kimondását, ki előáll- 
ván a mint imár hozá tanult vót, az naderspánságot 
Werbewczynek király ö felsége képébe, az urakéba, 
és mind az országéba nagy sok szóval, mint annak 
szokása, és dicsiretökkel és idvözlésökkel mondja 
ki. Kin Werbewczy István nagyszomoru képet mu- 
tatván, először királynak ő felségének és mind az 
uraknak, azután mind az egész országnak nagy há- 
lát ad, és megköszöni a király kegyelmességét, és a? 
urak jóakaratját, és az egész ország öhozá való 
ilyetín szeretetét. Kezdi azután kérni mind királyt 
és az urakat, azután az egész országot, hogy őtet 
ezzel ne bántanájs, mert ö nemes érdömleni ezt e 
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tísztöt, elég sem vóna rejá, el sem tudna benne járni. 
Végre képmutalásképpen sirvaes kezd kenyeregni, 
hogy ö felsége mind az urakkal és az egész ország- 
gal tekéntenék az ő jó, jámbor és hivséges szolgálat- 
ját, ne akarnák kíssebbségét és nyomorúságát, mert 
ö tudná elégtelen vótát hozá, és hogy sem ö felségé- 
nek sem az országnak nem fogna az ö tiszti szörint 
szolgálhatni, hadnak őtet az ö rendin, választanának 
az naderspánságra oUyat, a ki arra elég vóna, és 
mind ö felségének s mind az országnak szolgálhatna. 
Eféle képmutalás szörint való maga-mentésök egy- 
nehány rendbeli leszön, de másfelöl az ö párti igön 
kiátották : nem akarjok, nem akarjok ! egyebet sem 
Q felsége sem az urak sem az ország nem választ ! 
Ha tudnák, mondván azt neki, hogy elég nem vóna 
te kegyelmed rejá, nem választanák kegyelmedet re- 
jája, kegyelmed ne vonja magát az ö felsége és az 
egész ország szolgálatjátul. Azonképpen a király ké- 
pébenes az urak kérték, hogy békességes lenne 
benne, mert ezt ö felsége mind egész tanácsával és 
országával elvégezte vóna, és ebbe egyebet nem akar- 
nának. Ott esmeg nagy sirassál, mintha őneki si- 
míre nem kellene, és kedve ellen vetnék rejá, meg- 
köszöni és megmarad rajta, könyeregvén mind ki- 
rálynak, mind az uraknak és egész országnakes, 
hogy ha imár egyebet nem akarnának, hogy taníta- 
nák hozá és segétség lennének nekie, hogy mind ö 
fólségének mind az országnak kedvek szörint szol- 
gálhatna, hpzá tanítanák és segétenék. Ott az egész 
ország nagy sok idvezletökkel és ivetésekkel fele- 
melik háromszor egymás után az naderspánságra ; és 
azután király eleibe az urak közzi állván, az régi 

szokása szörint az országnak az naderspánságra rejá 
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ik; és a meglévén, királjefi k^yelmesB^et 
hozá mutatván, kezét nyújtja neki ; és ott király ke- 
zét és az urakét nagy alázátoasággal fogja. Azt el- 
végezvén, onnét száUásokra oszolnak, nikiek nagy 
örömmel, a kiknek a kellött kedveknek, némelyek 
kedig,akirálye8az uraknak nagyobb részével titkon 
nagy szomorúsággal mennek szállásokra, jelösben az 
Báthory atyjafiai és baráti, kik bánták az őrajta lőtt 
oknálköl való nyomorúságot 

Az uj naderspánt kedig onnét az országbeli fSf>f8 
nemesek és az urakbaes egynehányiui nagy sereggel 
kemyülveszik, és nagy dobszóval és trombitaszóval 
szállására késérik nagy örömmel, mert a vajda trom- 
bitásit és dobosit és minden szörszámát oda horták 
vót az ö szállására. Kit midőn Báthorynak megmon- 
tak vóna, azt mondotta vót : Örök Isten, mire hattad 
énnekem e mai napot émöm, nem csak az ennenma- 
gam kissebbségére, de még az én megholt régi nem* 
zetségömére ; ha teneked kellemetös, ne hagyd niz- 
nőm az én kissebbségömet, végy ki e világbul vagy 
pedig szabadíts ki ez nyomora kissebségből. Mitvé- 
töttem vót én országbeli nemes uraimnak, kiknek én 
legkissebbikétes nem kölömben láttam mindenkoron 
mint tulajdon atyémfiát ? de állja meg az én boszusá- 
gomat az Úr Isten ! Ezt nagy sirva mondotta. 

Hatvanba ezután nem soká késvén, és nem sok 
dologrul végezvén (mert az gyűlésnek summája csak 
az vót, az pártosok kivánságának elég lőtt vót), va- 
lami egynehány kőzdologral való artikulust szőröz- 
nek, a többi között jelesbet, hogy az végvárak szők- 
ségére egy ravást adjanak, kibe nemcsak parasztok 
de egyházi népekes, plébánosok, ortármestörek, ká- 
polnamestörek, kiknek jüvedelme vóna, és egyház- 
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helyi nemesekes fizesfienek; és ennek e pénznek 
k^ncstartóságára Paxy Jánoat (a ki a Mohács mes- 
zein veszött YÓt el azután), ketten más fö nemessel 
választották vót, hogy az egész adó pénze ö kezökbe 
járna, és ök járnák meg és látogatnák meg mind az 
egész országbeli végházakat, és a kinek mint kellene 
bozá látni, az pénzből megszörzenék, és számot tar- 
toznának róla tartani ; kibe azntán sémi nem lőtt 
vét, mert sem az ravás ki nem ment vót, sem az vég* 
várak szöksége meg nem látatott vót. Az több köz 
artiknlnsok végezését, kiiratását, és a vármegyékre 
való kiköldözését az ország királyra, és az urakra, 
és egynehány választott embőrre bizzák, hogy Budán 
végeznék el. őmagok kedig mind haza oszolnak, 
kiki mind házához, királyes mind az urakkal egye* 
tömbe örömest Budafelé indult vót, kiknek nagyobb 
kívánságok nem vót, hanem hogy onnét elmehessenek. 
Az uj naderspánes nagy örömmel Budára fel- 
megyén, kit az ő párti és az vajda szolgái nagy tisz- 
tességgel és udvarlással vittek és késértek vót Bu- 
dára ; vajdaes királt, kinek hivségét akarta jelenteni, 
Budára késéri nagy sereggel, de sokkal inkább ment 
az uj naderspán kedveért, hogy azt béhelyheztesse 
és megerősítse tisztébe és helyibe, hogy nem az ki- 
rály késéréseért vagy kedveért. Onnét az artikulu- 
sokat mindenfelé elköldözik. Azután az vajda és az 
uj naderspán az ö pártjokkal azon meg nem elégösz- 
nek, hogy az jámbort az naderspánságbul kivetötték 
és megnyomorították, de még más álnokságotes gon- 
doltak, hogy kivel ök jűvendöre mindenek ellen 
erösbek lehetnének, és az ö kívánságokat inkább 
végre vihetnék. Ez szin alatt, hogy az országba az 
szegény nemes népekön az hatalmas uraktul és az 
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urak Bzolg&itnl eok hatalmas&ágok esnének és nyo- 
morgatások, kik sem kir&ly ö felségétől, sem az tör- 
vénytől nem félnének: annakokáért szökség vóna, 
hogy önnenmagok magáknak oltalmára gondot visel- 
nének, és az nj naderspánnak segétséggel lennének, 
és egy kötelesség alatt való gyüleközetöt szerze- 
nének, kiben a kik benne akarnának lenni, hit alatt 
egymásnak kötelesök lennének, és egybeeskönnének: 
hogy ha valamelynek közzölök valakitől hántása es- 
nék és valami törvénytelensége, akár ki lenne, ő fel- 
ségétől megválva (királyt ez szép szin alatt egyelőbe 
exemptussá akarták tenni, hogy inkább az ö álnok- 
ságok ki ne jelönnék), vagy úr lenne, vagy az nrak 
szolgája vóna, vagy nemes vóna, hogy a^n mind 
fejenkint, fejük fottáig, marhájok és jószágok fottáig 
rajta lennének és rajta halnának meg, mindaddig 
még nem az ő atyjokfiának igazat vennének. Mely 
kötelességöt Kalandosnak neveztetek. Ezt hogy 
miért ellyen jó szin alatt hirdették vala ki, mint uj 
dolog, tetszött vót az községnek, kit az pártosok, és 
az nj naderspán népe, és az vajdához tartozók az ne^ 
messég között éjjel nappal nagy titkon futottak, any- 
nyira hogy csak hamar egy vagy másfél hónap alatt 
több három ezer nemesember gyermökénél bele adta 
vót magát. És nagy érö^ hittel egybe adták vót ma- 
gokat, nem kedig hogy az alávalója az nemesség- 
nek, hanem az színe, kiknek azon vajda pártosí Ar- 
tándy és Grlessany vót feje, kiknek gyüleközetik szent 
Jánosba az barátok kalastromába lejeit gyűlések 
néha egy hetön kétször, hétfőn és péntökön, néha 
egyször, péntökön. És midőn többen gyűlhettek be, 
akkor a szentegyházba gyűltek bé, midőn kedig ke- 
vesebben gyűltek bé, akkor csak az refektoriomba 
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gyűltek bé. Es annyira nevekedik vót naponkint ez 
Kalandos ellyen szép szín alatt, hogy ha az Isten és 
az urak rejá nem gondoltanak vóna, és az hamisan 
lőtt naderspánt meg nem cserélték vóna, és az előb- 
binek Báthorynak meg nem adták vóna, és igy le nem 
szállitották vóna, jüvendöre nemcsak sok rendbeli 
úrnak lőtt vóna belőle nyomorúsága, de méjg király- 
nakes hántására lőtt vóna. Mert ezt ők arra és a 
végre indították vót, hogy ezzel Magyarországba va- 
lahol fő nemes nép lőtt vóna, mind az ö kőtelessé- 
gőkbe vót vóna, hogy midőn ők látták vóna az ö 
kívánságoknak ideit, pénznélkői és keresésnelkől 
mind pártjok mind hadok lőtt vóna. De az Isten sem 
szőmvette, az urakes eleit vették, mert nem sok idő 
múlva más gyűlést hirdettetének, az régi szokott 
helyre az Rákosra, holott mind királynak smind az 
uraknak smind az Báthory atyjafiainak, és az or-. 
szágbeli jámboroknakes, a kiknek mindnyájoknak 
igőn ellenők esőtt vala az ártatlan ember hántása, 
nyomorúsága, újonnan végezének, és az jámbornak, 
Báthorynak az elébbí helyét megadák, az hamisan 
béli mentet belőle kivetnék. Kit még annakelőtte ide- 
in Werbewczy megértőtt vala ; a mint Báthoryt Hat- 
vanbul nagy szégyünére kiigazította vala, ő kétszőr 
nagyobb szégyenére ment vót ki Budábul, ki ha el 
nem ment vóna, és a Rákosra a gyűlésbe kaphatták 
vóna, nyilván hogy mind konconkint hanták vóna, 
de ö az ő életére rejá gondolt vót, és idein Budábul 
kiment vót, hova vajda sem jütt vót bé, őes tartott 
magának; amely kedig az pártosokba ott vótes, úgy 
tartotta magát, mintha ott sem vót vóna. így vették 
vót eleit az jámborok a királylyal ez gonosz indu- 
latnak és mind a két álnokságnak, az hamis na-der 
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spán-tételnek és az Kaland osndc, igy fogyattatték 
Tót el végét. Ez ellyen gonosz pártolkodás miá és 
indnlat miá esött yót vajdától az Swlyokoknak való 
tanácsadáses : hogy meg ne adnák királynak az há- 
zat (a mint meg nemes adták vót, és népét sem bo- 
csaták vöt béli), es ezönközbe a jó végház e miá 
nagy szőrtelen maradt mind nép miá mind élés miá, 
főképpen kedig por miá és álgyu miá. 

Császár kedig a mint elindult vót az nagy ké- 
szölettel a kit még az atyja készejtött vót, Belay Bor- 
bást előtte királyhoz kibocsátván, lassan-lassan 
mindön nap elöbb-előbb jü vót, az aratásnak ideit 
várja vót, hogy hadának inkább élést találhatott 
vóna, ki imár elközelgett vót. Es midőn Szenderöhoz 
nem messze vót vóna, népét kétfelé szakasztja^ az 
romániai hadát, két negyven ezer emberét és három 
ezer jancsárát Piri passa keze alá adja, ki még aty- 
játul maradott vén és fő vezlr vót, álgyukkal és egyéb 
szörszámokkal Sabács alá ereszté, hogy ö azt addig 
még ö Fejérvárrá érköznék, és a Száván általköl- 
töznék, megvenníje. 

Mely Sabác várát anuakelötte az ö eleje, az 
ö déd fisi, szultán Mehmeth, a ki Konstancinápolyt 
megvette vót, és Fejérvárates utóiban meg szállotta 
vót, és hogy azt meg nem vehette vót, hogy Magyar- 
országra réve lehessön, kiből mindenkoron rejá tör- 
hessen, gondolta vót csináltatni, először a helyt meg- 
jártatván, és megkeresvén egy várat, kit nagy hertelen 
csináltatott vót, és hogy a magyarok meg ne segét- 
hessék és a hosszú mivről el ne verjék, csak az tor- 
nyait és a bástyáit csináltatta vót kőből, a közit kö- 
zit mind nagy erős és öreg barona-ravásokbul két 
szőrrel, kiket egy-egy ölni hosszasságu temérdök 
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vas szegekkel Bzegeztetött vót egybe, é8 temérdok 
föld4el tötette vót meg, ki jóllehet hogy hamar mives 
* vét, de hatalmas igön, eröses vót. A várat kedig ket- 
tősön csináltatta vót, kilső és belső várat csináltatott 
vót, aztes hamarságért, mert először csak a kilsőt 
csinálta vót, és hogy a kicsin vót, nem sok nép fért 
belí, azután más esztendőre csináltatta vót az mási- 
kat a belsőt ; a kilsőnek csak négytornyu bástyát 
csináltatott vót a négy szegeletin, mert az nem igön 
nagy vót, de az belsőnek, miért hogy nagyobb vót, az 
négy szegeletíties négy torony-bástyát csináltatott 
vót, az négy oldalánes mindön felől mindenik olda- 
lán egy-egy tornyot rakattatott vót, és annakfolette 
kö^éparánt az belső várba kilencedik tornyot ra« 
kattatott vót, ki mind az többinél nagyobb és magasb 
vót, temérdök kőfalokkal csináltatta vót, és azok kör- 
nyül szélös és mély vizárkot vettetött vót, és hogy 
az sabáciaknak az fejirváriak ne árthassanak, ét 
minduntalan ne kergethessék, az fejirváriak ellen az 
sabáciaknak oltalinul és sztrásájul Havalát, kit mi 
Sarnónak hivunk, csináltatta vót. MelySabácbul azu* 
tán Magyarországnak nagy romlása esött vót, és 
egynehány vármegyéje teljességgel elpusztult vót : 
Szeröm vármegye, Valko vármegye, Baronya vár- 
megye és Posga vármegye, és Tótországnak jó része, 
a mint mastes Szerömbe és Yalkóba sok régi elpusz* 
tolt várak, várasok és szentegyházak bizonyságot 
tesznek róla, kiből annyi messze jártak rablani a tö* 
rökök, a régi Alibeg, hogy midőn Mátyás király Uj- 
helyt vitatta, akkoron ő ott negyven ezör embörrel 
költözött vót által, és hogy in^ár mindönött a földet 
elpusztitotta vót, és nem vót hol rablani, az Dráván 
Szent- Gyürgyűn általköltözött vót, és ott a Dráva 
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parton az hajók éa a rév őrzésére tíz ezer embert ha- 
gyott vót, a többivel az harminc ezer embörrel mind 
Baronyán, Somogyon által ment vót, és Szála vár- 
megyébe Haholtig, Sejtörig és Falkossieg rabolt 
vót és égetott vót, és nagy nyereséggel nagy békével 
visszatért vót, és haza ment vót. Kit Mátyás király 
igön megbosszult vót, és azután mindenkoron nagy 
gondja vót rejá, hogy mimódon azt a veszedelmet el- 
távoztathatná és azt a törököktfil megvehetni, de tutta 
a jó okod fejedelem, és gondolta hogy ö az császár 
hatalma ellen nem állhatna, és olykor midőn a török 
császár az ö hadát felveheti, hogy meg nem száll- 
hatná, mert akkor öes segétségére érköznék, és kár- 
ral kissebbséggel kellene alúla eljünni; végezte vót 
magában azt, hogy olykor szállja meg, midőn török 
császár ingyen nem vélné, és segétségöt neki nem 
tehetne, az az : télbe, midőn mennél erősb tél lehetne^ 
hogy mind az Száva smind az árokjai befagynának, 
kire három esztendeig készölt vót mind álgyui- 
val és egyéb szörszámival , és három eszten- 
deig mind az egész mezőségön a Tiszán tul Várad- 
tul fogva mind Pestig valahol szőcs vót vagy varason 
vagy falún, mind őneki míveltek ködmenöket és kez- 
tőket nyóc ezer emberre valót, kit osztán ő akor a 
drabantoknak, a kinek kevesb ruhája vót, osztott vót 
el, mert oly nagy télbe szállotta vót meg, hogy nem 
hogy hadakozni, de még egyéb dolgaértes embör nem 
örömest mént vóna ki házábul, hogy török császáres 
nem hogy száliástul féltötte vóna akorba, de ingyen 
nem vélte vóna. Olykor hogy mind az vizek mind a 
föld eresen megfattak vót, ö az ködmenöket és a 
keztöket drabantinak kiosztván, ment vót rejá csak 
harminckét ezer emberrel, es tizöunyóc öreg álgyu- 
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val, ki alatt mind ürfiak k5zzől smind nemesek köz- 
zöl és az egyéb vitéz nép közzöl, szántalan sok nép 
veszött vót el, kit harmincnégyed napra vött vót 
meg nagy munkával, midőn imár az kilsö várat meg- 
vette vóna, az belsönekes tornyait mind eltörette 
vóna, az törökökes csak kevesen marattak vóna meg 
elevenségbe, és az középső toromba szorultak vóna 
bé, onnét oztán hitöt kérvén, királynak az házat 
megadják, kit jóllehet király imár egynehány nap 
eröveles megvehetött vóna, de hogy hamarébb kezé- 
hoz juthasson az ház, alig várta; hogy kezébe jnsson, 
hitöt adott vót nekiek, nem nizte hogy sok jámbor 
szolgáját ölték vót meg, kibocsátja őket a torombnl, 
kikbe imár csak kétszáz török vót eleven, kik midőn 
kijüttek vót az torombnl, a feje-feje mind Mátyás ki- 
rálynál maratt vót meg, nem mertek császár eleibe 
menni, kiknek Mátyás király jó fizetést és jó szőrt 
tött vót, az alávalója kedig Törekországba mentek 
vót, kiket király Sarnóba békével késértetött vót, 
kibe midőn törek császárnak hire ment vót, azt mond- 
ják, hogy az szakálát fogta vót húznia bánatjába. 
Kit Mátyás király azon túl kőfalokkal erősen és szé- 
pön megépejtött vót. Mely alá mikor Piri passa ér- 
között vóna a haddal és megszállotta vót, aztes el^ 
szőrtelen találta vót, mert ahoz sem láttak vót az 
urak sem fizetéssel sem egyéb szökséggel, jóllehet 
hogy tiszttartó mind királynak smind az nraknak 
megizente vót, hogy az császár hada rejá menne, és 
látnának hozá mind néppel smind porral, smind ke- 
dig éléssel, hova választottak vót kétszáz drabantot 
és egynehány szekér port és pénztes, valami éléstes, 
de igön késen, mert még csak Szerömbees alig érkez- 
tek vót alá, addig Piri passa a várat megvette vót, 



kibe Akkoron v6t títzttart6 vagy bán Thorma András, 
ki értvön hogy a had rejá jfinne, ötszázad magárai 
atomi béli, kire Piri passa rejá szállja a várat, és 
tizönöt nap éjjel nappal törette és ostromlatta vöt, és 
midőn imár a várban az népes megfogyatkozott vót, 
az pores teljességgel elfogyott vót, nem vót mivel 
eaak egyszöres imár lőniük, és a török mind a küső 
várat megvette vóna, a belsöbees ostrommal bement 
véna, a jámbor tiszttartó az ö bitinek és tisztöBségé- 
nek az jámbor vitézökkel, a kikkel benne vót, eleget 
akart tenni, halálával akarta a házat megadni, a mi 
kevesen vót imár benne, egybeötí magát és a vár 
piaeára, a törökökre rejá öt, és mind addig vitt a 
törökökkel, még egyetlen egy fennállott bennök, és 
nnnd egyig levágatták benne magokat, a törökökben- 
es nem keveset vágtak vót le. Es tizönheted nap úgy 
veszik meg a jó végházat, kit a régi jámbor fejede- 
lem nagy sok jámbor halálával és mnnkával vött vót 
meg, az utána való fejedelmek nagy szörtelenségget 
és hozálátatlansággal vesztöttek vót el, ki az ország- 
nak ntm kicsin ótalmára vót. 

Más rendbeli hadának parancsolt vót császár 
az zwonniki szancsáknak, hogy ö onnét Zwonnikbul 
készejtene a Drinán sajkákat, és öreg hajókat, é» 
hidnak való fát, és deszkát, és ereszteni alá a Dri- 
nán a Szávára, hogy lenne segétség a Száván a hid- 
csinálásnak és az Sabác megvételének, ki ngy tött 
vót: húsz sajkát készejtött vót és egynehány öreg 
hajót, rakvákat deszkákkal és egyéb hidhoz való 
szörszámokkal, és úgy bocsátta vót alá a Száva ví- 
zire, melyek midőn Szentdömetörre éis Nothiaira 
érköidiek vót alá, az ottvalók a sz^ény néppel rejá 
ötöttek vót és a két ellenbeli várbnl lövéssel annyi 



kárt tettek yót bennök, hogy az sajkákluMiiB mind 
emberíiistöl három sillyedt vöt az Szávába, az öreg 
hajóknak kedig az azörszámmal csak fele is aUg 
ment vót el ; a gonosz urak hozá nem látása miatt 
lőttek ezek mindenek, mert csak akor szerzettek 
YÓna oda Szentdömötörre csak öt sajkát, azokba a 
tőrök aajkákba és hajókba és az hídnak való szőr- 
számba csak egy sem ment vóna alá, a törökes meg- 
romolt vóna rajta, az Sabác megszállására sem vót 
yfmsL yizi erők, az híd csináláshoz kedig semminemő 
szörszámok és segétségök nem vót vóna, ne talántán 
az hidat meg sem csinálhatták vóna, császáres Ma- 
gyarország felöl Szerömböl Fejirvárat meg nem száll- 
hatta vóna és netalám meg sem vehette vóna, Sze- 
römbenes annyi romlást nem tehetött vóna. 

Más avagy harmad rendbeli hadánakes paran- 
csolt vót az boznai passámak, az hercegovinál és 
orbonazországi szancsákokkal egyetömbe, hogy ök 
mindön népökkel Boznábnl az Száván általköltözné* 
nek, és Magyarország felől az király országán az 
magyarok rémölésére öhozá Szerömbe Fejlrvár alá 
rabolással égetéssel amivel nagyobbal lehetne, úgy 
mennének, kik az császár parancsolatja szörint köl- 
teztek vót által a Száván Gredistye réven tizönhét 
ezer emberrel, Posgának egy részén és Valkónak és 
Szeröm vármegyéknek a közepén általmenvén nagy 
Vetéssel és rabolással mentek vót Fejlrvár alá csá- 
szárhoz; azoknakes békével való alámentök nem 
egyéb miá lőtt hanem mind az urak tunyasi^a és 
hozá való nem látása miatt esők, kik ennek minden- 
nek kinyen eleit vehették vóna, há tudtak vóna és 
akartak vóna rejá gondolni, mért az török 
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n Tég&re mentek vötésmeg- 
értötlék TóC kit teddk és királyiuk ax. végekbe 
Ukó Titéslö B^ck Jmicábal és u egyéb v^árak- 
bal, Poagábalea m király nolgii idein Tno<ri^..i.b^k 
Tót, ft frebigökes és rabok bizonynjil 
Tét, bogy idcü reji futinlhittik töok, 
Tte«; és ha többtf ■£■ k^bettek vónaes, 
zőttek TÓaa bat exer enbert, bár csak 1 
bnrafol kőitek Tóna ^y 15 emberrel^ kíh 
nép feltámodhatott Tóna, csak azon két s 
jó népnek tüblnek tehették róna szőrit n^ 
ezer embernél, lovagnak és gyal(^afc,kiv 
ták vóna, a Száván akár által ae bocsa 
vagy ba általbocsátták vónaes, csak áll 
valahol egyerösen, akár csak Dejákónál 
erdein, holott midőn azon ment a törek, 
goktnl gyűltek vót az szegény parasztság 
iz&zan egybe, és ott az erdőn, a hadnak 
reá ütöttek TÓt,éstöbbet ezer töröknél ölt 
mind az egész had sem állhat vót ellec 
gyfipön és a sok tíz között, és ha zsákm: 
ettek vóna, mint aféle fejetlen gyfilevéB! 
Untán csak azon nyócszáz pór felét a ha 
verte vóna, marhának, lovaknak é» egyél 
uak izántalan sokságát nyerték vót, me 
akkor ott megvertek vóna, a császár had 
kicsin rémölést ejtöttek vóna, de midőn 1 
császár hada, hogy ellyen kevés nép annyi i 
Jütt vóna békével és nagy nyereséggel, a 
megbátorodott vót belőle. 

Annakokáért midőn imár császáreg 
val Fejérvár alá jutott vóna, és az Szávf 
a hidat megcsináltatta vóna, Piri passi 



hozá örömmel és jó hírrel, hogy Sah&c várát meg- 
vette vóna ; császár mindjárást az Száván általkölte- 
zik minden hadával, a kivel ö vót, hogy Magyaror- 
szág felöles megszállja, mert onnét jobban törhetné, 
Piri passát kedig azon haddal és azon jancsárokkal, 
a kikkel Sabácot megvette vót, onnét Törökország 
felöl hagyá, mind kedig azon öreg álgynkkal,és Fe- 
jérvárat mind kétfelöl nagy erősen megszállja és tö- 
retni kezdi, kiből mind a két Swlyok, hallván hogy 
császár közelgetne, kimentek vót, és a várasbeli pol- 
gárokbanes az kazdaga és a véne az több benne 
megmaradt polgárok feleségével kimentek vót, ma- 
radt vót benne csak a két vicebán, az udvarbiróval 
és a kevés szolgáló néppel és drabanttal, az várasbeli 
polgároknálköl és egy kevés szerömi j>araszt nép- 
nél köl, kiket a bánok hivattak vót bé hozájok se- 
gétségeűl, kevéssé vótak többen hétszáz embernél 
benne szolgáló nép, olyan nagy házba és várasba, és 
olyan nagy ellenség ellen, egy törek császár ellen, ki 
többel jütt vót rejá háromszor száz ezör embörnél. 
és az idö alatt nemcsak Fejlrvárat vitatta, hanem 
egy mukával egyszörsmind kettőt Fejlrvárat, és Zem- 
lint, kiben tiszttartó vót egy jámbor régi hirös vitéz 
embör Zkoblyth Markó csak negyedfél század magá- 
val, annakes nagyobb része mind a várasbeli nép 
vót, kit ha jó szőrrel megtakarítottak vóna mind 
néppel, álgyuval, porral, éléssel, nem vehették vóna 
meg talám fél esztendeiges, vagy ugyan meg sem ve- 
hették vóna, kiből annyiat használtak az fejlrváriak- 
nak, hogy még azt meg nem vették, addig Fejlrvárat 
az lövés miá a kit belőle miveltek, soha jómódon és 
közel meg nem szállhattak, maga három tarazknál, 
ki jó vót vóna, benne nem vót, ha kedig jobb szőrrel 
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vötak vóna benne és jobb álgyukkal, hinni való do- 
log, hogy még csak úgy sem hatták vóna megszál* 
lani. Annakokáért császár erősen vitatta és törette 
éjjel nappal, hogy azt megvehesse, és abbnl az ^llen- 
ségöt kivethesse, hogy abbul az tábornak ne árthas* 
sanak. És midőn imár a sok lövéssel és ostromlá- 
sokkal mind az népet smind az port belőle elfogyatta 
vóna, kilenced napra hogy megszállatta vót, *nagy 
ostromot tétet rejá, minden hadának nagyobb részét 
rejá indította vót, ki ellen nem állhattak a benneva- 
lök, hogy bé ne eresztötték vóna őket a törésen, ha- 
nem nagy viadallal a várba beszaladnak, szintin a vár 
piacára. Kit midőn meglátott vót Zkoblyt Markó, a 
mi kevesen benne vót még mintegy száz embőrrel 
egybe öti magát, és nagy biztatásokkal az ö 
népét biztatva rejájok öt, és mind addig vitt velők 
még csak egy fennállott bennök. A törökben három 
vagy négy annyies hullott el mint az magyarba, de 
végre a sokaság a keveset elnyomja, és mind egyig 
levágják őket, addig magokat meg nem adták még 
elevenségbe lehettek, ő maga pedig Zkoblyth Markó 
vittába sok sebbe esik, annyira hogy holtelevenöl 
vonzják ki az vár piacárai, hogy ingyen sem szólha- 
tott ; de oztán az törökök az sátorba vizzel mivel és 
legyezéssel megélesztik, annyira hogy szólani fog. 
Oztán megmondják császárnak, hogy annyira meg- 
éledött, hogy imár szólhatna, de azért meg nem él- 
hetne, mert halálos sebek vénának rajta. Miért hogy 
annakelőttees őneki a törököknél nagy hire vót az 
ő vitézségeért, oztán hogy ottes Zemlyénbe olyan 
emberöl tartotta vót magát, császár meg akarta látni 
szömélyét, mert sok török holt vót annakelőtte az Ő 
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keze miá meg, eleibe vitette vót, és kérdette, miért 
nem adta meg neki az házat, mire tött az ő népében- 
ea kárt, magátes miért vesztötte el ? ha megadta vóna, 
öe« élt TÖná, annakfölötte őnála nagy uraságot nyert 
Yóna. Azt mondják, hogy felelte vót, a mint mont- 
hatta : Én a házat nem császártul tartottam, hanem 
a magyar! királytnl, annak esköttem vót megtartani 
a házat, nem császárnak; azt mást sem bánom, hogy 
akkor meg nem adtam neki a házat, hanem azt bánom, 
hogy engömet ele venon vontak ki belőle. Császárnak 
hogy megmondják ez elyen kemény Választételét, 
megharagszik rajta : egy, hogy ellyen kemény vá* 
lasztes tött vót az ö izenetére ; más : hogy sok népet 
mind jancsárt nrínd lovag rendön való törököket jele- 
seket vesztett vót el a várbul ; harmad : hogy a ma- 
gyarokat rettentse vele, hogy a mely várat jüvendöre 
megszállane és kéretne, féltökbe inkább megadnák, 
meghagyá, hogy mindjárást az elefántnak vetnék, 
azzal öletnék meg. Vót kedig akkor császárral két 
öreg elefánt, kinek az igyekének az két agyarára 
vagy ^mondja fogára két ahoz csinált szablyát köt- 
nek, és az oktalan belluát megbnsitják, hogy inkább 
vagdalja és szaggassa, és megkötözve mind két lábát 
neki vetik, amaz a bellua az orrával felvetette, és a 
két szablyák agyarával fogta el, mindaddig felhánta 
és vagdalta vót. így lőtt az jámbor tiszttartó vitéz 
embörnek mind halála, mind mártíromsága. 

Császár ezt megmívelvén és elvégezvén, Zem- 
lint meghagyá hogy tőből kitörjék, jelesben az várát. 
Fejérvárat kedig szabadobban és erősben szállja 
meg hogy nem annakelőtte, és mind két felől erősen 
fogja töretni, és^ mind vízről szárazrul ostromlatni. 

NONUII, HUNG. 111. 11 
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És midőn látta vóna, hogy a töréssel nem annyiat 
árthat neki (mert igön temérdök fala vót), ásatni 
kezdi két helyen, és midőn mind a két helyen a falt 
porral felvettette vóna, mind az egész hadat ostrom- 
nak bocsátja, de miért hogy még az várbeli népbe 
nem sok kár lőtt vót, a törést erősen állották, és jól- 
lehet, hogy nem kevés vérük hullásával és halálok^ 
kai lőtt, de azért az ellenséget bé nem hagyják jűni. 
Mely ostrom reggöltül fogva mind estig tartott a tö- 
röknek nem kicsin veszedelmével. Mely ostromra 
császárt őmagát mondják, hogy nógatta vóna a né- 
pet, de az éjes elérközvén, aztes látván, hogy nem 
tehetnének sémit a varasnak, népét császár hátra 
hivatja, és megszámláltatja császár, menyi népe ve- 
szött vóna el az nap az ostromon, úgy találták vót, 
hogy öt ezör emböre veszött vóna el az első ostro- 
mon, kin császár megbnsulván, annálinkább kezdi 
mind töretni és mind vitatni mindönfelöl mind vara- 
sát mind várát. Es minduntalan ostromlatván az 
benne való népet (ki annáiköles kevés vót) napon- 
ként mind fogyatton fogyatta, porokat, golóbisokat 
azonképpen. Es midőn a varasnak a mező felől való 
falát többire mind letörette vóna, és a benne valók 
nem gyüzték vóna sem tőteni, sem vót vóna mivel 
betataraznik, fájokes arra voló elfogyott vóna, nyitva 
marad a törés, kire esmeg újonnan császár minden 
hadát ostromnak bocsátja, kire nemcsak köz hadát 
bocsátta vót, hanem egynehány beglerbeget és sok 
szancsákot, kik ellen az szegény kevés magyar, a 
még őtőlök lehetett, erősen oltalmazták a törést. De 
végre olyan nagy nyilast és törést a kevés nép a sok- 
ság ellen nem oltalmazhatott, végre a sokság őket 
elnyomja, a várast nekiek kelletik engednik mind a 



163 

két félnek nem kevés vére hullásával, de a török a 
várasba mindönfelöl a sok törésen beszaladván, mind 
kalastromot, egyházat, és a várasbeli házakat elfog- 
lalták, és az sok törökkel megrakodott vót, kikből a 
kevés magyart lassan-lassan mind beljebb-beljebb 
szoritják vót mind annyira, hogy mind az egész vá- 
rasbul kikergetik és a magyarokat mind a várba 
^ szoritják. A várast császár övéjé tevén, mind az 
egész várast néppel megtölti, és álgynkat vonyat bé, 
hogy onnétes a várasbul a várat töresse. Mely vá- 
rasbnl a vízvárates nem nagy mukával megveszi, a 
benne valókba nem sok szaladhatott vót a felső várba, 
ugyan ottan mind levágták vót őket. A várat oztán 
mindönfelöl erősen fogja vitatni és töretni, és mind- 
untalan ostromlatni, hogy csak inkább a benne valók 
fáradjanak és fogyatkozzanak, de azért a várbeliek 
minden ostrom ellen nagy emberséggel magokat meg- 
tartván, az törést .mindenkoron megállották és oltal- 
mazták jóllehet neín . kevés emberhalállal. A két 
vicebán az egyik részét a népnek felével a várnák 
összett, a másik azonképpen a másik részét a népnek 
megint felével örzötték a várat. Látván császár azt, 
hogy aféle aprólék ostromlásokkal nem tehetne sé- 
mit neki, végezi azt magában, hogy ügyes megké- 
sértse, hogy valahol mi népe vagyon, egyszörsmind 
neki bocsássa és ugy ostromlássá, hogy vagy úgy 
megvehesse, kire mind urakat és minden rendbeli népét 
reája őzi, és önenmaga fogta vót a népet rejá Verni 
és biztatni, melyen annyi szántalan nép vót, hogy 
úgy bamlották vót el az egész várat mindönfelöl, 
hogy egyebet a várba sémit ki nem láthattál vóna 
a tetejénél, a mi szántalan nép ostromlotta. De azért 
az magyarokes, noha kevesen vótak, de látván az 
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ntolsó veszedelmet, mind éltöket, hótokat egybete- 
vén, erősen oltalmazták mind a törést mind a fokot, 
annyira hogy jóllehet a nagy erö és a sokság egy- 
nehányszor a törésen bement szintln a vár piacára, 
de mindenkor a szegény magyarok a törököket nagy 
szégyenökre, sok szántalant bennek levágván, belőle 
kivágták. Az nap és mind napestig az ostrom tartott 
vót, és midőn a várbnl a törökét mindönfelöl kiver- 
ték vóna, az ostrommles tisztán elverték és kergették 
vót őket szántalan sok törek halálával, nemcsak 
köznépével de sok törek uraké vales, de azért őkes a 
várbeliek nem kevés ember halálával, fő emböröké- 
veles mívelték vót azt. Mert ő közzőlökes az egyéb 
főnép közöl az udvarbíró és az egyik vicebán More 
János elveszett vót. Látván azt a császár, ho^ az- 
zal sem tehetött vóna sémit neki, és nem hogy ár- 
tott vóna az várbelieknek, dé sőt inkább szivet adott 
vóna nekiek, rajta igön elbúsul, annyira hogy búsul- 
tába sírnia fogott vót, és őhozzá képpöst a kik lát- 
ták és csak hallottákes, hogy a császár sirt vóna, 
mind az egész hadban sirtanak, mert annak a nép- 
nek a törvénye és szokása, hogy midőn látják vagy 
hallják fejedelmöket simia, úgy kell hogy őkes mind- 
nyájan sírjanak, egymást rejá ingörlvén : sirj atyám- 
fia tees, mert a császáres sírt. Ezönképpen császár 
látván, hogy ennyi vitatással és ostromlással, és tö- 
retéssel sémit neki nem tehetött vóna, és annyi 
szántalan népe alatta elveszött vóna, kinek summája 
több volt sokkal negyven ezer embernél, aztes látja 
vót, hogy az ő népét imár az ostromra sémiképpen 
nem verhetni, és hogy annyi ideig a még alatta vót, 
kinek imár harmichatod napja vót, hogy megszál- 
lotta vót, mindönnel megkésértötte vóna, a mivel 
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meg kellött késérteni, de mind héjába lőtt vóna, éa 
mind azzal sem vehette róna meg, gondolta aztes, 
hogy a váraBt mennyi nagy roukával és népe halá- 
lával vette vóna meg, a várat, ki a varasnál tízször- 
ea erífsb vóna, lehetetlen vóna megvenni : eltekéU 
magában, hogy elmenjen alúla é» héjába ne veszesse 
népét alatta. Mondják, hogy azt mondta vóna, hogy 
nem héjába vallott vóna mind kárt emind kissebbsé- 
göt,' mert nem gondolt vóna az Ö déd öá szultán Meh- 
met átkjával, ki midőn negyven nap vitatta vóna, és 
nemcsak hogy meg nem vehette vóna, de még szé- 
gyftnével, kárával, és magának megsebösölésével, 
kit aa ö népe holtelevenöl vittek vót el alúla, és ott 
elvesztvén mind fövezirit, mind ágyúit, mind jancsá- 
rít és minden táborát, megátkozta vót, hogy vala- 
mely csiszár aztán rejá menne, és megszállaná, 
átokba lenne Istentől és az ö prófétáiktól: hogy nem 
egyéb verte vóna meg, hanem az átok, az Isten és 
a prófétáknak haragja; Meghagyá hogy azon éjjel 
mind elvonják alúla az álgynkat, ö nem akarná hé- 
jába több népét alatta elveszteni ; és mindjárást az 
álgynkat az törökök alúla el fogják vonni, még 
ngyan estönnen, kit az szegény kevés megmaradt 
magyar Örömmel nézik vót, hogy elkoszolnék vót 
alúla, mert alig várják vót, hogy megszabadulhassa- 
nak ; ki alul császár bizonynyal és mindön kétségnél 
köl harmad napra elment vóna, ha egy gonosz em- 
börbe az ördög bélije nem bútt vóna és nem inger- 
lette vóna az áruitatásra, mind annak a végháznak 
smind az országnak és a körösztyéuségnek veszedel- 
^Te, egy fö legént Morgay Jánost, kinek annyi bÖ- 
csöleti vót a fejírváriaknál, hogy a két vieebán után 
és az udvarbíró után másod személynek tartották, 
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régi szolgaes v6t Fejirváratt, kihoz mind a föbán 
Bmind a vicebinok nem kölömben biztanak mint ö- 
magokba, kit mindenkor hívnek véltének, mindön 
dolgokat vele közlötték, mert jó nemesaégés volt. Ki 
midőn látta vöna az törökök szándékát, hogy el akar* 
nának alúla szállani és elkészölnének alúla, látván 
aztes, hogy ott benn imár mind népök elfogyatkozott 
vóna smind porok, smind élésök, hogy ha el nem 
hadnak az vár szállását, hogy negyed napig vagy 
ötödig általánfogva megvehetnék, — mert imár annyira 
elfogyatkoztak vöt benne, hogy ömagok, kik sebö- 
sök nem vötanak vöna és kik még fegytert vehettek 
vóna, alig vótak négyszázan, azokes mind fáradtak, 
porok kedig két mázsányi alig vöt, vizök a csatorna- 
bnl teljességgel kifogyott vót, élésök valami régi fölt 
kölesnél egyéb nem vöt, a fö nép közzölök mind kiholt 
vót, hanem vót az vicebánnak. Oláh Balaskónak, még 
egy hordóba egy kevés maradék bora, kit csak az bete- 
gök nek és az sebösöknek tartottak, Ömagok a csatorna 
fenekéről a mi kevés sáros vizet kaphattak, nagy 
szöken aztés, — ezöket Morgay János míndönöket igaz 
ngyan jól értett és tudott mint szintin ömaga a vice- 
bán, gondolta vót azt magában, hogy ömagának 
nagy uraságot nyerhetne, ha ö kiszöknék császár- 
hoz, és császárnak ezeket megmondaná, hogy az ö 
tanácsábnl Fejirvárat megvehetni. Áz gondolatot té- 
teménynyeles beteljesíti, mert mindjárást az törésre 
megyén, és onnét aláfutamik az törökök közzi (kinek 
igön kinyfi vót kiszökni, mert senki őtet attul nem 
tiltotta, hogy a törésre ki ne menne, kihoz senki nem 
tudott vóna semmi gonoszt vélni). A törökök látván 
olyan fö embert kiszökni közikbe, nagy örömmel 
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császárhoz viszik, mert ömagaes azt mondotta ne- 
kik : vigyötek engömet császárhoz, mert ömágának 
akarom megmondanom a miért jüttem. Es midőn 
császárhoz vitték vóna, a császárnak azt mondotta 
vót : Hatalmas császár, azért jüttem te fólségödhoz, 
im, látom, hogy el akarsz Fejérvár alul menni, midőn 
imár többire megvetted, miért mégy el, ne menj el, 
ha harmad vagy negyed napig tejed nem leszön, fe- 
jemmel érjem meg. Meg kell adnik, mert igön elke- 
vesedtek benne, a föfö nép mind elveszett; négyszáz 
ember alig vagyon benne, azes mind elfáradt, éléses 
semmi sincs benne, vizök^s elfogyatkozott, porokes, a 
*mi alig vagyon benne, hogy csak egy ostromot érnének 
meg vele. Azért töresse te felségöd a vízvár felöl, on- 
nét a falaes vékony, könyebbenes ostromlhatják, nem 
tehetnek egyebet, ha éltöket szeretik, meg kell ad- 
nik, ha meg nem adnákes, meg nein tarthatják, meg- 
vehetöd tölök. Császár azt nagy örömmel hallja, és 
Morgayt két aranyas rnhával, egy szkuffiával, egy 
lóval, és sók pénzzel megajándékozja. És az álgyu- 
kat megint helyre hagyja vonni, a kiket imár elvon- 
tak vót alúla, a vizvár felöles a honnét Morgay 
mondta vót, az álgyukat alája vonatja. Az szegény 
magyarok, a kik a várba vótak, mind a vicebánnal 
egyetömbe látván az Morgay kiszökését, és az álgyuk 
visszahozását, és a vizvár felöl való szánd ékotes, 
mindnyájan eliednek, mert tndták, hogy az áruló 
mindent megmondott vóna valamint a várba vénának, 
és lehetetlen vóna imár, hogy ömagokat megoltal- 
mazhatnáják, m >ndják, hogy Oláh Bálás azt mondta 
vóna : Atyémfiai vitézek, imár minden ember csak 
az Isteninek ajánlja lelkét, mert az árnló, látjátok, 
elámla bennönk, de azért, atyémfiai, legyünk embö- 
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rök, tiftttösBégönkkel öttflk eddig a kinyeret, tisztoft- 
ft égőnkre haljunk megee, a mi bitónk mellett, még 
mibennönk véget testnek, addig ha mi embörök le- 
ei&önk, Bok pogánnak kell elesni. Császár a várat 
njonnan mindönfelöl töretni kezdi, legfeljebb ked% 
a vixvár felöl, a honnét legerötlenb vót, és csak ha- 
mar onnét a falát mind földig lerontatja (mint kinek 
vékony fala vót), és mindjárást hadát ostromhoz bo- 
csátja ; a szegény magyarok a mint elvégezték vót, 
hogy halálokkal adják meg a várat, nagy embör- 
seggel megtartják az napes a várat mind annyi nép 
ellenes és olyan erős ostrom ellen, mely ostromon 
sok töröknek lőtt halála, öközzölökes nem kevés 
hal meg és sok esik sebbe bennök ; a mi kevés porok 
vötes, többire mind elfogy, csak egy igön kevés ma- 
rad benne A törökök az ostromrnl, látván, hogy nem 
hagyják magokat mind haláliges a mi^^arok, eláll- 
nak, császár Morgayt hozá hivatja, mond neki: Mi 
dolog, hogy igen tartják magokat, többen vadnak 
annál hogy nem te mondottad, és porokates, a mint 
látjok,nem kémélik, több vagyon, hc^y nem te mon- 
dottad. Morgay császárnak azt mondotta vót : Meg- 
higye te felségöd, hogy nincs kölömben,hanemamint 
én mondottam, de az Oláh Bálás a vicebán egy ke- 
ményszivö ember, a mi kevesli vele vadnak a vár- 
ban, jó legényük, halálig nem akarnák magokat 
megadni, mert félnek attul, hogy ett kinnes levágnák 
őket, inkább akarnak ott benn kezökön meghalni, 
hogy nem ett kinn vágják le őket; de ha te felsé^öd- 
nek tetszik, ha^d menjek hozájok egy fő emberével 
te felségednek, hadd szóljak velők, ha te felségöd 
biztatja őket, hogy mind fejükkel és marhájokkal 
békével bocsátja őket Magyarországba, talám meg- 
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adják. Császárnak az ö szava tetszik, mert annál- 
koles minduntalan kiátották és kérték tölök a várat, 
a népkárt császár igön szánta, a ki az ö népébe le- 
esőn vót naponként. Elbocsátja Morgayt egy fö tö- 
rökkel, nagy sok igirettel és fogadásokkal, hogy 
nemcsak békével őket ki (nem) bocsátaná marhájok- 
kal, fejükkel, de még meges ajándékozná őket az ö 
császári méltóságához képpest. Amazok elmennek és 
bitót kezdnek kiátani, hogy szólhatnának Oláh Ba- 
lássál egynehány szót. Oláh Bálás meg akarván ér- 
teni, micsoda beszedők vóna vele, hogy a törés 
mellé jünnének, és ott a törésön szömbe leszön velők. 
A császár izenetét és fogadását azok neki és mind az 
vitézőknek m^beszélik, hogy ha megadná a várat, 
a kik megakarnának nála maradni, mind nrrá tenné 
őket, a kik kedig ki akarnának menni, azokat az ö 
méltóságához képpest megajándékozná, és mind fejük- 
kel, marhájokkal, nagy erős hitre fogadván az ö tőr- 
vényök szörint, hogy mind békével eresztené őket ; 
ő magoktnles kedig mind Morgay sniind az török sok 
kölöm-kölömféle szókkal, hol igiretökkel hol az ő 
veszedelmöket eleibe hányván, intik vót, mondván : 
kár vóna nekik, olyan vitézeknek, meghalni héjába, 
ki mi jutalmat adna nekiek? nem eleget mivelték 
vónae az ő tisztösségök mellett, hogy többire mind 
elölették vóna magokat, és csak egy igön kevesen 
maradtak vóna meg imár, és mind poroknak, golóbi- 
soknak, élésöknek, vizöknek fogytáig tartották vóna 
magokat, kit ömaga Morgay János szintln úgy tudna, 
mint őmaga Oláh Bálás, mihoz képpöst tartoznának, 
őmagok csak egy igön kevesen vénának, azokes 
mind elf&radtak, és sok közzőlök elsebösödett, a vár 
&lát minden felől letörték vóna, élésök sémi benne 
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nem yóna, porok, golóbÍ8ok elfogyott vóna, vizökes 
elfogyatkozott vóna : elég vóna az ö tisztosftégökuek. 
Nem jobb vóna, hogy imir e kevesen a kik megma- 
radtak, élnének, és az ő jó hirökkél: nevökkél élné- 
nek és tisztölködnéuek, vennék a' császár kegyel- 
mességét és ajándékját, látnák azt, mit mivelt vóna 
ővele Morgayval, mutogatván magán az aranyos 
bársonyokat, ezistös pártaövet és fejibé az szkuf&át, 
kit mind magára rakott vót, és azonképpen mind pén- 
zét, a kit császár adott vót, jó lovát, előtte beszélvén 
kérködött vele, hogy csak inkább rcjá hozhatta véna 
őket, hogy a várat megadták vóna. De Oláh Bálás, 
ki mind az több jámborral egyetombe, a kikkel még 
ugyan vót, eltekélötte vót, hogy ha lehetségös, inkább 
benne meghaljanak, hogyne nekik a várat megad- 
nák, a vállát tette vót Morgaynak : te nem jámbo- 
rul cseleködél, elárulád mind Istenödet mind hitödet, 
mind kedig minket. Minkés olyan áralójá akarsz-e 
tennöd, mint te vagy ? Mondd meg az császárnak : 
hogy nem ő adta énneköm Fejirvárat, hanem a ma- 
gyari király. Én őneki esköttem, hogy halálig sen- 
kinek meg nem adom, hanem neki tartom. Azért 
még mi bennönk csak egy fenn áll, soha addig meg 
nem adjuk, de még megveszik tölönk, sok tar fűnek 
kell addig elesni. A törökes a ki vele vót Morgay- 
val, azes mindönképpen intötte őket, hogy ne akar- 
nák magokat elveszteni, adnák meg a császárnak á 
házat, látnák hogy nem tarthatnák, mit használnának 
az magok halálával, nem jobb-e hogy élnének ? tisz- 
tösségöknek és az jó hiröknek nevöknek eleget tet- 
tek vóna, jobb hogy az hatalmas császár őket mind 
fejönkint megajándékozza, és békével, a ki közzőlők 
ki akarna menni, kibocsássa, a kik kedig a hatalmas 
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császár kinyerét akarnák önni, azoknak nagy thí* 
marokat és nleffet ') adna, kár vöna olyan vitéz nép- 
nek elveszni. Morgay János esmeg újonnan kérni és 
inteni meg nem szönik, mondván: Mit használtok, 
hogy engem szidalmaztok, jobb vóna hogy szót fo- 
gadnátok, ne vesznetok el, én a ti jótokra szólnék. 
Mert tudom mint vattok benne. A császár hatalmas- 
sága ellen meg nem állhattok. Miért akarjátok vész- 
tőtöket? Ki segejt meg bennetök? Énes tudnám 
mint igaz ti, kihoz való biztotokba akartok meg- 
halni. Minem mivelné ezt a császár tiveletek, mert 
jól tudja, hogy annáiköles megveheti titöletek, ha- 
nem én könyürgöttem az hatalmas császárnak, hogy 
né vesztene el bennetök, kegyelmezne meg. A csá- 
szár az én kenyergésömre mivelte ezt, azért fogad- 
jatok szót. Oláh Balásnakes mond : Tudod Bálás 
nram^ hogy én te kegyelmednek mindenkoron jó ba- 
rálja vótam, mastes a vónék, nem akarnám vesze- 
delmödet, mit használsz vele, hogy mind magadat 
smind a sok jámbor vitézt elveszessed; császár- 
nak csak imár egy ostroma ellen sem állhattok, 
csak egy sem marad bennetök. Oláh Bálás megint a 
választ teszi neki : Nem szökség érről szólanod, mert 
énneköm annyiat nem igirhetsz, sem ijeszthetsz úgy, 
hogy soha halálig a házat mi megadjok. Látván 
azok azt, hogy eltekélötték vóna magokba, hogy 
benne halnának meg, és nem akarnák megadni se- 
miképen a várat, császárhoz mennek és neki meg- 
mondják a minemő választ attak vóna, hogy soha 
kölömben a házat meg nem akarnák adni, hanem 
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bogy mind benne elébb megbalnának. Kin a császár 
ertfien megbnsnl és megbagjja, hogy ec«ieg lőnék 
erősen és hótakelvére minden ember ostromhoz ké* 
szölne, és vagy mindnyájan elvesznének vagy m^- 
vennék. Az lövés mindenfelől meglévén, hótakelvére 
császár az ostromot rejá bocsátja a mennél nagyob- 
bat és erősbet lehetött; a magyarokes, kiknek az Úr 
Isten ntán a halálnál egyéb reménységök sémi imár 
nem vöt, kik igön kevesenes vötanak, azokes mind 
elfáradtak, töröttének, porokes kedig igen kevés vöt, 
és csak ann3ri sem vöt, kével csak egyfelől való 
ostromra megérték vóna. De mindazáltal nem gon- 
dolván sem kevés vétókkal, sem a pornak fogyatko- 
zásával, mint jó köresztyének, kik az ő hitök mo- 
lett és tisztösségök mellett a halált eltekéiették vöt, 
az ostrom ellen erősen tartották magokat, mind a két 
félnek nem kevés halálával ; de miért hogy az török 
ereje nagy vöt, ki mind njnlton njnlt, a magyar ke- 
dig mind fotton fogyott, porokes a mi kevés vöt, azes 
teljességgel elfogyatkozott vöt, a törést, a ki az viz- 
vár felöl vöt, kit mindaddig még porokba tartott, erő- 
sen tartottak vöt, nem tehetnek egyebet az nagy erő 
ellen, hátra kelletik lépniük, a mi kevesen megma- 
radtak vöt a törésen, azokes többire megsebösedvén, 
mely törésön a törökök egynehányszor béötöttek, de 
az magyarok őket sokszor onnét kivágták, végezetre 
oztán az törököknek sokasága miá, az ő fogyatkozá- 
sok míá, és az Oláh Bálás megsebösfilyése miá, ki 
nyillövés miatt megsebösfilt vöt, a vár piacárnl el 
kelletik állaniok, kin sok ideig vittiűs: vöt ; hol ők 
nyomták el a törököket, hol a török őket, és csak a 
két toronyba állnak bé a török előtt, az Nebojszába 
és a kapunál valö toronyba, és a mely rend házak a 
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két torony között yótak, és onnét imár se]m álgyu 
sem pnskalövésBel sem kézivlövéssel oltalmazhatták 
magokat, kiknek sem porok sem nyiljok nem vöt, 
mindönböl kifottak vót, hanem csak hagyigálással, 
kövelfával és az apró kősóval (a kit kamarasónak 
szoktak hívnia) azzal oltalmazták magokat. És aféle 
hagyigálásokkal a két toronybnl és a palotábules 
nemcsak megoltalmazták magokat, de még a törököt-* 
es a piacrnl kiverték vót, kik, az éjes elérközvén, áz 
hagyigálástes nem állhatván, az ostromrul elállnak, 
és táborokba mennek, kin a császár igön elcsndálko- 
zik, hogy plyan igön elromlott várat olyan kevés 
tnegfáradt néptől olyan erős ostrommal meg nem 
vehetött vóna. Morgay Jánost hozá hivatja, és.ázt 
mondta neki : Mi dolog ez, hogy ezök Így tartják 
magokat ? a mint te mondtad vala, hogy kevesen vad- 
nak, porokes kevés vagyon, élésökes imár elfogyott 
vóna, ha az úgy vót vóna, ezök igy nein tarthatnák 
magokat elyen elromlott várba. Morgay azt fólelte 
vót a császárnak : A mit én mondtam te felségödnek, 
hatalmas császár, az mind úgy vagyon, de ennek ez 
oka, hogy igyen tartják magokat, hogy ezek elte* 
kélötték magokba, hogy mindnyájan benne haljanak 
meg, mert attul félnek, hogy ha kijünnénekes, ennyi 
sok ember halálaért, a mennyi ember őmiattok meg« 
holt, hogy ett kinnes levágják őket érette. De ha tet- 
szik te felségödnek, hadd menjek méges egyszer 
hozájok, szóljak velők, te felséged legyen kegyelmes 
nekiek, talám meggondolták magokat, és ennyi sok 
gonosz ntán a kit szömvedtek, talám megadják a vá- 
rat felségödnek. 

Császár, ki a várates csak alig várja vót, hogy 
kezéhoz kelhetne, az ő népénekes szánja vót ollyan 
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nagy YeBzedelmét, a Bok emberhalálnak véget akart 
YÖna vetni, a Morgay szavára kinyen r^á hajol, és 
acon elébbi fö törököt mellé adván, és sok erős fo- 
gadásokat nekik tevén, elbocsátja őket Kik a vár- 
hoz jutván és hitöt kérvén, a törésen a vár piacára 
mennek bé, és a mint annakelötte, azonképpen kezdik 
mind Oláh Balást smind a több fő népet inteni á vár 
megadására, sokates fogadván, sokkales ijesztvén, 
mondván nekik: látjátok imár, hogy tovább nem 
tarthatjátok, többire mind elöltenek bennetök, kivel 
tartjátok meg? nemlátjok emi magnnkes jól? ne ve- 
szessétök el magatokat, vagy imár a mi kevesen meg- 
maradtatok, adjátok meg imár ez palotát és e két 
tornyot a liatalmas császámak,^ne rontassátok el vagy 
e két tornyot magatokkal egyetömbe; a császár azon 
megeskött hogy békével kibocsátat mindnyájatokat, 
valahová akartok menni, megajándékozva, mi kö- 
nyergöttfink érettetök a hatalmas császárnak és úgy 
kegyelmezött meg a hatalmas császár, mert. ha meg 
nem adjátok, esköszönk erre, hogy hónap sem ti sem 
e két torony nem leszen, mind tíveletök egyetömbe 
mind kettőt tőből a hatalmas császár kitöreti ; nem 
jobb e hogy még éljetek és továbbáes a ti ur ótoknak 
szolgáljatok? Ezt hallván a kik Oláh Balással valá- 
nak, kiknek imár minden reménységök mindön ota- 
lomtnl elkölt vót, sem néphoz való bizodalnK)k nem 
vót, mert aniiak a dereka és a java imár mind elve- 
szött vót, sem a vár erősségébe, kit imár mindenfelől 
elrontottak vót, sem kiesőkbe, ki imár minden rend- 
beli, mind enni, való smind innya való teljességgel 
elfogyott vót, sem porokba, ki azes teljességgel elfo- 
gyott vót, sem az őmagok erejibe, kik imár mindö- 
OQstől elfáradtak vót, és többire éles sebösödtek vót, 
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az enrtxöri természetből kívánván az tovább valáéle- 
töt, Oláh BaláBt inteni és kérni kezdik, hogy állana 
hozá a császár akaratjához, látná hogy nem képös vóna 
sem megmaradhatnik sem kedig a házat megtastanik, 
holott mindönböl kifottak vóna és megfosztattak vóna, 
mert látná aztes, hogy mind élés sebösödtek, éles fá- 
radtak vóna, ha akarnák sem vihatnának. Mondják, 
hogy Oláh Bálás (a mint nagyszivö emberes vót) 
azonképpen az ntolsó szőkségbenes ez igybe tekéié- 
tös vót, a vele valóknak azt mondotta vót : Ne, atyém- 
fiai vitézök, ha ekédig tisztösségönkre miveltönk 
mindent, mastes e végezetit végezzök tisztösségönkre 
el ; nem jobb e nekönk imár ett tisztösségönkre meg- 
halnunk,^ hogy nem szégyenönkre ott kinn élnönk, 
holott még'^ gyermökes ujjal mutasson bennönk és 
azt mondják : amhol az árulók, a kik a jó Fejérvá- 
rat török császárnak megadták. Nem minden eniber 
érti az mi szökségönket, hogy így vagyunk j nem 
azt fogják mondani, hogy szökség miá adtuk meg a 
várat, hanem az mi embörtelenségönk miá. Azért 
atyémfiai, ne adjuk meg, hanem haljunk meg itt 
mindnyájan együtt meg. lm én sebős vagyok, de hónap, 
ha akarjátok, jertök utánam, össönk ki rejájok, és 
még csak egy fennáll bennönk, mindaddig vívjunk 
velők. De a több vele valónak az ö tanácsa és szán- 
déka nem tetszött. Azon előbbi megadásra kezdik 
szorgalmaztatni. Ki midőn látta vóna, hogy az ö 
szava sémit nem fogna, és a vóna akaratjok mind- 
nyáj oknak, hogy megadnák a várat, mond Morgay- 
nak és a töröknek, a torony ablakárul szólván velők, 
ezt mondta vót : Ha a császár fogadása erős vóna és 
őnekik császár erős hitlevelet adna, a minemőt ők 
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kivánninak, hát megadnák a házat Éb fogadná az 
ö császári beszédére és hitére, és mind a passákéra 
és mindon rendbeli népének hitére, hogy őket mind- 
nyájokat, kicsint nagyot békével kieresztené és bé- 
kével kihadná mennik Magyarországba, és sem mar- 
hájokba sem szömélyökbe meg nem bántaná, és 
mezőn yal6 hadakozó fegyverekkel, szablyájokkal, 
paizsokkal, sisakokkal és páncélokkal elhadná men- 
nik, és a még a török közzöl kitisztulnának, az ö né- 
pével elkésérteni őket; ha ezökbe mindönekbe erősen 
megbizonyosodnának császár levele által, hát ellyen 
ok alatt a házat megadnák ; ha kedig ellyen fogadás 
nem lenne, hát készek vénának mind egyig benne 
meghalni, és kezökön veszteni inkább, hogy nem ott 
barom módra magokat levágatni. Ezzel a válaszszal 
Morgay az fő törökkel egyetömbe császárhoz men- 
nek nagy hamarsággal, és császárnak megbeszélik 
az ő kevánságokat, minemő okokkal akarják a há- 
zat megadni, azonkivel inkább meg akarnának benne 
halni, hogynem megadni. Császár a választ örömest 
hallja, ki csak alig várja vót, hogy a ház kezéhez 
kelhetne, és a nagy sok emberhalálba vég lenne, 
mindenhoz kész leszön, és mindent megigir mivelnik. 
És Morgayt nagy hamarsággal esmeg hozájok köldi, 
megizeni nekiek, hogy mindent megmívelne és reg- 
gelre Ökes készek lennének az házat megadni, csá- 
száres a levelet nekik megadná. Hótakelvére jó 
reggel a levéllel a várhoz mennek, és megkiátják ne- 
kiek, hogy a császár fogadáslevele ott vóna. Oláh 
Bálás a választ teszi nekiek, hogy jó azes h<^y a 
levél ott vagyon, de ő még annales jobban meg 
akarna a császár fogadásába bizonyosodni, mert nem 
tudná azt, hogy ha a levelet császár adta 1 vagy va- 
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laki császár hirinél köl adta vóna a levelet ; hanem 
hogy ö két emberét bocsátaná császárhoz, kik öma- 
gával szólanának és az ömaga szavábul lennének 
bizonyosok, és adná azok kezébe a császár levelét. 
Kik örömest lesznek azon, hogy kiköldje két embe- 
rét velők császárhoz, kiket midőn elbocsátott vóna 
császárhoz, nemcsak a fogadást mívelte meg mindent 
a mit kívántak, de még meges ajándékozta mindket- 
tőt két aranyas bársonynyal, és a fogadásleveletes 
kezökbe adják. Kik midőn császártul megtértek vóna, 
megbeszélik a császár fogadását, és biztatják mind 
Oláh Balást smind a többit a császár fogadásárul ; kik 
a császár fogadásának hivín, a várbul kikészolnek, 
és a jó végvárat császárnak megadják, a mely nap 
császár hadával alája jütt vót, negyvennegyed napra, 
hogy kedig töretni kezte vót, harmicnyócad napra. 
Kiket midőn császár eleibe vittek vóna, nem vótak 
többen fegyverfogható embörek asszony állatoknál 
köl és gyermöknél köl hetvenkettőnél, azokes na- 
gyobb részére mind sebösök, kiknek császár a fejit 
fejit Oláh Balással egyetömbe megajándékozza. Oláh 
Balásnak egy igön kazdag aranyas bársont adat, a 
több fő legénynek egy-egy alávaló bársonyt, a kit ken- 
der-bársonynak szoktak hívnia, mindennek egyet- 
egyet adat ; és az szenderei szancsák kezébe adatja 
őket, hogy ő viselné gondjokat az nap étellel itallal, 
és másod napra vinni által őket a Száván, és adná 
az bozniai bég Balibeg kezébe, ki őket a táborbul 
kikésérné, és békével kieresztené, addig kedig 
késértenék meg mindöniket, főképpen Oláh Balást, 
hogy ha meg akarna császárnál maradni és törökki 
lenni vagy ő vagy a többi valamely, császár mind 
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nrrá. tenni őket, főképpen Oláh Balást, ha kedig nem 
akarnának ott megmaradóik, hogj eleresztenék őket. 
Kiket midőn oda vitt vóna az Ő sátorához az szendé- 
re! szancaák, TÓt ott a szenderei beg háta megöttegy 
fő vajdájft a bégnek, Oláh Balásnak hitös atyjafia, 
ki Oláh BaláBt egynehány fö legénynyel az ö sátorá- 
hoz viszi, a több népet egy sátorban szállítják le. És 
Oláh Balást az vajda jól tartja, sebét bekötteti, éa 
nagy sok igyéretökkel és keresőkkel fogja fogdosni, 
hogy köztök megmaradna, és lenne törekki, a töb- 
betes azonképpen, kiket császár mind fejenként nrrá 
tenni. Kinek Oláh Bálás a választ tötte vét : Hal- 
lod-e, atyémfia, azt én eoba nem mlvelöm, hc^yba 
imár tisztösségömet elvesztettem, (hogy a várat ele- 
venségömbe megadtam , kibe énnekem meg kellött 
vóua hatnom és ügy megadnom, kire kezes valék, 
ha a több jámbor akarja vala) hogy lelkömetes elve- 
szessem. A több fö legényes azonképpen mindenik 
választ teszön, hogy egy sem akarna köztök meg- 
maradni. Mond Oláh Balásnak esmeg az atyjafia: 
Ha imár ett meg nem maradsz köztönk, hava mégy ? 
Tégöd mind a király smind az nrak megöletnek, de 
jobb vóna hogy ett maradnál, ett senki nem bántana, 
ottan ne lennél törökké. Arra Oláh Bálás a választ 
tötte TÓt : Inkább akarom hogy ott öljenek meg az 
én népem kőzett, hogynem én soha törökét szolgál- 
jak. Azt tndom éoes, hogy nincsen neköm hová men- 
nöm, mert soholt énneköm tísztösségöm nem leszön, 
hanem egy végvárba valahol beszorulok, és a még 
élők, ti ellenötök, a tőrök ellen, hadakozom, mindtuldig 
még nem megöletöm magamat és a mastani kissebh- 
ségömet halálommal akarom elfödöznöm. . Kire a 
vajda azt felelte vót : Lám, még sem elégöttél meg a 
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törökök veszedelmével, meges többet akarszf bennök 
elveszteni ? Ezt ez szót, a kit Oláh Bálás mondott 
vót, mind a vajda smind az egyéb törökök igön ne- 
hezön hallották vót Oláh Bálástul. Más napra kelve 
jó reggel az szenderei beg őket az Száván a hidon által- ^ 
késéré, az bozniai Balibeg kezébe iktatja őket, hogy 
ö a táborbul, a mint császár meghatta vót, kikésér- 
tesse és elbocsássa. Mondják, hogy Balibegnek meg- 
beszélötték vót az estennen való szavát Oláh Balás- 
nak, kit mondott vót, hogy törökön akar meghalni. 
Azt mondják, hogy mondotta vót, hogy kár vóna az 
ebeknek ennét kimennik, hogy még ennél nagyobb 
kárt tegyenek a császár népébe, a menyit ekédig mi- 
veltek. Törököket ad melléjük képmntalásképen, 
hogy kik őket a táborbul kikésérnék ; másfelől meg- 
hagyja, hogy mihelyt a táborbul kijutnak, mindegyig 
levágják őket. Kiindulnak velők, kik nevolyások 
mindnyájan gyalog vótak, hanem csak őmagának 
Oláh Balásnak vót egy paripája, kin ki akart menni, 
kit a hitös atyjafia adott vót neki, ki az paripán öl- 
vén a császár levelét kezébe tartja vót nagyobb bi- 
zonyságért, kiknek menyit használt legyen az csá- 
szár fogadása, hiti, levele, pecséti, és mind a passáki, 
azután hogy a táborbul kiindultak vélek, két Örát 
nem ért, megesmérték, kiknek a császár oly erős fo- 
gadást mivelt vót, és annak bizonyságára nekik 
nagy hitlevelet adott vót, pecsétével egyetömbe, es- 
kövén az élő Istenre és az ö profétájára, és az ö 
' Bzentökére mindnyájokra, és az ö megholt ősei és 
atyja lelkére, az ö buzloman bitire és mind az pas- 
sákéra és minden rendbeli népének hitére, és az ö 
császári beszédére, hogy őket mindnyájokat, a kik 

nála meg nem akarnának maradni, békével és tisz- 
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tösBéggel mind marháj okkal, fejükkel egyetembe ki- 
eresztené és kieresztetni mind fegy verőkkel, senki 
sem szömélyökbe sem marhájokba meg nem bántaná 
'őket. EUyen négy fogadáshoz biznak vót nevolyá- 
sok, kikkel midőn a táborbnl kiindultak vót, mihe- 
lyen a táborbnl velők kijutnak, Zemlyénőn túl egy 
kis völgyen, nem messze a Dunához, mindnyájokat, 
a firfiát Oláh Balással egyetőmbe, mind egyig levág- 
ják, minden marhájokba és a gyermökőkbe, és az 
asszony népekbe zsákmánt tevén ; a császár levelét, 
hogy senki azt többi se lássa, se olvashassa, mind 
foltonkint szaggatják. Ezt használja nekejek mind a 
fogadás smind a levél. 

Ezönközbe a várat és a várastes a sok rútság- 
tul, dügtül, holt néptől megtisztítják a császár bemen- 
tére, kibe oztán cssászáres bémegyen, és mind várát 
varasát megjárja, és mindjárást épejteni kezdeti erős 
és tem erdők kőfalakkal, és tizenötöd napig ott lakott 
vót, még az épejtésnek a dereka megkészölt vót. 

E hír mindenfelé elmenvén, hogy Fejérvár elve- 
szőtt vóna, az közel való szomszéd várakbul, a kik- 
ből mind addig sem futottak vót ki az benne valók, 
míg nem a hír érte vót őket, bizván ahoz, hogy csá- 
csár meg nem vehetni Fejérvárat, de oztán bizony- 
nyal megértvén, egynehány várbul és kastélybul ki- 
futottak vót a benne valók, pusztán hagyván a vára- ^ 
kat, mint Baricsot, Kölypént, Aukit; Szalonke- 
ment kedig még akkor, midőn császár a Száván 
által fogott vót költözni, pusztán hatták vót a polgá- 
rok, mely fölöl megmondott várakat teljességgel tőből 
ki hagyja császár töretni, Baricsnak a kövét mind 
Fejérvárra épejteni hagyja alá hordatni, és egész 
gzerömségöt mind el hagyja égettetni, raboltatni és 
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pusztítatni. És ezöket mindeneket elvégezvén, Fe- 
jérvárat mind néppel, porral, álgyuval, éléssel jómó- 
don megtakarván és hagyván, nagy örömmel, hogy 
az első szerencsája jól szolgált vóna neki, Konstanci- 
nápoly felé tér, a mely nap Fejírvár alá jütt vót, azután 
hatvanod napra ment vót el alóla. Elmentébe Mor- 
gay Jánostes elvitte vót vele, kinek az egyéb aján- 
dékozási Htán nagy sok thimartes adott vót, kinek ez 
ennyi sok ajándék és adomány annyiat használt vót, 
hogy minekelőtte császár Szendöröt érte vóna, Mor- 
gay, a nem jámbor, elveszött vót, és soha többé előve 
nem jütt vót, sem kedig sinkitől többé nem látatott 
vót. Mint veszett legyen el, és hová lőtt legyen, és 
ki vesztötte legyen el, és minemö halállal vesztötték 
legyen el, senki nem tudhatta mind ez mai napiges ; 
elég hogy valamint lőtt, de elveszett. EUyen haszna 
és öröme lőtt, és illy hoszju nyoma lőtt vót az áruló- 
nak az ö árnltatásaért, ki az áruitatás után egy hó- 
napot nem élhetött vót, és az sok adománynak és 
tisztnek csak izit sem érözhette vót, oly hertelen hin- 
tette vót meg az Isten. EUyen vége lőtt vót az áru- 
lónak. 

A jó végháznak ellyen szörtelenség miá és 
hozjá-látatlanság miá, és a köztök való gytilösségé- 
ből az magyari uraknak, gonosz tanácskozásábul 
történt vót veszedelme; mert ha az urak jók vótak 
vóna, kiknek az ország oltalmára és szökségére kel- 
lött vóna gondot viselni, látván az királynak iffiu 
voltát és az ország gondjaviselésének tudatlan vótát, 
nem kellött vóna oUyan veszedelömbe egymás boszu- 
ját és gyűlölséget őzni, és az közönségös jót és ha- 
zájoknak oltalmát hátrahadni, kiknek sem Istenek, 
sem hitök, sem hazájokhoz való szerelmek, sem tís^- 
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töBségek, sem urokhoz való hivségek eszekbe nem 
jutott, hanem hogy csak egymáson boszut állhassa- 
nak, és egymás nraságát kaphassák, és némely kö- 
zölök fejedelemséget vehessen magának, nem szánták 
sem hazájok sem kedig ennyi szántalan keresztyén- 
nek, ki Fejirvár veszedelme ntán tertént vót, vére 
ontását és veszedelmét. Kár vót, örök Isten, az régi 
magyar nraknak halála, kik az öéltökbe Fej ir várnak 
és a több végházaknak nagy gondját viselték, tndták, 
micsoda a végházak veszedelme, hogy ha azoknak 
veszedelme történnék, az országes elveszne belőlők ; 
mint az esztergomi Tamás érsök ki vót, ki halála- 
korones Fejirvárnak szökségére és épejtésére n6m 
kicsin summát hagyott vót, kibe király és az urak 
sémit meg nem adtak vót, mert ha azt rejá költöt- 
ték vóna, olyan nagy szertelenségbe a jó végház nem 
maradt vóna ; a kalocsai Gergely érsökes, ki élté- 
be látván, hogy senki nem viseli jó gondját, minden 
esztendőbe egynehány ezer forintára segétségöt köldel 
vót béli, pénzt, élést, port, és az szegény szolgáló nép- 
nek és drabantnak posztót, lasnakot és egyéb szök- 
séget köldél vót ; és a naderspán Pryny Imreh, ki- 
nek az egyéb dolgai és gondjai között mindenkoron fó 
és nagyobb gondja vót az végvárak oltalma ; és az 
Lőrinc herceg, ki valamikor valamely végvárnak 
szökség vót, nem kéméiette seregét béköldelni, minél 
lovagját gyalogját, vagy Fejérvárba kellött vagy 
Sabácba kellött, kik Fejirvár veszedelmének előtte 
mind ezök nem sok idővel hótak vót meg. Kiknek 
halálát hinni való dolog, hogy nem egyébért akarta 
az Isten, hanem az gonosz népnek bintetésére, hogy 
ne lenne, ki az végházaknak gondját viselni. 

Mert ha egyebet az urak sémit ne mlveltek 
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vóna, tudván azt, hogy ök az császár ereje ellen ke- 
vesek, csak támadtak vóna fel, ha többel nem csak 
negyven vagy ötven ezer emberrel, szolgjJó néppel 
és szegénységgel, kinek kinyen szőrét tehették vóuai 
többnekes annál, annyi idejük vót hozá, hogy bi- 
zonynyal megértötték vót az császár jüvését; és csak 
szállottak vóna Fejírvár ellenébe Zemlinbe, kit még 
laz régi jó királyok rakattak vót Fejírvár ellen, hogy 
abbnl az ellenség a Száván által ne jfihet vóna, és 
vetettek vóna mind a Dunára smind a Szávára csak 
másfél száz sajkát, soha a törek a Száván által nem 
mehetött vóna, és soha szabadon Fejírvárat nem vi- 
tathatta vóna, és Isten segétségével ugy lehetött vóna, 
hogy meg sem vehette vóna, mert mindenkor onnét 
Fejirvárnak segétséggel lehettek vóna mindenneL 
De soholt senki nem vót, ki csak egy jó mozdulástes 
miyelt vóna mind ennyi veszedelembenes, hanem az 
szegény naderspán Báthory István, ki az újonnan 
megnyert naderspánságban még elég nyomorú volt, 
a^ a mi kevesen felgyülhetött volt, az király udvara 
népébe valamit, és egynehány úr népét, és valami 
kevés vármegye népétes, és a mellé valami paraszt- 
ságotes mellé vévén, mintegy tizönhét vagy tizöpnyóc 
ezer emberrel az Opéterváradjánál az Dunaparton, 
Péterváradja ellenébe szállott vót tábjorba. És jóU*- 
het hogy sémit Fejírvár oltalmának, és Szeretőnek^ 
hogy el ne pusztították vóna, nem használt, de mégeiJ 
ennyit haszpált volt, hogy Szerömön kivöl rablapi 
nem mertek kiípenni, és az vizön való eröes fejjebb 
a Dunán Karomnál nem mert felmenni; aztes hasz- 
nálta vót, a végvárakbul, a kik Szerömbe vótak, mint 
Péterváradja, Ujiak és a? egyéb Sjseröpabe való vá- 
rakbul a benne válók ki nem futottanak vót, mert ha 
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6 nem vót vóna azzal a kevés néppel, és ö nem 
biztatta vóna őket, nem sok várba marattak vóna 
meg, annyira elrémeltök ') vót, és még akoron császár 
egész Szerőmöt megvette vóna, és az több részébenes 
az országnak nem kicsin kárt tött vóna. 

Az erdélyi János vajdánakes vót népe, jobbes 
többes a naderspán népénél, ki Lippa táján szállott 
vót az ö népével, kit mind a király smind az nrak 
kérték, hogy a gyülölségnek hadna az oUyan szök- 
ségbe békét, és nizni az országnak, az ö hazájának, 
és a körösztyénségnek veszedelmét, és menne alá na- 
derspán mellé,és egymás segétségével szolgálnának az 
országnak és királynak ; ki kölöm-kölömféle fogá- 
sokkal és magamentésével mentette mindenkoron 
magát, és nem hogy oda ment vóna, söt inkább tit- 
kon a törökkel értelme vót, és barátságot tartott vele, 
és minden hírrel tartotta, hogy jüvendöre az ö szán- 
dékának és kívánságának eleget tehetne; az uraság- 
nak kívánsága azt mlveltette vele. 

Naderspánes megértvén a császár elmentét, Fé- 
terváradjába és Rednekbe valami drabantot vetvén,Bu- 
dára megyün királyhoz, Thewrewk Bálintot és a Sw- 
lyokokat Fejírvár veszedelmeért, és hogy királynak 
meg nem akarták vóna adni, midőn kérték tölök, és 
népétes bé nem akarták vót venni, hítlenné vetik 
minden nemzetségökkel egyitömbe, jószágokat király 
keze alá hagyják, kiket János vajda, a mint biztatta 
vót őket annakelőtte és tanácskoztatta vót őket mind 
király ellen, az nrak ellen, és az egész ország ellen, 
hozája fogatta vót, és nagy sok ideig az ő ótalma 
alatt tartotta vót őket, és mindennel táplálta vót őket, 
mindaddig még esmeg mind királytnl, az országtul 

■) Üg7 látszik, toUhiWból ,elr^möHek' htl^ett, 
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mindnyájoknak fejeknek és jószágoknak kegyelmet 
szorzott vót, kiknek sem király sem az ország nem 
örömest kegyelmeztek vöna meg, hanem meghintet- 
ték vóna őket érdömek szörint, de látták hogy hoz- 
z&jok sem férhetnek, nemes tehetnek egyehet, meg- 
kegyelmeznek. 

Ellyen gonosz urak alatt és idejükbe, az ö 
gonosz igyenetlenségek miá, és nem-hozá-látás miá 
nagy gonosz szertelenői, lőtt vót ellyen fő végháznak 
veszedelme, ki nem csak Magyarországnak, de mind 
az egész körösztyénségnek kapujának mondathatott 
vóna bizonyába,' a mint azután való időes naponként 
megmutatta vót, kiből azután a császár nemcsak Ma- 
gyarországba tött dúlást és rabolást, vérontást, de 
még Németországbaes, Bécsországba, Korontalyba 
és Stiriába elég romlást, vérontást mívelt vót, kiből 
ha Isten a szegény körösztyénségre rejá nem tekint, 
nagyobbates szándékozik mivelni, és egész Európá- 
nak veszedelmére igyekezik. 

Ez vége lett vót az jó Landor-Fejlrvárnak, ki 
alatt annakelőtte való jó magyarok idejébe szántalan 
sok ezer pogánnak esött vót feje el, viszont esmeg 
abbul sok jámbor keresztyénnek mastani időbe. 
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III. 



AZ CSÁSZÁR ELLEN VALÓ CONJURACIÓ 
NAK KINYILATKOZÁSA. 



jVIidön szultán Miisztafát császár megölette^ minek- 
előtte még császárhoz bement vóna, egynehány fö 
jancsár ment vót az jancsáraga hirinél köl szultán 
Mnsztafához, congratnlálkodni és reverenciát neki 
tenni, hogy valami ajándékot vehettek vóna tőle, 
mely jancsárokat, midőn imár Mnsztafát megölték 
vóna, Hrnsztán passa az jancsárokat mind mazuUá^) 
teszi, kik közzől egyik jancsár fin vót, az többi acham- 
oglanbnl lőtt jancsár vót, kik megbnsnlván, hogy 
maznllá tötték vóna őket, mindnyájan Knzul hashoz 
szöknek, az egyiktől megválva, a ki jancsár finbnl 
lőtt vót jancsárrá. Az nem akar Kuznl hashoz menni, 
hanem hogy dervissé legyűn, egy sehhez megyén a 
dervisek közzi, és midőn ott az sehnél egy jó falka 
ideig lőtt vóna, és kedve szörint szolgálta vóna (a seh 
a törököknél szent gyanánt tartatik, nagy religiosus 
embernek, mint minálunk egy apát ur), vélte az seh, 
hogy az jancsárbnl lőtt dervis a rajta lőtt bosznság- 
bnl tiszta szívvel gyfllölni a császárt, hozá hívja és 
mond neki : ím én teneked két levelet adok ; menj 
el, e két levelet vidd sahTahmaznak Knzul hasnak, 
ki téged megajándékoz jó módon, és emberrées te 
szön. Az a két levelet elveszi, és midőn elindult 
vóna a levelekkel, gondolja magában: hogy nem jó 
vóna neki szerencsára a levelekkel oda menni, nem 

') Azaz : itisztökből kitette/ 
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tudván mi legyen a levelekbe; megnyitja a leveleket, 
hát a levélbe a vöt írva : tudjad bogy ez embert én 
bociátám bozád, kit bogy jól megajándékozz, igön 
kérlek, és tégy jól vele, mert megérdömli. Továbbá 
tudjad, bogy rivid nap az császár fejites neked köl- 
döm, kiért igön vigyázok éjjel nappal, ki ett nem 
messze bozám vadász minden nap, kevesed magával, 
batvan hetvened magával ; imár im vagyon ett nálam 
titkon több hatszáz embernél, és ezer embörre való 
fegyveremnél több vagyon, csak időt várok hozzá, 
hogy megmivelhessem, kit, hiszöm, hogy rivid nap 
megmivelhetönk a te kívánságod szörint. 

E levelet látván az dervisből lőtt jancsár, gon- 
dolja magába, hogy ellyen dolgot őneki nem gonosz 
vóna császárnak vinni, és őneki megjelenteni, ki ö- 
neki fejibe járna. És midőn császáriioz ment vóna, 
találja császárt vadászatba, kinek midőn köszönt 
vóna, császár megkérdeti, micsoda ember vóna és mi 
dolga vóna. Ki a választ adja császárnak : én jan- 
csár vótam előbb, és maznllá töttek vót, és im mást 
dervissé lőttem ; de im én két levelet hoztam a csá- 
szárnak őmagának, kit szökség hogy ömaga meg- 
olvasson. Császár a levelet elvéteti, és midőn meg- 
olvasta vóna, elcsodálkozik rajta, és hozá szóiitatja 
a dervist, megkérdi, hol vette vóna a leveleket. 
Amaz megmondja neki minden kezdetét a dolognak, 
hogy mint lőtt vóna dervissé, és a sebnek jól szolgált 
vóna, és ö adta vóna neki a leveleket, és látta vóna, 
hogy császár ellen vón&iak, nem akarta vóna oda 
vinni, hanem császárhoz. Meghagyá császár neki, 
bogy sohová ne menne ; csás2áres azon helyen m^- 
tér a vadászatbul, senkinek sémit nem szólvás. 
Másod nap egynehány ezer emberrel az őmaga ud- 
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varabelí néppel megyfin oda az seh házához, és az 
sehet kihivatja, és neki adja a két levelet, mondván : 
Lássadsz-e e két levelet, ki levele, és mi vagyon a le- 
vélbe? Az seh hogy meglátja, megesméri az ö leve- 
leit; az embertes elöállatja^) a kinek adta vót a leve- 
leket. Amaz nem tagadhatja, elijed; császár mindjárást 
megfogatja mind öt smind a kik vele vótak, és béköld 
az házakba, és a föld alatt találnak rejtekboltokat 
sokat, kikbe többet találtak hatszáz embörnél az bol- 
tokba, és fegyvert többet háromezer emberre valónál, 
puskát, kézivet, kopját, gerelyt és afélét. Kiket mi- 
dőn császár eleibe hoztak vóna, megbeszélik neki, mi- 
képpen gyűjtötte vóna őket a seh az császár veszedel- 
mére, és hogy még kivöl még ennél többenes véná- 
nak. Kiket császár mindönött megkerestetött, és mind 
megfogdostatta őket, többet három ezer embernél ; 
mastes mindönött keresik őket, és még azt mondják, 
hogy meg nem öletött vóna bennek csak egyetes,hanem 
mind fogva tartatja őket. Az dervisnek kedig nagy 
sok ajándékot és nagy tymarokat adott. Mást úgy 
beszélik, hogy ellyen dolog tertént vóna az császáron. ^) 



^) A császár, t. i. 

'^) Következik Verancsics Antal kez<^vel : ^Constantinopoli 26. jan. 
1555.' Hátul a negyedik üres lapon Faustus kezétől: ,Conjuratio Mas- 
taphae contra Sulimannm imperatoreni) patrem suum.' 
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BORNEMISZA TAMÁS 

BUDAI POLGÁR. *) 



*) Faustus kezével. 
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lm egy emleközetet irok,40. és 41. essstendőben mi- 
nemfi veszedelöm lett Ma^arorszíágban, és Buda mi- 
módon jutott török Szulimán császár kezében, kiben 
nagy részében inkább mind ott voltam. 

János királnénak Izabella asszonynak 40. esz- 
tendőben julíns hovában Budában egy fiu magzatja 
lün, kit az keresztségben Jánosnak nevezének. 

János király magyar király Érdélben Szászse- 
besben megfaala, testét az nrak Petroyth Péter, frá- 
ter Gergy kencstartó, és Thörök Bálint nagy had- 
dal Budára hozák, onnét Fejérvárban vivék, tisztes- 
séggel eltemetek. 

Gróf Miklós ') Budára jüve küvetségen Izabella 
királynl asszonyhoz, és az néminemű szörzés és kö- 
tés János király kőzett és Ferdinandns király között 
volt, hogy János király halála ntáü az magyar ki- 
rályság, minden hatalom kivévén, esmeg az magyar 
királyság Ferdinandns királyra szálljon, és Izabella 
királyné asszonynak, és az ű fiának tartozzik Ferdi- 
nandns király az János királynak tulajdon jószágát 
megszabadétani, kétesztendei alatt tellességgel éppen. 

Ezalatt Izabella királyné asszonynak, és az 
ü fiának János hercegnek Magyarországban tisz- 
tességes helt adjanak, az hol fiával megmaradjon. 

1) Salm Miklós. 

^ 13* 
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Gróf Nikola ezzel Bnd&ba Izabella asiszonyot 
megnBzolA Ferdinandus király akaratjábnl, és adnak 
vala lakóhelt Izabellájiak PozBont és Nagyszomba- 
tot, minden tartományáTal, éB e^BZ 26,000 forintot 
minden esztendőben életére, míg az János király jó- 
szágát megszabadl^ák Izabella asszonynak. 

Ez szörzésen erömest megmarad vala Izabella 
asszony, de az magyar nrak semmiképpen nem enge- 
dek, azok, az kik soha az igenességet éa Ma^ai- 
oT&zág békességét nem kevánták. ') 

Yégre hogy ez szerzés véghez nem mehete, Lé- 
náit Filsz király hadnagya valami néppel Bécsor- 
szágból ') alájiive, az magyuok ezekkel Visegrádot 
megszállák, megvevék, az óbudai mezőre szállának, 
Buda ellen sáncot vétenek, de ecer sem löének, mert 
látták, hogy nem elegek az megvételre, és az haddal 
visszatérének, Tatát megvevék, Fejérvárat m^;Tevék. 
és az had leszálla. 

Ugyan János király halálakoron Werbecsy 
Istvánt, és Eszéky Jánost pécsi pűspeket török csá-. 
szárhoz beválaszták az magyarok, kik oly számos 
követséggel jüvének meg török császártul, ki miatt 
jüvendö esztendőre Bnda elvesze, és ^;isz Magyaror- 
sz^ mind lassan-lassan utána vész. 

Ugyan ez ude alatt Fryny Péter és Frangapán 
kalacaai érsek és többen az urak, Izabella királyáé 
asBZonytul elállának többen az urak, ki Feru- 
dos király hívsére álUuiak. 

41. esztendőben. 

Esmeg áprilisban Ferdinandus kirtiy minden 



) FaoatUB kezével : N. B< 
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erejit, németet magyart, mind vizén mi ') szárazon in- 
dita, kik az Dunán és az föden nagy erővel Ó-Buda 
mezeire szállának, onnét Buda alá szállának, az úia- 
dárhegyröl sáncot vettetnek, és Buda várát és vára- 
Bát igen kezdek töretnie. 

Budában penig valának akkoron ellenurak : 
fráter Grergy kencstartó, Petroyth Péter tömesvári 
ispán, Werbechy István, Markos Péter, Battyány 
Orbán , egyéb nemességgel és hadakozó né- 
pekkel. 

Ugyan ezen időben jüe Budára, lengyel király- 
tul két fű lengyel követ, Izabella asszonyhoz, kik 
akarának békességet szerzeni Ferdinandus kőzett ; 
eznek az dolgát ti kigyelmeteknek sok beszéddel Ír- 
hatnám meg, mint jártának. 

Deesak ti kigyelmetek revideden megértsermiko- 
ron az magyar urak,kik Budában voltának, kik az or- 
szág megmaradásának az mit nem kevántanak, mint 
hogy az ti gonosz bosszúságokat az németeken kite- 
hessék. 

Mikoron látták volna, hogy az lengyel urak az 
békesség dolgát igen futnak Izabella között és Ro- 
gondorf köz^ett, mert minden napon az lengyel urak 
Buda várából kimentenek Ó-Budára, az német tá- 
borban, Rogondrofhoz, estig az békességre ott trak- 
táltanak, estvé esmeg Buda várában királyné asszony- 
hoz bejüttenek. 

Ezt az magyar urak hogy meglátták, az Wer- 
becsy István házához gyülének, és az két lengyel 
urat az Budavárból kihivatták, mint ha valami kér- 
dések vóna tülek; hogy közikbe jüvének, mindjárást 



^) FauBtttf kezével : ,s mind/ 
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az urak: Petroyth, Werbccsy, fráter Görgy, Bat- 
tayny, Markos Péter kösbeufogák, mint 200. pus- 
kással, és az Bnda kapuján, kit szent János kapujá- 
nak hlnak, kitolák ilket az kapnn, és jámborok 
nagy pironkodással Ó-Budára az német táborban mé- 
nének. 

Ez dolgon Izabella királyné asszony megha- 
ragvék, hogy az ö atyja kfivetin illyen nagy kfissebb- 
séget tettének, és mindjárást fölkészule, hogy mor- 
hájával, fiával, szolgáival Budábul kimenne az német 
táborban, és szekereit fölrakatta, lovait szekerekben 
befogatta. 

Mikoron az urak, kik akkoron Budában va- 
Iának, ezt látták volna, mindjárást Buda várában 
tanácsban gyfilének, királyné asszonyt kezikben 
hivaták, sok szép szóval, sok könyörgéssel szólá- 
nak uekie, de az Izabella asszony ebben sémit nem 
fogada. 

Hanem illyen feleletot ada nekik: az én uram 
János király mihent megholt, ottan minden ketöles- 
sé^bfil megmentem, immár most nekem senki nem pa- 
rancsolhat, azmit akarok, azt mívelem; azért látom, 
hogy törökké akartok lenni, é» mind engem mind 
fiamot, az országot, Budát török kezében akarjátok 
ejteni. 

Ez okájért kimegyek kezuletök , mert én 
inkább akarok, mig élek, mind az én fiammal 
keresztyén fejedelöm foglya lenni, hogynem az 
én fiam török császár után király legyen, és 
én királyní asszony legyek ; mert látom, hogy ti 
az én színem alatt akartok minden hatalmat csele* 
kedni. 
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Mikoron az urak ezt hallották . vóna , Bokat 
halgattanak, végre kencstartó fráter Gergy erre 
igy felele Izabellának: vesztegyjelen te fölséged, 
kérünk szép szóval, mert ha az kérésnek nem en- 
gedsz, eggyütt oly dolog fog rajtad esni, kit nem erö- 
mest látsz. 

Mikoron Izabella asszony ezt hallotta vóna, 
hogy ngyan hatalommalis ütet megtartanák, mind- 
járást nagy sirást kezde tenni, és az uraknak sem- 
mit nem szóla, hanem az tanácsból közzülek sirva 
kimene/ 

Ez dolgokat ti kigyelmeteknek sok beszéd- 
del köllene megírnom^ mert ezekben mind ott 
forgottam, de az üdö nem engedi, jóllehet immár 
Magyarországban nem sokan vadnak, kik ez dolog- 
ról illen módon megemleközzenek, mert mind elhó- 
tanak. 

Mikoron ez dolgok immár mind meglettenek vol- 
na, más napon Izabella asszony az bndai birót Tur- 
kowyth Miklóst hivatta mind tizenhármad ma- 
gával, kik között én Bornamysza Tamás egyik 
vótam. 

Az bndai birót megkérdé: hogy kinek volna 
tiszte ? az budai bíró igy felele : senkinek egyébnek, 
hanem te felségednek, az te fiadnak. 

Ezt hallván az királyné asszony, mindeniknek 
kezeket foga, mindnájan megeskfittek, hogy tineki 
az biró és az tanács minden hlséggel lennének ; és 
erreis ajánlá magát, hogy addig nem nyugodnék, mig 
nem az ű fejével, az fi szabadulásával az Buda vara- 
sát, az sok jámbort megszabadítaná. 

Eztis monda az több beszéd között: ugy gon- 
doljatok rejá, hogy ezek az árulók engemet ég 
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az országot régen elárultak, csak ho^ űk uralkod- 
haBsanak. Akoron ez válaszazal jűvének ki királyné 
aaszonyti L 

Ebben egynehány napok elmúlván, ismeg Iza- 
bella asszony kiizene az tanácsnak, hogy gondot 
viselnének az megszabadulásra, mert én fogoly va- 
gyok, úgymond. 

Az tanácsbul két polgárt választanak Iza- 
bella asszonyhoz, Bácsy Ferencet és Syry Iinrehet: 
e ektül az királyné asszony ezt izené: hogy az 
németekhöz kiküldjenek , és vélek megszörzödje- 
nek, és Budát kézben adják az köresztyén feje- 
delómnek, hogy pogán kezében ne jusson; mert én 
nyilván értőm, ugy mond, hogy ezek Budát pogán- 
nak akarják adnia. 

Ez szót hallván, az királyné asszony akaratját, 
és az pogántul való rettegést megértvén az tanács, 
végezé, hogy az némethöz kíkűldene, és mindent vé- 
gezne velők az megmaradásról. 

Egy embört kiküldének éjjel titkon Budá- 
ból, és Rogon-droffastul hetlevelet külde azon 
éjjel, hogy valamit Izabella asszopiy, az váras kí- 
vánna az megmaradás felöl, írják meg, mindent kész 
királyi pecsét alatt, keze írása alatt megadni, be- 
küldeni. 

Ezt titkon Izabella asszonynak hírré tevék, kin 
az királyné asszony igen örűle, és Istennek hálát ada, 
hogy Buda töreké nem volna, hanem köresztyén 
kézben esnék. 

Az mi kívánsága Ifln kírályní asszonynak az 
ti megmaradása felöl, és az országnak megmarsi- 
dása fölöl, mindent artikulos szerint megirának, és 
titkon kiküldék Rogondrofnak, kire Rogondrof min- 
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denre hit Bzerint fögadá, hogy kisz király kezében 
megadni, és Frandos királylyal meg köll firmáltatni, 
ejösítetni. 

Ezeknek penig ez artiknlosoknak mássá ez 
jiapiglan nálam vagyon az Rogondrof kezeirása 

alatt. 

Szent háromság nap után hetfün két ember^ 
egyik tanácsbeli Bornamysza Girgelt, másik Kor- 
cholás Pétert kibocsáták éjjel Budából, hogy tiOO 
magyar puskást, és azután két zászlóala láncot be 
hozzanak Budában, és azután az egész hadat, ki ki- 
rályné asszonynak mind akaratjával volt; kik mi* 
koron Rogondxoffhoz mentenek volna, ottan kész 
lett reá, de semmiképpen magyarokat nem adott, 
hanein két zászlóalla lanckenest, kik előtt zászlótar- 
tóul tette az fiát, kik az bódog asszony cinterimen 
az kis kapun bejiittenek Budában az Buda pia- 
cára, de az Rogondroff fia az zászlóval bé nem 
ment, hanem kinn maratt volt, ezt aiZ láncok hogy 
látták, hogy sem dobjok, sem zászlójok nin- 
csen , mindjárást esmeg, senki nem űzvén , kifa* 
tárnának. ^ 

így veszté Rogondorff Budát el az magyaroktul 
és mind egész kesztyénségtül. 

Mikoron ezt fráter Görgy meglátta volna, 
hogy eiz^ dolog igy esett , mindjárást sokat az 
polgárok közül megfogata, némellyeket erősen meg- 
csigáztata, nlmellyeket fogságra vete , és némely- 
lyeknek házokat földulatá, minden moi^hájokban 
zsákmánt tétete, egyet az tanácsbeliek közül, Bá- 
chy Ferenc dejákot az Buda piacán négygyé vá- 
gatta. 
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Nékik') ezek közfil elszaladának: Falcban Pé- 
ter, ki akkoron Budán kÍBbirö ToIt, és Bornamy- 
8ea Gergel tanácsbeli polgár, Bor ^) Tamás tanács- 
beli polgár, Korcholás Péter, Bajnszas Tamás, 
Bácby Benedek, ezek Bndábnl, kiknek morhájokban 
zBákmáot tűnek, banem Pácban Péter feleségét és 
morbáját őrizet alá vették. 

Ezenben császár Bndára jnta, az nrak ki- 
készttlének Samborjára nagy kevélységgel , és 
mikOTOn nem volna azannyira ') ajándokok , ki- 
vel császárt , az török urakat ajándékoznák, 
az én bázamra. Bor Tamás bázára ktildék 
Battyány Orbánt, Markos Pétert, hogy az mi 
östet , aranyat , selöm - morbát , aranyas at- 
lacokat találnának ajándokra valót , mind el- 
vinnék. 

Isten tana benne, bogy házamra jüttek; ara- 
nyas kupakot, jeles arany láncokat, ezflst mi- 
vet , selöm-morbát , aranyos atlacot , kit aján- 
dokban vittenek ki akkoron császárnak az én há- 
zamból, többet tett tizenegy ezer forintnál. 

Ezzel nem elégettenek, banem feleségem, 
7'ermekem, császárnak attak rabságul. Kire az 
>asa ellenfeleletet tött csliszár képében, császár 
,karatjával ezt monda: hogy az török császár- 
iak oly nagy eröme vagyon mást, bogy Budát 
égyvemékül vette meg, hogy mindennek meg- 
tigyelmezött ; ez mai napon , ha tulajdon atyját 
ilte volna meg, mindennek kegyelme vagyon. 



■) A»z : néhány. Fanttoa ezt nem rirtyéa , igy módosUja : 
Ab kik.' 
'j AxíT, : ,Bora&inyaza<* 
') Fanstoi pótláia.: ,YaM.' 
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így lőtt az én feleségem fejének, gyermekimnek ke- 
gyelme. 

Mind ezeket penig egy örök emleközetért ír- 
tam meg, mert ezek mind igy voltának, kinek csak 
fél részét sem irtam ki; ha ki penig kílömben mon- 
daná, bizony vétket tenne az jámbor beszédében. 
Azért ez legyen az vége. 



■>v 



TOLDALÉK. 



LEVELEK. 



A. Nagy Jánosnak, Komáromban 1558. october 21-én kelt levele egy 
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csákhoz adott levele. 

C. Musztafa pasa budai helytartótól szabad jövet menet levél Yeran- 

cdics Antal éi Teuffenbach Kristóf számára. Kelt Budán, 1567. 
június 4' én. 

D. Musztafa pasa budai helytartónak Budán 1571. április 6-án egy 

Tekintetes és Nagyságoshoz adott levele, melynek Yerancsics 
számára párja vétetett. 

E. Yerancsicsnak, Újvárból 1571. július 9-én az esztergomi béghez 

adott levele. 



A. 

Magnificö domine, servitiomm meonim perpetuam 

oommendationem. 

Annakelötte akartam nagyságodnak ez hírt 
tudtára adni, de miért hogy kételkedtem benne, és 
bizonynyal nem tudhattam, és ez okáért nagyságod- 
nak meg nem irtam annakelette, de imár nagysá- 
godnak ezt bizonynyal Írhatom, hogy ez estve egy 
kalamár jött ide, ki ott alatt Y áczott volt, és szemmel 
látta, hogy a mely törökek onnan voltak az több 
haddal, annak hasonfele mind odaveszett, az fele 
megjött. Ismeg ma jőve fel lábatlani biró, ki ott 
alatt Budán volt, és az azt beszélé, kit ott szemével 
látott, és kit ott űz terekektül íilével hallotta, hogy 
az Yelichan bék vitte volt oda fel Kassa felé az te- 
rekeket. Az minemi népe oda vagyon ö felségének 
arra, és amazokít eszekben vették volt, és minden fe- 
lel leseket bántak volt, és készen várták; az terekek 
kedig három nap és három éjjel mind mentek innen 
oda, és amazok hogy kiészen várták minden felöl, 
csak kereskeröl vették, és az dervisbék volt elöljá- 
róban, az mind népestől ottveszett, az hatvani békis 
mind népestől ottveszett, és ezenképpen minden vé- 
gekből sokan ottvesztek, és budai törőkeket, kit 
szemével láta,ki gyalog jött meg, ki lovon, ki sebes, 
i hajdon tar sebvei, toábbá az ömaga passa népe, 
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kik az ö kenyerét ették, azokban hatvant számlál- 
tak, hogy odaveszett. Ég azt beszélé az ember, ki 
oda volt, és másis, hogy ott az minemi helyen az 
harc volt, azt mondotta, hogy egy mllfeldig, a ki reá 
akarna gondolni, nem sokat vétene, hogy mind holt 
testre nem hághatna, és az passa ezen megbosznlt, 
hogy ezenképpen vesztek. És az Velichan bekért 
azontol köldett, és hozzá hivatja; az is négy sebbe 
szaladott el. Én azt hiszem, hogy a mint az ember 
ott értette, énnekem azt beszélé, hogy az passa any- 
nyira haragntt reá, talám azontnl levágása. Es azt 
mondotta : én nem tudom miképen én megmaradhas- 
sam imár az én passaságomban; és mindenött meg- 
hatta minden végbelíeknek, hogy mindenik készen 
legyen, lm valahová de elmegyek, és valamit míel- 
hetek, mindent mielek, vagy elveszek avagy hová 
leszek. És az ember azt beszélé^ kit az ö hiszpahia- 
joktöl hallotta, hogy az passának ide fel Qryör felé és 
mireánk vagyon szándéka. Azért erről lássa nagy- 
ságod, mit kell gondolni nagyságodnak. Isten tar- 
tson nagyságodat. Dat. Comaronii 21.octobrisl558. 
Az pesti vajdais mind az jobb része népével el- 
veszett. 

Ejnsdem V* M. Do. 

servitor perpetnud 
Stephanus Nagy. 

(Egjkora misolat.) 

(Áz ütköEety mint Bebék, Telekessj éa Pei3 Jánosnak ,in cá 
Itro Bzendörő 16. die oct. 1558/Ferdinandhoz adott levelökből láthatni 
oet. Id-án t()rtént : yapud poiseMionem Kttsza prope davinm Sajó/) 
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Ad zanchacchum hatvaniensem Mechinettum. 

Azt olvassok Bzentirásban, hogy miképen meny- 
országban az apját fia bonéért, sem &z fiát apjáért 
nem bintetik, azon módon ez világi törvénben is nem 
szoktak sohult senkit más ember vétkeért és bonéért 
megböntetni. Azért ha teneked valamit vétett az vi- 
tézlö szemil Káthay Ferenc, te tudod azt, micsoda 
dolgod volt vele, és ötét keressed nem minket, sem 
az mi kapitáninkat, kik teneked mi velőnk egye- 
tembe semmit nem vétöttek. 

Annakokaért mert az Haszon-oda-bassy szaba- 
dulásáról és sarcolásáról teneked egynehán vitézlő 
agáiddal minálunk hitleveled vagyon, kivel kötelez- 
ted magadat azon agáiddal, hogy minden okvetetlen 
az napra minekönk az Haszon-oda-bassy sarcolását 
éppenséggel meghozzad, jól meglássad, hogy az hite- 
det meg ne szeplősítsed, mert nem illik mirajtunk 
venned, az mivel Káthay Ferenc vagy valaki más 
adós teneked, kinek csak mivelönk szerzedése és hit- 
fogadása vagyon. És azokáért, mit minekönk fo- 
gadtál, minden igazság szörint tartozol minekönk 
megadni. 

Az Káthay Ferenc penig mert Magyarország- 
ban jó, fö, jámbor és nem szegény nemes ember, soha 
ne higyjed, hogy az jó névre és tisztességére gondot 
ne viselne, és nem vigyázna az ő tekéletességére, va- 

■OOIUM. aV%Q. 111. 14 
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lakinek mit hit uéköl is fogadott avagy fogad. Söt 
inkább senki egyéb oka minekönk nem volt, hogy 
az Haszon-oda-bassyt az te hitedre és az te agáidrais 
elbocsátok, hanem csak ömaga Káthay Ferenc. 
Mert mi igen jól megesmérvén az törököknek termé- 
szetit, erkölcsit, törvényit és minden okosságát (meg- 
bocsásd minekönk), de zálog néköl semmiképpen nem 
akarjok vala elbocsátani. Ugyan ezen törek fortél- 
tul félvén, a kibe erölködel minket ejteni. 

De mert mikezöttönk több dolgok is eshetnek, 
nemcsak az mastani, az Haszon-oda-bassyé, kérőnk 
tégedet mint ellyen fő szemilt és szomszédunkat, ne 
véts eféle móddal minekönk. Mert mi kevés pénz 
néköl nem nyomorosznnk meg, de inkább temagad- 
nak vétket és oly személnek kárt tehetsz, kit azután 
nem venníd föl egynehán ezör forintért. 

Továbbá, ha mégis azt mieled a mit irtál, tud- 
jad, hogy itt levén minálunk hitleveled mellett jó z'á- 
lagunk, megvehetjek az mi kárunkat. 

Végezetre, ha így akarsz ennekutána is mive- 
lönk cseleködni, apádnak minket többé ne nevezz, 
mert mi es szép szót tudunk adni, de senkit csalni 
nem szoktunk. Isten kegyelmedet tartsa egészségbe. 
Költ Egerben 14. napján áprilisnak 1561. 



(Verancsics kezével javitott miDutából.) 
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C. 

Az nagyságos Trauczon^) Jánosnak és romai császár* 

nak fö követinek orátorinak. 

Mi MuBztafa passa Budán az hatalmas csá- 
szárnak fö heltartója és gondviselője ez or- 
szagban. . 

Tekintetes és nagyságos úr, nekünk szerelmes 
barátunk, köszönetönket és barátságunkat ajánljuk te 
nagyságodnak, 

Megadák minekünk a,z nagyságod levelét, me- 
lyet irt te nagyságod az római császár akaratja szö- 
rint, 4. die junii, kiben jelönté te Nagyságod az tisz- 
tösségös ajándéknoik beküldését jelös fö követök 
által, az egri pispöktül Antal pispöktül és Teufen- 
bach Kristóftul. Jelönté eztis nagyságod, hogy az 
mi kegyelmes urunknak, az Ixatalmas császárnak 
volna hitlevele ű fólségénél, mitülönkis ugyan azon 
hatalmas császárnak hitlevele szörént kivánna nagy- 
ságod ez személyöknek hitlevelet, mely hitlevelönk 
mellett mindön készületökkel ünmagok, lovok, jószá- 
gok, szolgájok békével járhatnának. 

^ Mastan azért fogadjuk az mi hitönkre, tisztös- 
ségünkre, hogy senkitől semmi hántások nem leszön 
sem ünmagoknak, sem mai:hájoknak, sem szolgájok- 

*) A.aaz : .Trauteon' 

14* 
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Dak, seminiöknek, és roindönutt nagy tisztosséggel 
fö emberink által késértetjűk ; ebben te nngyságod 
semmit ne kétölködjék. Ennek bizonságára adjuk 
az mi pöcaétös hitlevelönket. Isten tartsa meg nagy- 
ságodat. Dátum Bndae 4. die janii anno domini 
1567. Jfijenek és mönjenek. 



(TörOk alá- vagy inkább meU^kirás. Eredetiből.) 
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Mi Musztafa passa az hatalmas török császár- 
nak fö heltartója Budán és gondviselője Magyaror- 
szágnak. 

Tekentetes és nagyságos úr, nekönk szerelmes 
szomszéd barátonk, köszönetönknek és barátságonk- 
nak ajánlásának utána. Hiszszűk hogy hiretekkel 
vagyon az erdélyi király halála, ki ezelőtt úgymint 
19. vagy 20. holt meg; és minket csoda hirekkel ér- 
tetnek, hogy mivel Erdélyhez közel való várbeli ka- 
pitányoknak meghattátok volna, hogy valami indi- 
tást tennének Erdélyre. Ennekelötte, hogy Szent- 
miklós alá jöttének valais, sokszor azt irtatok, hogy 
nem ti akaratotokból mentenek volna, jóllehet ha va- 
lami nyereséggel járhattanak volna, talám ti akara- 
totokból lőtt volna az indulat, de az mind múljék el, 
elis múlt. Hanem mostan mi azon kérőnk, h<^ az 
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vérbelieknek, főképen Erdélyhez közel valóknak 
eröaen megparancsoljátok, hogy vesztegaégben legye- 
nek, miért hogy Erdélyis az mi kegyelmes fejedel- 
mönk jószága ; mostan pedig ebből megtetszik, hogy 
ha hiven akarjátok az mi kegyelmes fejedelmönkkel 
az frigyet megtartani, tehát minden ellenkezőknek 
indításit leszállitsjátok, kit az mi kegyelmes fejedéi- 
mönk és mi jó nevén vehessönk tőletek. Ha pedig 
ugyan az szándékok, hogy valami háborúságot in- 
ditsjanak, bizonyába semmit vele nem nyernek, mert 
hiszszük bizonynyal, hogy egy holnapot nem ér, Er- 
dély határába ötven azvagy hatvan ezer tatár beér- 
kezik; más az, hogy ismeg az erdélyiek az mi ke- 
gyelmes fejedelmönk jóakaratjából önnönmagok 
között az urak közzül választottak fejedelmet közöt- 
t5k magoknak, kik ő fólségét mindenben hiven akar- 
ják szolgálni. Azért ha mit inditnakis, magoknak 
tesznek kárt vele. Isten éltesse nagyságodat. Budae, 
6. die április 1671. 



(Egykorú másoUt.) 
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Ad Strigoniensem B^hum. 

Az kegyelmed levelét megadák minekönk. Az 
kegyelmed békességnek megtartására való intését jó 
nevén és jó kedvvel vöttfik. Egyéb gondolatonk sin- 
csen mostan, hanem bogy az békeség, ki két felséges 
császár között vagyon, megtartassék. Az kinek bi- 
zonságára ez vagyon, hogy az mi szolgáink sok idő- 
től fogva kinn nem voltak. Noha elég okonk ti- 
tőletek volt, mivelni valamit. Mert az ti vitézitek 
választig nyargalnak és rabolnak imitt amott, mikép- 
pen tegnapis három farnadi emberinket fogtanak, 
azelőtt egy drabantonkatis szintin közel ide az vár- 
hoz. Nemis most számláljuk kegyelmednek az Tury 
vészesét és egynehán szeméi Győrnél való fogását, 
Gedő várának is elvételét, kiknek nem kellett volna 
lenni, ha bizonynyal és igazán békeséget megtartjá- 
tok. Mindazonáltal az mi végeinkben mindenütt az 
szolgáló népeink vesztegségben vadnak. Azért ke- 
gyelmed lássa, ha minket vagy kegyelmedet inteni 
kell az békeségnek tartására. Miért pedig azon béke- 
«égnek mi szerzői voltonk, bontói nem akarónk lenni. 
Mely okáért kérjűkis kegyelmedet, hogy ne bocsássa 
ide stova rablóidat, mert az mi urainkis igod nemkez- 
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dik azokat azenvedDi. Egyébképpen mi kegyelmed- 
nek jó szomszédi akarónk leniii, hogy pedig ez ke- 
gyelmed intése igaz legyen, kíldje meg nekönk az 
farnadi embereket és az drabantot, kit yehessönk jó 
nevea kegyelmednek. Kinek jó egészségét kevinjnk. 
UJT&rba, szent Jakab bávának 9-ik napján 1571. 



(YerADcsicB titoknokinak miant^ából.) 
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VITA PETRI BERISLAVI BOSNENSIS, EPI- 
SCOPI VESPRIMENSIS, DALMATIAE, CROA- 
TIAE, SLÁVONIAE, BOSNAEQUE BÁNI etc. 
JOANNE TOMCO MARNAVICH BOSNENSI, 
CANONICO SIBENICENSI, AUTHORE. 



niustrissimo ac reyerendissimo d. d. Oeorgio Dras- 
covich abbati de Pornó, etc. Joannes Tomco Mar- 

nayich, F. 

Superiori anno, dum more consueto placidiorem 
anni partém peregrinationibus exigo, apud amicnm 
hominem in Dalmatía obsignatorium annulum feli- 
cissimae memóriáé Petri Beríslavi Vesprimiensis 
episcopi, summi Hungarici regni, christianaeqne rei- 
publicae herois, nihil minus cogitans animadverti; cii- 
jus aspectu veneratio qiiaedam tanti viri animum 
mihi incessit, desideriumque ingens iilum ab amico, 
quibuöcunque possem prece, pretiove obtinendi: nec 
diutius láboravi, i^bi enim ílle bóniis vir, qui praeter 
anrum et episcopalia insignia, nihil in illó suspicie- 
bat, mei voti rationem accepit, humanissime mihienn- 
dem dono obtulit, ita tamen ut donum in damnnm non 
transiret. Eum tibi,virilliistrissime,ipso exordío meae 
erga te pérpetuae observantiae, tanqiiam rem illu- 
strissimam Romae ostendi, quoniam non solum obsi- 
gnatorius, ut gemma indicat, sed annulus, quo pro 
summöruto magistratuum munere, quibus Petrus fun- 
gebatur, apud suos exterosque obligandae suae fi- 
dei argumento regio more utebatur, esse constabat; 
indício sünt praeter memorata insignia, litterulae 
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quaedam interíori circolo elegantí Bchemate duo- 
büs ramis olivae innexae, ejnBcemodi notÍ8 : Pignns 
Fidei. Dum Romae immoror apud amicum sat tibi 
notum, cborographiam egre^am eorum locomm, qnoB 
ipse Petrus summa virtute Turcarum immanitati Bub- 
tractofi, regno regique, cui strenuam navabat ope- 
rám, immortali laude, quoad vixit, servavit, casu in- 
ventam facillime impetravi, quam quia praeter urbí- 
um oppidorumque elegantiam, itinera omnia, quae a 
maritimis urbibus ad mediterraneas arces, alíaque 
lóca Petri imperio commíssa ducunt, deligentissime 
notata exhibebat, suspicatus sum eam posse esse 
graphidem, quam idem Petrus per suos nuncios Leoni 
summo poutifici, rebus ejus unice faventi olim trans- 
miserat ; cum praesertím omnia illa lóca, quae tunc 
temporis ad Petri banatum pertinebant,ejngdem Petri 
báni nomine extant inscripta. Cum ergo et annulnm 
et graphidem magistratus tanti viri admodum exigui 
temporis intervallo contigisse animadverti mihi, qoi 
prídem desiderio noscendarum rerum nostrarum, ejus- 
dem Petri res gestas ex díversis authoribus, imprimis 
verő ex Joannis Statilii Transsylvani episcopi, Ki- 
colai item Statilii, necnon Antonii Yerantii Strigoni- 
ensis archiepiscopi, aliisque eorum temporum scripto- 
ribus carptim excerptas tenerem, existimavi memó- 
riám tanti herois, annuli sui graphidisque simul 
ínvento, post centum annos, indigno silentio ab illius 
occasu decursos, áliquid of&cii a me, vei eo nomine, 
quo aviam ejus Stoyslavam ex familia mea Marna- 
vich editam non ambigebam, jure merítő exposcere. 
Quamobremcum hoc biennio,quo plurímis humanissi- 
mÍ8 litterís a te mibi. datis viva voce satisfacere de- 
creveram, inopinata impedimenta tuí visendi mihí 
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facnltatem ademissent, vitám Petri Berislavi, quam 
omnes fere scriptores, qui res Hungaricas attigerunt, 
levi vei nulla praeteriere memória, quamquam tibi 
praesentí hactenus communicare non valui, qiio illa 
eriiditissimas elucubrationes illustrisaimi avi tui ma- 
terni D.l8tyanfi,in gnpplemento Hungaricae históriáé, 
si ita res posceret, ditare posses oportune, hisce pa- 
gellis praestare contendo, eo majoré debito, quod vita 
tanti viri, qui inter alios magistratus ampligsimos 
abbatifte quoqne de Pornó titulos cum administra- 
tione gesBit, nuUi melius quam tibi, ejusdem sacrae 
dignitatis possésBori congruere videbatur. Vale. Kai. 
Augusti M. DC. XXI. Christi nati anno. 



Vita Fetri Berislavi. 

Petrus, Berislavorum familia genitus est, quae 
inter Bosnenses optimates extitit antiquissima, ex ea 
ením prodiit nobilis ille Tarpimirus, qui sub Jurico 
Bosnensi bano, olim Colomanum regem Hungáriáé, 
Venetorum triumpho ex Dalmatia reportato, Bosnen- 
seqr pátriám invadentem, magnó regiae gloriae^)de- 
core fusum finibus submovit, cujus rei gratia a Jurico 
Döbor arcem validissimam, qua Bosna fluvius Savum 
irrumpit, virtuti^ praemium perpetuo posteritatis bene- 
ficío áccepit. Hujus posteritas virtute ingenita totam il- 
lám terrae plagam, quae Bosna Ukrinaquefluminibus ab 
oriente ^t oceidente sole sub Savi alveum alluitur,Bos- 
nensium principum munificentia partim, successione 
haereditaria partim obtinuerunt, donec irrumpentibus 
Turcis vertere solum coacti sünt. Post Tarpimirum 
per longa temporum intervalla apud scripítores, pau- 

*) Talán : ,dedecor«.' 
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C08, eosque pacis potius quam belli artíbus insignes 
liabeo, Martinum tamen Ludovicí regis Hungáriáé, 
et Stephani báni Bosnensis ejusdem socerí decimo ter- 
tio saeculo domí forifique uobilem fragmenta rerum 
Bosnengium testantnr. Huic snper&tites faernnt Berís- 
lavuB, Petros et JoanneB filii, qni egregiam operám 
Dabiscae, Ostoyaeqne, Bosnae regibus navarnnt, per- 
qne ea tempóra viriliter Turcis resisteado, qni capta 
űrbe Zvonik ad Drinum fluviam, Bosnae Rasciaeque 
limitem, ibidem sede fixasauzaki sive praetoris domi- 
cilinm statuerant, Doborque arcem cum reliqno Be- 
rislavorum patrimonio crebris incnr8Íonibus infesta- 
bant, Sigismundo Hungarorum regi bellica industria 
innotuemnt, a quo et praedía praemio virtutis intra 
Hungáriáé terminos accepernnt. De Berislavi poste- 
ritate sicuti de uxore ejus nihil compertum habeo. 
Petrns Stoyslayam ex familia Marnavich űomitum de 
Zvonik uxorem duxit, ex qua Bartholomeum et Jo- 
ennem filios relíqnit. Joannis natu minimi trés filios 
ex liobili matróna Croata invenio : Dessevnm, Beris- 
lavum et Martinnm. Dessevus acrior, caeterisque ma- 
gig militaris, nullám prolem reliquit; emerat hic vil- 
lám non longe a Brod arcé, ad Unnám íluvium posita, 
Grrabarye nuncupatam, a qua usque ad finem cum fra- 
tribug, amigga Dobor arcé, gese denominaverunt, qui 
Deggeviug cum tum apud Sigigmundnm, tum apud 
Joannem Hunniadem, ejusque filium Mattbiam mili- 
tari fáma excelluisset, arcem ipsam Brod, Ouvar, 
Bobak D. bocbach, (?) pecunia adeptas egt,quibus eo 
mortuo Berislavus, et Martinus potiti sünt, natnsque 
est Martino Joannes, qui pogtea ducta vidua despotis 
Georgii, Yuk dictí, factug est despotes in ea Rágciae 
parte, quae Turcicae tyrannidi supererat, pluraque, 
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bona adeptus est cum despotatu; a Berislavo natus 
Franciscus, qui unum dnmtaxat habuit filium, qni in 
pubertate mortnus est. AtPetrus, Joannis, ut díximus 
ex patre Martino fráter, labentibus iu dies Bosnen- 
sibüs rebus, limitaneos rumores perosus^ cum uxore 
et liberis, cumque pretiosa snpellectili, in Croatiam 
sese recepit, nbi villám cum praediis, bonesto pretlo 
obtinuit, magnamqne, post fratrum mortem, eiim fra- 
trnelibus charitatem servavit^ ex quibus ea tempe- 
state, Martinas banatns maritimi magistratum summa 
laude administravit. In Croatia Petrus honesto otio 
fatis concessit^ cujus otii fructu filíis frui diutius, ad- 
yersa fortuna non lícuit, etenim cum Austriacas par- 
tes tenacius in Croatia perpetuo fovissent, eo tempore 
praesertim, quo Michaelis Zilagi violentia Mattbias 
Joannis Hunniadis filius, rex Hungáriáé est declara- 
tus, metu Hunniadianae factionis utrique fratri Croa- 
tia excedendum fűit; opera tamen Dessevi, Martini et 
Berislavi, in extrema regni margine, et longe ab ocu- 
lis adversariorum abstracti, in Clissiensi arcé, in 
Dq,lmatia, prope Venetas ditiones, maiiente in Croa- 
tia Stoyslava matre, consederunt. Contigit eorum mi- 
gratio in Dalmatíam, circa millesimura quadrigentesi- 
mum quinquagesimum octavum incarnati ae térni 
verbi annum, cum reliqui Berislavi, Dessevus impri- 
mis, et partes et gratiam Matthiae regis retinuissent. 
Ferunt Dessévum aliquando a nobili matróna canem 
leporatium absente viro extorsisse cum injuriis, eaque 
de causa capite periclitatum, a regina tamíen, Tbomae 
secretarii opera, periculum evasisse. Sed neque Clis- 
sii diutius morari Berislavos fratres aemulorum per- 
misit insectatio, quamobrem Tragurium Venetam ur- 
bem exulaturi, non longe a Clissio contendunt. Ubi 
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brevi temporis interyftllo , Bartholomens, quí eedesi- 
aBtícum 8tatam complectebator, archidiaconatnm ca- 
thedralem, aliaque beneficia ecclesiastíca ob mornm 
matoritatem, litteraniinque eximiam peritíam áde- 
ptua eat. Joannes verő captog amore Tragaríenais 
pnellae, nomine Magdalenae, eandem ab ejus parente 
honesto cive, Stanino Statilio uxorem obtínnit, ex 
qna brevi Petrám filium progenuit, quem diligenti 
cura, qnamdin vixit, edocavit. Interim Stoyslava pa- 
rens, cum filiomm reditnm in Groatiam omnino de- 
sperasset, illomm charítate flagrans, Tragnrinm de- 
acendit , ubi paulo poat humanÍQ exceasit. Natoa est 
Petms anno Dominicae incamationís septnagesimo 
qninto, snpra millesimnm qnadrigentedmnm, qno anno 
rex Matthiaa poat SabacenBem expngnatíonem, dneta 
Beatrice regina, de bello Anstriaco anscipiendo üelí- 
beravit. Berislavis Tragnrii commorantibna, af&nea 
eomm ex Hungária et Croatia nnllo nnqnam tem- 
poré atudiia pecuniaqne defuernnt, nnde aatia aplen- 
dide inter Traguríenaea vitám agebant* Moritur an- 
tem Joannea, vix filiolo Petro infantiam egreaao, 
qnamobrem puerulna aub patrui archidiaconi tutela 
manait, donec et ipae non longo tempore poat fratrem 
obiit. Itaqne Petrna in ainu matris degena, aen amore 
patrui, cuí chariaaimua extiterat, aeu auadente matre, 
cum adoleacere coepiaaet, clericali militiae adaeribí- 
tur, iia aeae atudiia exercena, qui eccleaiaaticam pro- 
feaaionem poaaent promovere. Verum ubi Deaaevua, 
qui nullám prolem habebat, Joannem, Bartbolomeum- 
que patruelea, obiiaae accepit, mittit hbminea in Dal- 
matiam, qui Petrum a Magdaléna matre, et educatío- 
nia et ape fortunae melioria inject^, efflagítarent. 
Mater unicum licet filiolum viro conaanguineo, et per 
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ea tempóra magni nominis, denegare non ansa, ma- 
gnó tamen animi dolore, a complexn divelli tíi passa, 
aegre tandem concessit, nnica filiola «olatio otbitatis 
peneB Be retenta. Petrus nbí ad DeBsevam deduetuB 
est, eximia animi indole eidem DeBseyo aeqtte ac 
omnibüB alÜB affínibnB acceptÍBBÍmns fait, praesertim 
Joanni et Francisco, Dessevi ex fratre Martino et 
Berislavo nepotibuB, qúi Petrnm plus quafn fraterna 
eharitate Bemper sünt proBeqnuti. Ingenita enim qna- 
dam ingennitate et vigore animi mire placebat ado- 
lescenB ; plurimum tamen profuit illins sncceBBibüB 
BartholomeuB Tahi, Prior Uranae, íb enim erataTah 
erinndns, qni pagnB est inter Strigonium et Zent 
Endre, Budám rerBUB, vir erat magnae in Hnngaria 
anthoritatiB et nominiB, et ex primatum ordine, et 
qnoníam dnms erat et BeveruB homo, mnltisqne vi- 
tiis obnoxinB, mnltornm odia contraxerat, ita ut ipBi 
qnoqne regi Uladislavo, Matthiae BncceBsori,dÍBplice- 
ret. Itaqne exiBtente qnodam tempore UladiBlav o rege 
QmnqneeccleBÍÍB enm exercita et principibns, advo- 
cato Bartholomeo, eum Btatim, nil tale opinantem in- 
tercepit, et BndenBi carceri mancipavit. At JoanncBct 
FranciscnB BeriBlavi, mortno jam Dessevo, qnorum 
hic banuB maritimuB erat, illevero, ducta vidna des^- 
tift Greorgii Ynk dictí, factas erat despotCB, et plnra 
bona cnm multís arcibuB, ampIiBBimisqne ditionibus 
adeptns fnerat cnm despotatu, idcircoqne plnrima po- 
tentia poUebant in Pannónia inferiori: quoniaib in- 
tet cedebat üIíb cnm Bartholomeo magna Bocietas' et 
foedm, conjnnctíoqne qnaedam, ut erat moB vettts 
inter Hun^aros, in omneB hostcB et adverBarioff, cufá 
nulla alia ratione possent, ex carcere regis libeirafrel 
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Bartholomenm, praesertim cnm regem rebus gerendia 
panim idoneum PríorÍB aemnli ad yotnm iaflecterent: 
oiiserant in Bosnam, qni Turcaa evocarent, nt iis^ in 
Hongariam indüotis, injuriam socii alcÍBcerentar, re- 
gemque aliomm libidiní inBervientem, vei tantorum 
hoatínm méta cogerent captivam Priorem dimit- 

tere. 

Tnrcae non andentes Hungáriám invadere insi- 
diarnm tímore , despoteg et banuB mittunt ad Varba- 
Banye turcicam ditionem obaideB, báni filium et Pe- 
tmm BeriBlavnm adolescenteB cum honeato comitatu, 
meliore quidem eventu, quam conBilio. Tnrcae, obsi- 
dibUB freti, magnó munero advetiere prope ipBum Sá- 
vúm, et jam in Slavoniam erant transituri, cum rex 
audíto hoBtium ad buob fineB adventu, cauBae ignaruB^ 
periculum verítUB, re cum proceribuB, quorúm comí- 
liÍB agebatur, communicata, BerÍBlavoB, limitaneorum 
hoBtium artíbuB exercitatÍBBÍmoB, in faoBtes excitat ; 
illi, bí Prior reddatur ineolunŰB, et operám et Turca- 
rum receptum offerunt ; atque ita BartholomeuB Beris- 
laviB conceditur, ita tamen ut ex hac audacia nihil ex 
dignitate decederet BerÍBlavÍB, gratia cum rege, et 
cum caeteriB amicitia Bervata. Hoc officio longe magis 
charuB efficitur PetruB Bartholomeo, quare juvenem 
modÍB omnibuB ubique promovere Btudebat« Interim, 
dum Petrus animoB omnium in Be convertit, gravia- 
BÍmo morbo correptus, in extremum vitae periculum 
incidit, maximo moerore Prioris, BeriBlavorumque, 
omnem operám in ejuB aalute procuranda eludentium. 
Sed cui humana induBtria fruBtra Buccurrere igitudue- 
rat, coelo lapBa saluB mirum in modum adfuit. Ex- 
hauBtae jam erant vi morbi vircB, nec magiB jam me- 
dici quam propinqui, amicique actum de ejuB Balute 
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credebant, jamque exigua in spe trahebat animam, 
cum r^ginae coelorum, cujns relígíone et observantia 
mirum in modnm afficiebatur, assidue opem implo- 
rans, intempesta nocte, somnum inter et vigiliam, Dei 
parens e coelo lapsa illi sese obtulit ; mox benigno 
vultu : Bono, inqnit, animo esto, Pétre, en vocata ad- 
sum, praesentem tibi opem, salutemque ferens, tu módo 
sacerdotales primítias aeterno patri, in sacello, quo 
mea imago in insnla Tragnrio adjacenti, sat tibi in- 
fanti continna frequentatione nóta, magnó Dalmata- 
rum concursn colitur, quamprimum oblaturum te spon- 
deas, brevi et optatae salutis et votorum tnorum, 
patriae bono compos futurus. Petrus mixta pavore 
laetitía evigilans, sponsionem ingeminat, depulsaque 
repente febri, grates ex animo magnae 'Matri repetit, 
atque se ad exsolvendum debitum,ubiprimnmelectulo 
snrrexit, sacerdotali charactere insignitus expedivit, 
Tragurinm itaque adiens, re tantum affínibus aperta, 
soluto Yoto, salutata sorore, mater enim pridem inter 
vivos desierat, ad Berislavos et ad Priorem Bartho- 
lomeum retro cessit. Hábeo totius hujusce rei fidoö 
ad posteritatem testes, litteras sororis ejusdem Petri, 
post ejns obitum ad Antonium Verancium transmissas, 
eoipso annulo, qui penesme est, obsignatas. Contin- 
git hoc divijiae propensionis argumentum erga Pe- 
trüjn anno nongentesimo quarto, quárti decimi saeculi. 
In Hungáriám reversus, et á Prioré, suisque avidis* 
sime exceptus, ab iisdem mox in Bosnam prö quibus- 
dam negotiis expediendis missus, rem e sententia pe- 
regit, Et quöniam Bartholomeo et Berislavis ingens 
erat amicitia cum Petro Colocensi archiepiscopo, 
viro apprime erudito, et suo tempore in Pannónia 

pietate inter praelatos nüUi secundo, videntes Petrum 

16* 
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ad res gerendás aptissimnin, jamque sacerdotali di- 
gnitate conspicmini, eundem arehiepiaeopo eommen- 
dánt ; i» ei mox confert in Oolocensi eccleBÍa canoni- 
eatnm, cimqne in qnibnsdam suia negotiis archiepi- 
acopna indnstriam Petri probasset, eundem cnm 
Martino Hadi aeeretario Romám deBtinavit ad car* 
dinalitíam dignitatem aibi procnrandam, de qna cnm 
Thoma archiepiscopo Strigoniensi contendebat. Ea 
legatíone cnm Petrns optime sese geBBisaet, qnam- 
qnam galerns Thomae dafcw fuisBet a pontífiee Ale- 
xandro, mágia Thomae gazas qnam Colocenaia íobí- 
gnia merita reapiciente, revoeatnr in Hnngariam, nbi 
cnm vacaret praepositura S-. Lanrentii prope Qnin- 
qneeccleBias, opera Bartboloméi et BeriBlavomm^ fa- 
vore arcbiepiscopi ipái confertnr ; mox effectnm ab 
eodem ColocenBi, nt enndem rex UladislaYnB in tó- 
cretarinm acciperet, cnjns dexteritate rex ipse dek- 
ctatns, prisinm enm ad Venetos^ mox ad S^ismnnénm 
Poloniae regem destinavit, qiae legationes cwd ti pro 
voto regis, regniqne sncceMissent, mirifice omiábiis 
commendatuB extitit. 

Moritur interea archiepiscopnB primo anno 
quiotídecimi saecnli^ qnare Petros solntas vincnlo ofifi- 
cj^^ qno tenebatur archiepiscopo obstrictns, totnm se 
cnjria^ regalis addixit obseqnios nbi a rege eUgitmr, 
nt ad summum pontificem se eonferret, in cansa re- 
gináé Beatrlcis, relietae nxoris olim Matthiae regia, 
qnaQ dotem petebat a rege et regnicoHs ; et nt hnic le- 
gaiioni tan solenni accederet Petri dignitatia quoqne 
tijtalua^ coUoeaita est ei pvaepoaítHra Albae-regalis, pioat 
eiiisK^Q^palc^m dignitatem in eo regno praecipua ; qna 
l^atione peifunctns egre^, magiam nocMoi obtinniÉ, 
índe%ne in Hungáriám redíens^ miiífiee anctaa esá 
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omm exiatimatioae et nomine. Nec dintíns in Hungá- 
ria quiescere passoB est, mittitor enim ad Maximilia- 
nam caeBarem, simal cnm AmbTosio Barkano optí- 
xaate, a qno sammis faroribue fnit esceptns 6t mnltia 
donis ornatDR, dnmque moratar apud caeBarem prope 
Gonflnentiam, in nrbeqne OflhÍTlisg (?) eBBet,tantí habi' 
tű* est, nt ipse Mazimilianus imperátor qnadam die 
ad enm in privátom hospitiQm accedere, maxinto anlae 
imperatoriae stapore non sít dedignatns. In Hungá- 
riám reTerBas,cnm cardinalis Regino,3icnliiB,frneretnr, 
epÍBCopatn VeBprimienn, sec posset illins cnram ge- 
rere, coepitdeeo locandoconsílinm.Berislavíet Frior 
exístimanteB hanc occasionem ad majora promovendi 
Petruio: expedítapeciuiia,qiiaea cardinali poBtalaba- 
tar, Petro locant episcopatnm cnm onere tam spiri- 
tnali, quam temporalis cárae, appellabatnrqne guber- 
nátor epÍBCopatos, eratqne jam prope ipBe epiMopns. 
Per ea tempóra ThomaB archíepiBcopus Strí^onien- 
8Í8, profectnnis Romám in re regi0, Toluit sibi ad- 
jDi^ Petmm,qm alioquin omnia snbterfugia qnaerebat 
ne Becnm proűcisceretnr, et cum aliis ez aliia nego- 
tüft sese implicaret, aBBÍdnis litteri&^ et nnnciis eum ad 
se accersebat Anconam, affirmans, ae síné eo nullttm 
esse, et parnm in rebus valere ; tandem victns homi- 
nia precibvs et regis mandato, Anconam illám est 
asaeentos, nnde praemissas Romám Petma ad pontifi- 
eem, omnia disposnit et paravit, qaae ad Tbomae ho- 
norem, exiitimatioDemque reqmrebantur ; ad quem 
Anconam reTer8nB,max cnm illó Romám IngreBBUB est, 
ubícnmPetruB ab ipso Strigoniensi inprimis honorare- 
tor, jam ab ipsa qiioque Romána anla, totaqne nrbe, 
aeqne atqne Thomas existimabatnr. Sed nt ejna fáma 
.creBoeret, dum Ancona Romám petit, cardinalis Re- 
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gino moritnr, Petrusque Vesprimienais episcopuB a 
pontifice creatUA íd arbe^ et ab ipso Tboma conse* 
cratuB est, amicis apud regem negotíum juvantíbns. 
AccesBÍt ad Petri splendoreni Julii pontíficis de eo 
jüdicium : miBBuniB enim more Romanomm pontifi- 
cüm roBam anream Maximiliano imperátori, non 
alinm quam Petmm, ad hoc munns obeundnm dele- 
git, quem MaximilianuB Treviri gratiBsime excepit ; 
nnde Bomam reversuB, aliqnandiTique inibi commora- 
tuB, in Hungáriám ad Buam Bedem festinavit, Thoma 
illnm promÍBBÍ8 ingentibuB onerando. Qno dnm rever- 
titnr cnrrente qnintídedmi saeculi nono anno, reipn- 
blicae Venetae ob anŰBBaB omnes Italicí continentis 
nrbes, conBpiratione foederiB CameracenBÍ8, fanestiB- 
BÍmo , forte PetruB TarviBium appulit eo die, qno d- 
veB de denda űrbe foederatis contra Venetos, delibe- 
raverant, jamque deliberatíonem exequuturi in pia- 
team civitatiB convenerant, quos PetruB cum in hac 
deliberatione constanteB esBe accepiBBot, miBeratuB 
tantae reipublicae exterminium, Bub cujuB imperio vita- 
leB auraB hauserat, continere Be non potuit, quin civeB 
ita in unum coUectoB, gravi oratione allocutos, a con- 
fiálio-cepto deterreret, inque eorum animis reveren- 
tiam et amorem Venetí nominis retineret; quicquam 
Bcribat Franci bcub GuicciardinuB, hiBtoricorum Itali- 
corum facile priucepB, qui factum hoc epiBCOpo Hun- 
garico, oratori regis Hungáriáé ad VenetoB profíci- 
Bcenti attribuit. In Hungáriám regrcBBUB, ex AlbeuBi 
praepoBito VesprimienBis episcopus, omnium ordinum 
applauBU CBt exceptuB. Ubi dum regiig officÜB totÍB 
viribuB incumbit, memor muneriB pagtoralis, ecclesiae 
Buae neceBBÍtatibuB, nulli parceuB labori, ubique oc- 
currit ; quo tempore a rege praepoBÍtura bcu abbatia 
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de Pornó eidem commendatur. Anno duodecimo ejusce 
saecnli moritur Prior Uranae Bartholomens, cujns 
Prioratus Berislayorum opera, et etíam gratia regís, 
qtd illi ultro fovebat, Petro confertur; cadaver Prio- 
ris ab eodem et Berislavis hnmatnm est Pekreaí^ ubi 
sedes erat Prioratus, concessa haereditate et opibus 
Joanni Tahi nepoti Prioris, arcibus verő a Petro 
possessis ; unde ei cnm divitiis maxima inter optima- 
tes accessit authoritas. Sequenti anno, cum Emericus 
Perennius palatiniis regni, jam ab anno tennisset ba- 
natum maritímum, nec posset praesse et ob valetu- 
dinem suo officio satisfacere, Turcaeqne jam liberins 
et peritius per Hungáriám grassarentur, quotidieque 
paene arx aliqua in finibus periret : inita cura et ra- 
tione de novo bano eUgendo, consentiente ad hoc ipso 
quoque bano Perennio, videbantur illud officium refu- 
gere omnes primates, qui eo digni putabantur, idonei- 
que ad res bellicas censebantur, adeo omnium tuno 
ánimi resoluti erant in luxum et in otium, eunctisque 
curandi sui, quam regni juvandi praestabat stúdium. 
Forte cum in consessu regii consilii, quod banatus 
gratia coactüm erat, magnae contentiones in hoc et 
in illud destitutum officium jactarentur, variis tamen 
praetextibus banatus ab omnibus evitaretur : Petrus 
diutius ejusmodi contentionum fine expectato, nihil- 
que minus quam animum ad banatum habens, ubi 
tandem vidit omnium incuriam in res patriae, assurgit, 
et demissa voce orditur oratiönem, deflendo casum pa- 
triae,taxando etiam nonnihil aliquorum optimatum cir- 
ca regni necessitates negligentiam, obtulit se tamquam 
postremum omnium et inuti lem, ne tamen non nemo 
intelligeret, quod vi officium recusarevellet, etiam cum 
periculo et capitis damno exposuit suam operám pa- 
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triae, et tum regis, tmn proximi salnti capnt ae (^* 

positumin dixit, 8i modo enm idoneum cagitarent ; 

quod cnm accidisset, qui refragabantar, mox laeüssi- 

mift vocibns velut ex compouto, eum laudare, extol* 

lere, dignum esse dicere, et demum hortari ut aeeipe- 

ret| rogare regem ut ei conBuleret et banum foTeret, 

et ut id faciliuB siiBtmere poBBet, theBauriatura quo- 

qne adjiceret. Itaque coUato illi maxima omnimp 

applauBU banatu et quaeBtura, fit maximus ; tantaqae 

iudoBtria et banatum, et quaeBtnriui^ et prioratom et 

epÍBCopatnm coepit gerere, ut admirationi eBBet om«i* 

bufl, BoliuBque nomen jam inter HungaroB fereretor. 

Sed ne quid^praetermittereturin finibuB Tu^reióia) cui 

ille virtute Bua poBBet couBulere, banatus etiam Jay* 

ceuBÍB eidem confertur, tamquam boIub idoaeus foret 

qui arcem nobílÍBBimam, in Bosna regiam, in medÜB 

jam hoBtibuB conBtitutam, et defendere et annoua 

conBervare poBBet. ProfectuB cum imperio in Croa- 

tiam, coepit res praeclari»BÍmaB gerere, Turcaaque 

Bolita libertate omnia incurBantes aliqnót in Iocíb 

percUBsit, nec repreBBÍ8se contentuB, Baepe cum Fran- 

cíbco Berislavo affine suo proficiBcebatur in BoBoam 

cumi ipilitnm manu egregia, ibique mutató babitu, ex- 

ploratiB omnibuB Iocíb, in quae irruptio erat facienda, 

incautoB inde boBteB creberrímia cladibuB affiei^bat, 

unde nomen et virtUB ejuB non minuB inter TurcaB 

quam HungaroB incrcBcere coepit, binc et Hungari in 

coelum pauBiB manibuB gratías Deo agebant, ob con- 

ceBBum viudioem patriae, et Turcae jam BoUiciti de 

bomine beliicoBO et fortunato, non ita facile infcBta- 

bant quaBÜbet regni parteB, aut perparvo numero. 

l^OBidebat autem ut plurimum Bibacbii, Croaticft me« 

tropoli, ad Unnám fluvium, undie tamquam e apeoula 
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omnia pericula posset explorare^ eisdemque pro ne- 
cemitate occnrrere; cum autem (iomitia haberet, boIí* 
tQB erat clayam inmensamponerejquodea sola incon* 
flicttt utebatur; quo autem melius labantí regno posset 
opem ferre, epificopatus sui curam Thomae Nígro 
Bpalatenái archipresbitero commisit, Yerum enimvero 
cum Turcae passim per Bosnam, aliosqae Hongarícoft 
limites virtute Petri réprimerentur, fonderentor et 
abducerentnr : consílmm ineunt qnantís maximé vi* 
ribuB collectÍB nóvum banum adoriendi^ experiendí- 
qüe, an serio Hungari antiquam ind ölem optimatam 
n^ligentia ab obitu divi Mattbíae semimortoam roBii- 
raere cogitarint. OonBcripto itaque, JnntiB bego Bo* 
sneuBi praetore jnbente, magnó exercitu, praepoBÜo- 
que ei BalÍYoyyoda viro fortÍBBÍmo, junctÍB ipBi aliis 
ducibnB per ^a tempóra magnae experientiae ac vir* 
tatis, in iíÜB limitibuB, quorum praecipui fuere : Sclo-^ 
lith MiklouBy Dribig Hnsain, Juzupb, Kokoich, Sken* 
der BntheleBÍcbv Spirin, Saffer, Kara-BaBÍa et Kara 
Hnsain, dum FétruB in inferioribuB Croatiae partibnB 
res regni reparat, roBtituitque, repente Turéae e 
Boana in Buperíorem irrnmpnnt Croatíam, regionem 
exeurBÍonibuB percurrunt, pecora abigunt, captivoB 
ÍBgenti numero improvisoB corripiunt, maximaque in- 
commoda et damna passim incoÜB infemnt. Petrua, 
nbi boBtis andaciam adeo proceBBÍBBe intelligít, Beri« 
bit ad amicosf opem contra commnneB hoBtes implo^ 
rando, praeBertim antem ad Tbomae arcbiepiBCopi 
miniatroB in Hungária, copiaB quaBCunque poteat 
colUgit) juntoque FranciBco BeriBlavo, TurcÍB, jam 
nemine reBÍBtente libere omnia devaatantíbuB, qua«ta 
maxima potuit celeritate contendit oceurrere. Ilii bu- 
peratis amnibuB^YarbaB, qui JaicenBiB arciB imaalluit, 
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Unnám qiioqne, terminnin Boenae Croatiaeqxie, omnia 
deyaatando transvadarant, eamqne Oroatíae partém, 
qnae Calapim inter et Unnám jacet, hoBÜlem ín mó- 
dom dirrípiebant , arcemqne Blignam, ^in qnam se 
primores, cnm pretiosiori snppellectíle incluserant, 
gpe praedae majoris oppngnabant, cnm Petrus celeri 
gradn per nltra-Savianas partes circnmvolans, qnos 
temporis angnstía permittebat, mílitíbnB coUectÍB, in- 
defessam operám FrancÍBCo Berislavo ipsi praestante, 
cnm amíoomm etiam aliqna contraxisset aűxilia, ad 
arcem Velikam, fancibns Unnae flnvii oppositam, ad 
Savi ripam descendít, cnjus alveum, aquarnm hnmíli- 
taté, fervente tnm signo leonig, et beneficio insnlae, 
cni Jasenovaz oppidnm insidet, in Savó sitae, Unnae 
impetnm frangentis, facile cnm copiis transmisit, in- 
qne eam planiciem, qnae a Savi inferiore ripa ad 
Zrinienses colles, a septentríone in meridiem longo 
spatio, et inter Unnám, orientalem terminnm, et occi- 
dentalem flnviolnm, Drinam appellatum, aperitnr, de- 
scenditcnm suis. Tnrcae ubi inexpectato bannm, qnem 
in inferiori Oroatiá adhnc moram trahere putabant, 
ex Slavonia, transmisso feliciter Sávo, in superioris 
Croatiae partibns proxime sibi imminentem aspicinnt, 
tnrbari principio, trepidareque coepernnt, angente 
vnlgi fáma, baniqne andacia Christianomm vires multo 
nltra nnmernm. Qnamobrem nbi inter Zrinianos colles, 
tresqne flnvios, inter Dnbizam, et Costanizzam, in 
ipso hostili solo interclnsos se vident, nt hec se ho- 
neste recipére ad suas regiones, nec tnto valerent, 
nec item tantas copias, quales adesse cnm bano rumor 
percrebnerat, aggredi auderent: vaUo castra muni- 
nnt, intentique in omnem eventnm, captivis cum praeda 
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in mediig castris coUocatis, provide cuncta disponunt. 
At ubí numernm et víres báni explorant, paucitate 
hogtinm contempta, bannmque inexpertnm dervisonem 
per contemptnm appellantes, dervis enim idem est 
Tnrcis, qnod Latinis sacríficulus, praeUo sese acdn- 
gunt. Pies illuxerat octavadecima kalendarum se- 
ptembrís, assumptae Deiparae in coelnm sacra, quando 
Petrns in praefatam planíciem, ad Unnae Saviqne 
confluentem castra locat, ut et castrorum latéra ita 
duabus ex partíbns essent munitiora, et retrocedendi 
faosti copiam auferret ; quo die, licet nltro míles pn- 
gnam deposceret, religioni tamen^qtia praecipue erga 
coelorum reginam afficiebatar^potius qnam militari fer- 
vori indulgendnm censnit, máluitquae Hungaricae, 
soaeqne pecnliaris patronae nníoine propitiato, quam 
castrensi furore concitato cum hoste validissimo ma- 
num conserere. Itaque sacro ea die, more pontificali 
habito, inter sacrificandnm concionem ad snoshabnit, 
quos übi certa spe reportandae yictoriae, auspice Dei- 
pára excitavit, snbjnnxit : Viri nobiles, nihil vos Tur- 
carnm mnltitudo ant nomen terreat, ii enim fares et 
latrones snnt, veninnt mnlti et fame afflicti, non ut 
pro bonore pngnent, sed ut egestatem suam suppleant, 
rapiant aliquid et aufugiant ; nos pro patria, pro ho- 
nőre, et pro vestrum omnium salute, utpote viri no- 
biles et liberi certamus ; nóstra igitur potior quam 
eorum est causa; cras summo mane me Dei ejusque 
matris, Hungarici regni patronae ope et ducem facti, 
et socium laboris, et participem palmae habebitis. 
Peracto sacro curandis corporibus spatium dedit. Hu* 
jus diei moram Turcae formidini nostris verterunt, 
majoresque inde animos sumpserunt, inde noctem se* 
quentem, silentibus nostris et quiescentibus, maximis 
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laetítíae signis editÍ0, hilariter tradoxernnt In an- 
rora jvbet bánna militea cibum capere, aeqne pQgnae 
aptare, mox disponit milites ; tria mülia mílitnm nn- 
merabant, exigna qnidem manna si nnmernm apectes, 
ntpote dnodeeim millía boatinm impetítnra ; si men- 
tia alacritatem, ai pognae deaidermm, ai dncem ipsnm, 
aatís magni momenti acies. Repetitia igitnr hortatio- 
nibnt, qmhym eos pridie inflammaverat, coEver«aÍB 
eoelnm ocnlÍB in ejnamodi precationeio, qna aemper 
ante piignam nti conanevit, verba ei^dit : Snmme 
optíme maximeqne Dena,nltor impioram adaia ; naa 
te anmmnm Denm, tnumque ChriBtnm Jeaum Denm 
▼ernm et Dei fiUnm, paracletnmqne apiritnm rite ac per- 
aancte individnnm colimnB ; ne nos degeraa, aedregi,rer 
gnoqne,nobÍBqne,qni in praesenti erimne certamine,aní- 
mia et corporibns noatria felix, fauBtns, ae propttiua 
tno adais nnmine, precor ; tibi rite aQ gancte ypcea 
porrigo snpplices , taqne aanctae divae Mariae in- 
tegrae Deiparae laemento, cni boc regnum^ regnmqne 
conailia, acta, ac decreta, fines, metaeqne, in ti^te- 
lam dafo et commissa Bunt, ejn&qne meritía, ab acer* 
fimo hoste defende, meqne in praeaenti magistratii re- 
gi8 Pannóniáé positam, in bostem viotorem indncito, 
ezereitumqne nna mecnnif aupwatis bostibag) victo* 
rem ac soapitem edncito ; meqne cbarnm ac fidnm, nti 
semper fttiy regi regnoqne faturam me ess« poUi- 
eeor, efficito ; tuisqne, sacro sancta, integra et yíi^o 
Deipara, anxiliis confirmato; aalye sancta Trimtat. 
Háec nbi dixit, aigno crucia super se, mílitesqne suoa 
factOy condtat calcaríboa eqnnm, militibusqiie ter saln- 
tari n<mune Jeana alacri voce repetentibus^in bpstes, qni 
jan vietoriam et captivitatem totius Qroatiae ac Pal- 
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matiae spe devoverant, viriliter irrnmpit. Turcae pri- 
muin impetnm pari roboté excipinnt, dintiusqne 
aeqno marté certatnm est ; Turcae enim, modo recta 
acie, modd transyergim nostros petebant, nt aliqiia 
ratione hostem militaribuB legibiis incedentem tnrba- 
rent; at vibi nulla vi, nulla arte báni ordines dísBolvi 
ponse animadvertunt, circumfusi in orbem omni ex 
parte eonfertos adoriuntur. Turcis raultitudo, noetria 
Tero ducis virtng, et loctis aquis munituB animum an- 
gebant ; caeterum nbi Turcae suas artes irritas eludi 
hostíuBi yirtute conspiciunt, de victoria desperare in- 
cipiunt. Itaque dum iterum aciem in orbem sparsam 
in unifm reducere conantur, ideoque inconditis voci* 
bus onrnia replent, banua observata ejmmodi túrba- 
tione bostíum, in confuBos eorum ordines impetnm 
facit; servata tamen perpetuo unitate suae aciei. 
Interim Petrm Balivoyvodam ín se nltima jam 
andeaiem citato enrsn advola^e videt, quem at- 
tentEQs intaens : Hiccine, inquit, Balivojroda est, dox 
et latronnni princeps, qui barbarica jactatione plenm, 
Cbristianorum fortissimis ducibus lingua magis quam 
arntis inráltare eonsuevit, quiqne me amentissimum 
dervisoneiH, brevi snum maneipium futuram hestema 
die, inter latronnm calicea minitabatur. Tum arrepta 
clava ferrea, ad caput BaJivoirodae ictu gravissimo 
incuasit, quo Tulnere barbarus mente pariter ac viri- 
boa destitaitur; quem qnis ultímo confecerít vulnere 
non satía eonstat. Inde quocunque banua eqno inre- 
ct&a est, ibi baud secun quam divíno ictí numine^ Tur* 
cae paröre pet cutiebantur, Himul una terga vertebant ; 
qmare aucti animia noatri, bostem terga daBtem pasaim 
fugant, funduBtque, ad itnumque omnes^ quos fugientea 
fluviorum vortices non absorpsere^ trucidant, capiunt- 
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qne. Erant tnnc gentes árchiepiscopi et episcopataB 
Zagrebensis in Csasma, qnas banns saepissíme tnm 
per litteras, qnam per nnncioB monnerat, nt sese qnam 
citíMime seqnerentiir, ne hostis praeda onustus aafii- 
geret; at üde indnstria moram trahentes, non príus 
ae movemnt, qnam de victoria certíores sint facti; qua 
andita, e vestigio snrgunt et quam citÍ88Íme versns 
locnm praelii contendernnt, quasi bano obseqnutnrae, 
jamque aliqnantulum proceBsérant, cnm inopinatam 
Bortem offendnnt. ExceBaerat ex conflíctn Torcaram 
manna non parva, qnam tnm fáma erat faisBe plns 
minnB qnadrigentomm eqnitnm, hanc genteB Strigd- 
nienBiB caBU obvíam habnemnt, cognítamqne qnodfa- 
geret, invaBerunt, et aine magnó negotio profligave- 
mnt, BeBoque eaptivÍB, eqnis et reliqna praeda ad 
Batíetatem replevemnt. Bánna obtenta victoria, ne- 
BcinB eoB, qni fiiga se exercitn hoBtili snbdnxerant, a 
StrígoniensibuB deletOB, Csasmam et ipse post eos 
evolat, nbi cnm accesBisset, eventnm rei laetUB exce- 
pit. Sed cnm haec victoria regi CBset perBcribenda, et 
bannB non bccub qnam rcB gesta erat, Bcribendnm cen- 
Beret, contraqne, dnccB StrigonienBCB inBtarent, nt ae 
qnoqne pracBentes fuiBse conflictni Bcribere deberet, 
bannB nt erat vir prudens, conBultÍB principibnB viris 
Bni exercitUB, StrigonienBibnB respondit : se nihil eo- 
rnm,qnae postnlarent, posse scribere, contra snam et 
tot fortissimomin militnm, qni pngnae interfnerant, 
conscientiam ; vemmtamen, in eomm gratiam velle 
se notnm facere regi, qnod gentes ipsae dicto andien- 
tes faere, festinasse illás, et qnanto velocins, nt pn- 
gnae interessent; sed hostis insolentiam eos praesto- 
lari non permisisse, Snbjnnxit etiam iisdem Strigo- 
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nienBÍbns : eos non debere de fortuna sua conqueri, 
cum illa eÍB amplÍBsima spolia donaverit. Qnibus ra- 
tionibus acquieyere, non defuere tamen ex eís qui 
rem ad archiepÍBcopum cum mnlŰB querelis contra 
banum perBcripBcre ; nnde perpetni odii anBam arri- 
puÍBBe StrigonienBem contra Petrum constanB , fait 
opinio, ob quam víctoriam non Bolam archíepÍBCopuB, 
sed et MoyBCB magiBter curíae regiB, et alii complu- 
rcB ejuBdem farináé magnateB odÜB in banum ^t invi- 
dia exarBerunt, inque ejuB perniciem animoB jam 
tum intenderunf . In hoc conflictu cum bano ex opti- 
nmtibuB nemo fűit praeterquam FranciBCUB BerÍBla- 
vuB, reliqui fuer^ nobiles, auxiliareBque copiae ali- 
quot regni optimatum. GrentibuB arcbiepiBcopi prae- 
fuerat JoanncB Paxi. Excelluit in hoc bello inprimis 
virtUB Georgii StreBcmellii, (?) qui ducentoB equi- 
tcB cataphractos a palatino misBOB ductabat, Michae- 
1ÍB item SlunenBÍB ét NicolaiZrinei, quiCroatiB militi- 
bus praefuerunt. Turcarum numeruB duodecim mille 
exccBBit, cum banum vix tria millia Becum habuiBBe 
pro certo Bit compertum. Duravit praelium ad qua- 
tuorhoraB; Turcarum ingens copia ferro, plurcB fluvÜB 
perierunt; ex noBtriB, mirum dictu et non uíbí divinae 
potentiae referendum factum, vix decém dcBiderati, 
complureB tamen saucii. Ex captiviB centum quinqua- 
ginta nobilioreB, in Bignum victoriae regi, banuB trauB- 
mÍBit, ad praelatoB; optimates, caeteroBque amicoB 
unicuique pro Bua conditione certum numerum ; qui- 
cunque ad régiaB manuB pervenerunt, ii omnes publice 
in foro capite plexi Bunt. Hac victoria poBt multaB 
aliaB minorcB, ad tantam exiBtimationem venit Beris- 
layuB apud regnicolaB, ut qui patriae rebuB couBultum 
^ yplebant, hominem coelo lapBum ad BublevandaB Hun- 
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guicM rninM praedicarent Fnenmt pleríqne cÍTes, 
incolaeqne civiUtom et oppidoram, qni hnjns yicto- 
ríae diem «t annuin pnblícis portig insculpBernnt; 
cxtat ad hanc diem Scardonae in Dalmatía in arcé 
urbana, qua Thitío finmine abluitor, praetorianis oUm 
foribna ejnamodi nóta inscnlpta aeqnenti epigram- 
mate: Christoa vincit, Ghristas regnat, ChristtiB 
imperat Uladislavns rex. Ac si non hnmana sed di- 
vina ope rexUladislaviisperbanunisnnm, victoriam, 
regnnm et impérium eo die et anno obtinnerit. Sinűle 
epigramma et in coUegiata Breberii, et in eathedrali 
ecelesia Tininienai non ita pridem legebatnr, donec 
a Turcis lapidea anbmoti alii8 naibns sünt adliibití. 
Apnd exteras antem nationea adeo fáma ejuB excre- 
yit, nt inprimia Maximilianns, et postea Carolns im- 
perátor, Leoqne Romanns pontifex anmmam apem in 
homine coUocarint, tamqnam eo tempore nnicns easet, 
qm et operire, et parare yictoriam de Tnrcis poaset. 
SaneLeoanmmns pontifex virtntem Petri imperatoriia 
inaigmbns honeBtaturaa , solennitatibiia nataliciis 
Donúni nostri, aacratnm gladium cum pileo, bano 
traBBmisit, qni gladina etiamnum apnd afines snos 
StatiMos Tragurii asservatnr ; qno stimulo soHicítatos 
Petms pluribna in Iocíb Turcarnm Btrages edidit, 
nmltaaqne arces et oppida eornm tyrannidi Bubtraxit. 
Seqnena annuB, qni fnit milleBimuB quingenteBÍmna 
qnartna decimnB, niv obüb inaignia ac hieme intolerabili 
fnit adeo,nt nmlti homines, jnmemtaqne qnamplurima 
nive obmta perierint ; bcx continnoB anni illína m^a- 
aea aix alta stetii Móra eo anno Joannia Berislavi 
despotia importnae aecnta, hoatium animoa ad bellnm 
excüaTit. . Qtiare Kara-OBmanüa cnm dnobua milübna 
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Turcarum Posegam populari attentavit, nihil tamen 
propter nivem nimiam gessit. In Pannónia porro alia 
pestis oritur, quae non minoris periculi quam damni 
fűit. Eo fere anno Thomas archiepiscopns Strigoni- 
ensis, Roma veniens, crucem inilitarem contra Turcas 
a summo pontifice acceperat, quam primo honestio- 
res aliquot iique pauci, ex multitudine incondita 
plures profitebantur, quae mox sine duce, sine prin- 
eipe in maximum excrescens exercitum, constituto sibi 
duce Georgio quodam^ Siculo mediocris conditionis, 
sed factioso, seditiosoque horaine, Hungáriám ferme 
ad exterminium redegit; cui malo Joannes Zapoleus 
voivoda Transsylvaniáé virtute sua finem dedit. Et 
quoniam banus colieger at militum manum egregiam, 
regnö rusticano bello laboranti, amicoque Joannl 
epem laturus, ubi rusticorum impetum a Zapoleo 
compressum accepit, superiorem Bosnae partém po- 
pulari decrevit. Quare nacta occasione, exploratisque 
rebus, cum mille equitibus et peditibus mille excursio- 
nem per totam provinciám fecit, et usque ad castel- 
luia Prusaz populabundus omnia devastavit ; ibique 
ingens bellum fűit, duoqué sub eodem castello subur- 
bia ad stipitem usque incendit. Quibus peractis sine 
ullo suorum incömmodo, cum ingenti hominum, peco- 
rumque numero victor revertitur in Croatiam; ubi 
ingenti dolore intellexit : Turcas observata ipsius ab- 
sentia, longiorique mora in Bosnensi ejxcursione, col- 
lectis fortissimis quibusque ex suis, improviso Tini- 
ensem urbem, Dalmatiae Hungaricae ea tempestate 
primariam occupasse, inque obsidione arcis ejusdem 
urbis adhuc detineri. Quamobrem nil immorandum 
ratus, licet jam hiems saevire coepisset, Tininium ver- 
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8UB properat : hostes, quamvis Be intra munitissimae 
urbia moenia, qnae Thitio flumine abluantor, pamm 
expo8ÍtoB mjnríis báni pntarent, tamen intra paucos 
diea virtnte Petri territi, pacta^conditione Balatis, 
liberique in provinciám regreBsus, urbem restituunt^ 
adeo alté in hoBtium cordibna báni nomen et virtus 
inaederat. Eodem anno Joannes Zapoleus poat roEti- 
canam victoriam, proximam Tnrcarum provinciám 
cum decem millibua snorum hoatiliter invaait, ibiqne 
caatrum Samovo dictnm oppugnavit, quo dum mo- 
ram trahit, ajnnt quendam ex Tnrcarum caatria specu- 
latum ad noBtroa venisse: a quibus cognitUB, fide 
data, acceptaque, mox Turcam interrogasBC : quia- 
nam Pannonici exercitua imperátor easet. Et cur,inquit, 
interrogaa ? ait Hungarua. Nil mirum, Turca respon- 
dit, velle enim acire, utrum hic sit cum exercitu suo 
PetruB pontifex, banua Croatiae? Cui Hungarua, in- 
genti cachino edito : hut, inquit, quid de Petro ponti- 
fice tantum es aoUicitua? major potentiorque illó 
princepa est bic Joatinea, Tranaaylvaniae praefectua, 
cujua potentiam actutum experieris. Tum ille: ubi Pe- 
truB pontifex non eat dux exercitus, ibi exercitua eat 
abaque duce ; — iiaque dictia revertitur ad auos ; qui ubi 
banum abeaae intellexerunt, aumptis animis, paulo 
poat Joannem aggreaai, turpiasime fuderunt, fugarunt- 
que, captia omnibua impedimentia et machinis, ut vix 
ipae Joannea cum primoribua aliquot evaderet inglo- 
riua. Itaque cum fáma rerum a Petro geatarum 
omnium aurea pulaaret, Leo Romanua pontifex pro 
concione Romae in cardinalium aenatu magnifice lau- 
davit Petrum, obque ab eo feliciter acta Deo iinmor- 
tali aacrificia decernit, et aupplícationem per templa 
indixit, quam ipae proaequutua eat cum ingenti aacer- 
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dotum, hominumque concursu. Et cum optimatum 
Hiiiigarorum avaritia reparandis, muniendisque ar- 
cibus banatüs facultates niillo modo sufficere videret 
Petrus, eidem Leoni neces&itates regni, suaeque pro- 
vinciáé imprimis exposuit, a quo et ipse PetruB et Ula- 
dislavus rex subsidia diversis temporibus accepere. 
Extant ín hanc rem litterae pontificiae inter Episto- 
las cardinalis Bembí impressae, et ad regem et ad 
Petrum perscriptae. 



Leo X. Fofitifez lazimiu^ Dladislavo Hangariae regi Sal 

Cnm et reipublicae christianae dignitas, et tuí 
regni atque populorum salus in eo mihi versari hoc 
tempore maximé videretur, si certa in Illyrico atque 
Croatia municipia Turcis exposita, loci natura satis 
ad resistendum idonea, etíam hominum opibus atque 
praesídiis munirentur: Vincentio Andronico Ottociensi 
episcopo, et Julio Cortonensi, procuratoribus meis 
mandavi, ut eam curam susciperent, eoque se confer- 
rent quam celerrime fieri posset ; eis magnum tritici 
numeruín, magnum hordei illó comportandum jussi 
dari, pulverisque perfecti ad tormenta impellenda li- 
bras mille ; sulphuris praeterea decies mille ; salis 
nitri quinquies mille , quibus ex rebus pulvis, si opus 
esset, confici posset; tormenta etiam varii generis 
aliquot, atque his quidem rebus omnibus curatae pe- 
cuniae adjeci numos aureos vicies centum, qua pecu- 
nia, quibusque rebus ex Petri Berislavi episcopi Ves- 
primiensis, Illyrici praetoris sententiaet consilio ute- 
rentur, Audio autem operáepretium esse, maximé 
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qnidem certe,at moenia eorum oppidonim reficiantnr, 
et valló ac fossa praecingantnr ; sed si quid esset 
aliud quod vei aedificarí vei muniri oporteret, id 
eoa ita jnssi procnrare, si episcopus Yesprimiensis 
mandavisset ; te antem magnopere hortor, ut quam 
ad te pecuniam ex reipublicae propediem aerariö 
snm missurus, qaae qnidem érit ad vigintí millia au- 
reoram nnmum, ejns multo maximam ínsnmas partém 
in illis locis et mnnicipiis firmandis et communien- 
dis. Haec cum me videas pro tna, tuorumque incolnmi- 
taté laborare, quid te ipsum facere oporteat, facile 
jQdicabis ; itaqne non ero longior, vale. 

Dat. III Kai. April. M. D. XV. ann. III. Roma. 

In eandem sententiam Petro quoque sequentem 
dedit epistolam : 



Leo X. Pontlfei laiimu Petro Berislavo Eplscopo Tesprimieftsi 

et Illyriei praetori Sal. 

Pedi ad Uladislavnm Pannóniáé regem Yincen- 
tio Ottociensi episcopo et Jnlio Cortonensi interpre- 
tibns et procuratoribas meis litteras : qnos ad certa 
Illyríci, Croatiaeqne municipia, ut scis, et firmanda et 
mnnienda,adTurcarumimpetus sustínendos mitto^pe- 
tente maximé et monente te; quibus ex litteris quantos 
laboré^, quantas etiam ímpensas susceperim, facile 
intelliges ; nunc te hortor^ut quando in eam procuratio- 
nem atque curam te authore sum ingressus, cujus 
prudentiae atque in rebus gerendis experientíae plu- 
rimum tribuo, quibuscunque in rebus esse illis usui 
poterit virtus et authoritas tua, eos juves, Julium 
praesertim, cui mandavi, tuo ut consilio muniendis 
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illis oppidis, et bello, si forte in alíquem tumültum 
eorum adventus incideret, administrando et ducendo 
nteretur. Id facere te oportet, cum reipubíicaé Chri- 
stianae, cujus res agitur, causa, tum tna, quo impul- 
sore usus sum ^ tum verő etiam mea, qui te, secun- 
dnm regem, tanti facio, ut tibi tota ista in regioné 
latissima atque popnlosissima praeferam neminem. 
Vale. Dat. III. Kai. ApriL M. D. XV. anno III. 
Roma. 

Has duas epistolas Leo Romae degens ad re- 
gem, bannmqne dedit; eodem anno, seqnenti mense 
iterum, Florentia ad Petnim scripsit aliam, ex qua 
coUigitur virtutem Petri tanto terrori Turcis fnisse, 
ut qni haetenns nihili ferme dnxerant Hnngaros, pa- 
cem ab eís, vei saltem iftducias per legatnm pe- 
tierint. 



Leo X. PoDtiféz lazimiis Petro florisúvo Sal. 

Quum intellexissem Turcarum regem ab Uladi- 
slavo Pannóniáé, Bohemiaeqne rege, per legatnm 
snum páteré, nt vei pacem secúm, vei indncias trien- 
nales conficeret, de fratrum meorum E. R. cardina- 
lium sententia dedi ad eum litteras, quibus ab eo 
magnopere petii, nihil eorum quae postulabantur, fa- 
cérét, neqne se cum hoste suo, nostroque uUa condi- 
tione conjungeret ; poUicitns autem sum ei^ daturtim 
me operám, ut communi regum omnium et principum 
christianorum pecuniae coUatione juvetur, utse, suos- 
qnepopulos tueri, atque propellere hostem possit; 
seripsique ad singulos ea de re diligentissime, quorum, 
qid vicinus nobis erat, Franciscua Gallorum rex, mihi 
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amantÍ88Íme rescripsit, omnia qnae vellem libentis- 
BÍrae se facturum.Itaque coiifidimus,tit maximé opus est, 
ita főre, reliquoaquoque reges omnes idem responsu- 
ros, idemqne factnros ; qnod cam érit ab eis confe- 
cttiin, omnem iltonim stipem, mea cnm stípe, qttaota 
maxima fieri poterít, per meoB hominea magnis itine- 
ríbus hiatorBQm transmittam ; qnibos de rebns omni- 
buB te certiorem facere volui, ut spem babere8,UIadí- 
Blavnm regem et ipsiim et ejas populos, non solnm 
gna Be tueri, sed etiam qna, si rolent, offendere ho- 
Btem posBÍnt, propediem habitnros. Dam baec autem 
interea comparantnr, si tibi ad tnenda, anxilÜBqne 
muniendaUIyriei nmnicipiaoperaepretinm érit, com- 
meatos íb, qnem in űrbe Sibenicensi Jnlins Corto- 
nenBÍB aeservandum reliqtiit, permitto tibi nt eo uni- 
verso, quemadmodum tibividebitnr, sic ntare; hortor 
autem te, ut stúdium diligentiamque taam, curam, la- 
borem, anlmique tui fortítudinem, mihi pláne jam, vei 
omnibuB potins bominibns cognitam, hís ín rebus 
administi'andis ita exerceaB, ut, quod spero, et rei- 
publicae cbristíanae dignitas per te retineatur, et tni 
glória nominis augeatur, et tibi ipse magis magtsque 
debeam. Vale. Dat. XVII. Kai. Mártias anno III. 
Florentia. 

Hoc anno, qui fűit quintusdecimus ejus saeculi, 
Hungária maximis aquarum innndatíonibus affiigi- 
tur; etenim a pridie Kai. Julii ad Octobris Kai. 
aqua Danubii latius solito evagavit, magna cum fru- 
gum pernicie ; multas etiam villás et casas, magnó 
mortalium damno demersit. Quo anno,dum Uladislavus 
rex Posonii cum fratre suo Poloniae rege conventum 
celebrat, ignis incerto authore excitatua, primo domum 
regiam, mox, difflante validissimo vento, totam fenne 
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urbem flamma vorax absumpsit. Ad conyentum Pe- 
tro quoque maturandum fűit, cujus occaBÍone dmn 
negotia suae provihciae apud regem et apud parum 
sibi faventes optimates urget, coactus e8t totam hie- 
mem et majorem veris partém in Hungária insumere, 
exiguo admodum negotiorum suorum fructu, magnó- 
que provincialium suorum incommodo ac detrimento, 
nti mox dicemus. In Croatiam reversucf, litteras a 
Leone pontifice sequentis tenoris accepit. 



Leo X. Pontifez laximus Petro Berislavo Sal. 

Scribimus ad Bemardum Cantorem Agriensem 
internuncium nostrum ea omnia, quae per illum tibi 
hoc tempore significanda esse duximus nostris verbis. 
Hortamur itaque te, ut pro nostra in te paterna sane 
benevolentia, expectatíoneque ea et spe, quam de tua 
probitate, magnitudineque animi et religione, caete- 
risque tuis virtutibus magnam atque mirificam sem- 
per habuimus, des operám, ut quibuscunque rebus 
poteris, istorum regnorum quieti ettranquillitati per te 
Gonsulatur, authoritateque tua, qua multum poUes, ad 
eam rem cum hujusce reipublicae dígnitate, quae qui- 
dem in tua erga se illustri voluutate et studio liben- 
tissime conquiescit, maximé omnium atque imprimis 
utare. Erit id cum per se praeclarum^ et tibi laudi 
atque gloriae, tum certe egregiae isti, fortissimaeque 
nationi et populis apprimé salutare. Vale, Dat. 
Non. ApriL anno IIII. Roma. 

At enimvero dum Petrus totam hiemem, veris- 
que partém in Hungária insumit, Turcae qui pacem 
nullis conditionibus ab Hungaris impetrare poterant, 
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priori anno, absentia báni a provincia illectí, brnma 
ftdhnc MBTÍente, expeditíoDem in inferiorem Groa- 
tíam meditantes, ne expectato quidem mitiore veris 
tempore, ingcnti numero regionem invadant, popala- 
tinqae ^ris aliqnot cagtella expngnant, fortiora, 
atqne ad reftigtendnm aptiora, obsidione cíngnnt; 
qnare Petrna Btatim Tbomam Nigram TÍcarinm 
Bunm ad LeonMa pontificem ad exponendnm ststnin 
provinciáé, auxUiaqne imploranda deetinat, a quo se- 
qnentea litteraa accepit. 



Lflo X. Foitífei laximni F«tn Berislavo Sal. 

Revertenti ad te Thomae Nigro vicario tno, 
qui non aolnm apnd me, sed etiam apad ft'atres meos, 
£. R. cardínales, publice oppidornm eomm, qnae a 
TnrcÍB obsidentar, regniqne istius caiisam, atqne íu- 
prímis tnam graviter et accnrate égit, mandavi, nt te 
iQ^ verbÍB salutaret, ac pnmnm tibi signifícaret: 
qnodplnrimospro íe chrÍ8tianalabore8pertiilerÍ8,gra- 
via omnia periculosaqne adieria^impensaB maximas fe- 
ceris,noBteefférreniaximÍBetverÍ8simÍB laudiboa; de- 
qne ea optime esse iDeritam,Iibenti&8Íme proűteri. Dein- 
de ci^nitatQttibi facérét diligentiammeam,quamadhi- 
beo,nt tibi tantam auxilii, quantnm satis sít ad illa oppi- 
damnni^ida, hostesque propalsandoa, commnni coubíHo 
atqne opiboB qnam eelerrime mittatur,nttuanietigtÍQs 
regni, chriBtianaeqne reiptiblicae dignitatem defen- 
dere ac tneri poBsís. Demnm te hortaretur, ut pro 
toa virtnte, animique m^nitudine hoatium fbrorem 
tamdla Bii8tinereB,diim haec conficerentur; quod quidem 
^nda diebus confidebamus főre. Itaque bono animo 
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esto, optimamque spem alere istos popnlos fortissimos 
et constantissimos jube,breviincolumeB futuros. Reíí- 
qua ex ipso cognosces. Vale. Dat. VIII. Kai. Jun. 
anno IIII. Roma. 

Interea banus coUectis copiis, armis coepit re- 
gionem perlustrare, et licet hostes et numero et viri- 
bns pollerent, ipsnmque Jnnus begum praetorem Bos- 
nensem imperatorem haberent, brevitamen bano ces- 
sere; caeso enim Turcico imperátor e in obsidione ca- 
stelli munitissimi sub Cetina fluvio supra Clissium siti, 
Sign dicti, a qnodam milite ex obsessis, qui cum pá- 
triáé saluti vitám devovisset, castello egressus, trans- 
fugamque se simulans, ad Junns begum statum obses- 
sorúm intelligendi cupidum deductus, eimdem incau- 
tum jugulavit coram suis, a quibus mox conficitur, 
Turcae demittere animos coeperunt ; verum ubi ba- 
num advenissecognoscunt,quocumque potuerunt fuga 
sibi consulunt ; at banus quoscunque capere potuit, eos 
omnes sudibus subfixit, perque summitates montium 
vicinorum escam avibus, ferisque reliquit; plurimi in- 
ter hos fuere nobilioris conditíonis, quos expugnato 
Varbihac castello, quod per hiemem occupaverant, 
in eo intercepit ; idem fecit et cum iis, quos invenit 
in Briberio, egregio Scardonensis dioecesis município, 
seminario ante ea tempóra Croaticae nobilitatis, Croa- 
ticorumque banorum, sed non ita pridem ab ipsis do- 
minis turpissime Turcico metu destitutum. Bretevo 
quoque ac Butina,Tininiensis dioecesis castella obsi- 
dione soluta sünt, quae omnia lóca virtute ac vigilan- 
tia Petri servata, eidem Petro fruenda rex libentey 
adscripsit. Servat hodie quoque Pctri nomen amplis- 
sima pl^nities, frequenti, frugique colono culta, supra 
Sibenicensem urbem sita, quae licet Turcici juris. 



260 

Petri tamen campus appellatur. Moritnr interea Ula- 
dislavuB rex Huugariae, rebus in Ludovicum fílium, 
puerum adhuc devoluti^, cnjns volnntas erga banum 
eximia aemper extitit,ut eum et gnum banum, etsnum 
e]lÍ8Copnm appellare consueverit ; ob enim ejus spe- 
ctatamfidem,a8siduo8qnelaboreBergasacramcoronam, 
praeter banatum, episcopatnm, prioratnm et qnaestu- 
ram, capitaneuB quoqne Segniensis. provísor arcis Bn- 
densis, Cumanorum procurator, salium Transsylva- 
niáé camerarius ab Uladislavo fnerat constítutus, 
quibuB muneribuB, ut digne et pro fide in regem et 
reipublicae commodnm fQngeretur, sola cura angeba- 
tur, ut reddituB publicos integre in aerarium depone- 
ret, et ad regni ubub legitimos exponeret. Cum autem 
ad maximum rei bellicae splendorem sponte sua ani- 
matoB, assidue tamen ad reipublicae christianae de* 
fensionem et propagationem a pontifice, caesare et 
prope ab omnibus christianis principibus soUicitaretar, 
coepit cogitare de muniendo sibi tali statu, ex quali, 
majori apparatu, majoribusque viribus adhuc para- 
tior semper esset in hostes. Porro episcopatus ejus 
Vesprimiensis procul erat a finibus, proventusque exiles 
mittebantur, cum ipse pecunia multa egeret ad bello- 
rum vim sustentandam, perpetuo enim in finibus ver- 
sari cogebatur ; quamobrem exoptaverat episcopatum 
Zagrebensem tamquam pinguiorem et in limitibus ^ 
situm. Habita itaque cura de pefmutatione cum Simoné 
episcopo, nepote Thomae archiepiscopi, qui episco- 
patum subscripto ejusnomine gerebat satis inutiliter, 
nihil eflfecit, obstante omnibus módis Thoma ; nolebat 
enim eum summo pontifici, caesari, aliisque principi- 
bus christianis acceptissimum, se possidente quatuor 
episcopatus in regno et praeterea patriarchae Con- 
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stantínopolitani títnlo, et cardinalitio splendore in- 
signi, majorem effici, licet eum semper obsequentis- 
giinum, ac proinde optime de se meritum, homo diffi- ' 
cilis, et qui nemini bene vellet nisi suis, quos maximé 
promovere studebat, perpetuo faerat expertus, ob 
idque inanibus promissis falsa spe lactaverat, qnin 
imo tanti meriti virum oppressum cupiebat. At ille et 
suorum meritorum pondere, et regis gratia praecipue 
fretus, dixerat aliqnando, se etiam eo episcopatu 
potiturum; quippe indigne esse tales eo episcopatu 
frui, quorum altér reipublicae inutilis esset, altér verő 
damnosus, eum regiís semper proventibus manus inji- 
ceret. Quare ex hoc etiam acrius, quamvis dissimu- 
laret, Thomas fortunae Petri insidiabatur. Is autem 
homo animo aperto, eum assidue in Turcas bellige- 
raret, insumeretque ad milites privata etiam beneficia, 
et quotquot suppellectilis haberet domesticae, — nam 
saepe visus est vestes et vasa argentea, quibus quoti- 
die utebatur, in milites distribuere, eum ne in taver- 
nica quidem domo, (ita Hungari suppeílectualem cel- 
lám appellant, quicquam auri aut argenti haberet, 
praeterquam arma et instrumenta bellica; cumque 
praeterea salaria minimé illi pendereutur ex publica 
Thomae malitia, qui etiam in his impedimenta appo- 
nebat: Petrus qui videbat fines periclitari, seque non 
posse facere necessarium militem, suis etiam se pro- 
ventibus spoliari, et gratiam insuper nullám sibi reddi 
pro tot meritis ; post multas pötitiones et nuncios ad 
regem pro pecuniis inutiliter destinatos, obstante Tho- 
mae, huicqué similium malitia ; invehi tandem coepit in 
hos,per quos sciebat haec fieri. Nectamen inter haec 
quibuscunque poterat módis muneri suo pro bono pu- 
blico deerat, nam et a pontifice juvabatur, et ab ami- 
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cis, consequebaturqiic ubique victorias; hoc anno prae- 
seiiiim, qui fait sextus decimus ejus saeculi plures 
arces reparavit in provincia, imprimis autem Sign, 
quam diximus Jiinna bego interfecto obsidione Tnr- 
cica liberatam, Clissium item et Tininium, nec non 
Biograd arcem valídisBiroam in ea regioné, qnae Gla- 
mocs incolis appellatur, refecit pariter turres quas- 
dam circa Jayce, murosqne circa Jezero caBÍello non 
admodum a Jayce distanti communivit ; quare ingen- 
tibns impensis est gravatus. Unde cumThomae animum 
amplins ferre non posset, saepins frequenti consilio 
questns est de defectibus, qui íiebant in tuendis limiti- 
bu8,vnec praetermittebat uUo modo, nominare eos,per 
quos fiebant, accusabatque multos, qui publicos pro- 
ventus usurpabant; sed quia rex adolescens erat, et 
Thomas factionem habebat primariorum hominum, 
omnia frustra Petrus conabatur, nec aliud efficiebat, 
nisi magis ac magis magnitudine animi, et audaci in- 
genuitate ac virtute suos in se aemulos accendebat. 
Postremo cum palám constitisset ódium Thomae in 
Petrum, subornassetque in suam sententiam palati- 
num, et quosdam alios ex potentioribus, persuasit regi 
et consilio totó, Petrum spoliandum esse tot beneficiis, 
quandoquidem difficile íUis fungi posset omnibus, cnm 
soli banatui vix sufficeret ; et quoniam querebatur de 
defectibus nervi bellici, deponeret quaesturam, atque 
daret alíis, sic enim cura periret, ut ei salaria pen- 
derentur; eadem de procuratione Cumanorum ajebant; 
hoc autem dolose faciebant, ut diminuta ejus poten- 
tia diminueretur etiam audacia, sicque demum oppri- 
meretur, quandoquidem si id eveniret, minus in se et 
alios inveheret, quem nos, ajebant, nunc in nos arma- 
vimus. Dumhaec ipsiinter se concoquunt, praesense- 



263 

rat omnia Petrns antequam ad. rem deveníret, itaque 
rebuB suís consnlturus, Bndam properat, ubí cum in 
auls^m consilii intrasset, in qua forte eo díe conBilia 
Bua in Petrum exeqnnturi optimates cum Thoma con- 
venerant: banuB reverenter regiae majestatí officÜB 
exhibitÍB, BalutatiBqne consiliariis, seorsim adit Tho- 
mam, Bumma cum reverentia alloquitur hominem, ex- 
poBtulatum de omnibuB, quae in enm egerint, et adhnc 
agerent ; caeterum cutn omnia expoBüísset, ad ulti- 
mum adjecit : Sí, ínquit, ThomaB non ceBBabiB me 
inBequí, et deprimere, edico tíbi : quod jam non qne- 
rar regi et regno, Bed ipse manu mea ulcÍBcar in te 
trés personaB : regem quem contemnis; regnum quod ex- 
pilaB ; me quem opprimiB ; et Mb ad aurem dictis, 
magna cum honoris Bignificatione exteriori erga Tho- 
mam, aBsedit in coubíIío. Et ita haec omnia égit, ut 
omncB crediderint eum amiciBBime de quibuBdam alÜB 
rebuB coUocutum ; actisque rebus, quarum specie ad 
aulám se contulerat ; tam a rege, quam ab alíÍB opti- 
matíbuB bénigne dimissus est in provinciám, nemine 
tunc hiscere audente. Verum Petri minaé tam alté 
animo Thomáe insederünt, ut |icet simulaverit se cum 
eo conciliatum, non mediocriter timuerit hominem; 
potissimum ne quamprimum Zagrebensem episcopa- 
tum eidem in Croatia eriperet; quare coepit occulta 
agitare consilia de Petro toUendo , cujus rei causa 
etiam ad Zagrebensem praefectum saepiuslitteras de- 
dit. BanuB autem provincialium commoda, quacunque 
ratione valuit, curabat interea ; quo autem facilius re- 
bus regni consuleret, vicarium suum Thomam ad 
pontificem legát anno septimodecimo ejus saeculi. Quo- 
niam verő Leo pontifex non solum Maximiliáno im- 
perátori, Philippo ejuB filio, Uladislavo, Ludovicoque 
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regibus, nec non aliis principibus christianis, honorem 
Petrí amplissima dignitate decorari flagitantibns, sed 
et ipBÍ* Petro per iuternuncioB cardinalatus honorem 
promiserat; cumque quorundam cardinalium in bc 
conjuratione detecta, conspiratiouis reos dígnitatibns 
privatos, senatu movisBct, novisque patribus sibi opus 
esse dictitans , unum et triginta cardínales, inandíto 
exemplo, partim pretio, qnosdam aliis de cansis in 
senatum adlegisset : et Petrnm omisiBse alia 
qnam miyorÍB honoris causa videretnr, hanc ad enm 
dedit epÍBtoIam : 



Leo Z. Pontifez lazimni Petro Berislavo Sal. 

NolnmuB mirari nec moleBte ferre fraternitatem 
tuam^BÍ ÜB ípbíb diebuB sacro coUegio venerabilium fra- 
trnm nostrornm.S. R.E.Gardinalium,per novam creatío- 
nem aucto, multíÍBque per noB in eum Bummnm ordi- 
nem adscitis, fraternitatem tuam, contra qnam ín 
animo habebamuB, et qnam erat nobis decretum, in 
aliud tempuB reservavimuB ; non enim accidit hoc qui- 
dem^ quod aiit tuae praeclarae virtutcB illó amplÍBBimo 
honore non digniBBimae sint, aut noB earum vírtn- 
tnm, tuorumque erga noB etBanctamhancBedem, chri- 
Btianamqne adeo univerBam rempublicam meritorum 
ceperit oblivio, quae jam pridem hanc ipsam Bummam 
et eminentiBsimam dignitatem jure Bno poBcere yidc- 
rentur ; Bed quae cauBa et rationcB inciderint, velle- 
muB pracBcnB adcBBCB, facilius poBses ex nobÍB co- 
gnoBcere, simul profecto intelligeres, et quem animum 
erga te geramuB, et quod judicium de te faciamuB. 
Multa certe intervenerunt, quae noB et in hanc, et in 
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illám partém compellerent, ut quamvis grandi nu- 
mero adlecto, tamen aliquibus vei charis affinibus no- 
stris, tum etiam optime de nobís meritis satÍBÍacere 
non potuerimns; sed non omnia perscribenda sünt, 
praesertim cum dílectuB filius Thomas Niger vica- 
rins tuus, homo et prudens, et erga te fidelis, copio- 
siuö sit tibi totum animum nostrum, quem ipse per- 
spectum habét, expositurus ; qui praeeens temporum, 
rerumque necessitudines , difficultatesque cognovit. 
Quod si causa simpliciter fraternitati tuae rcferenda 
est : ídcirco nnnc te praetermisimuB, quod in magnó 
numero non erat fntura illustris et egregia commen- 
datío et testifícatio dígnitatis tuae, quae nunc non 
praetermÍBsa est, sed ad propinquum tempus trans- 
lata, ut quemadmodum optabamus, singularis viri et 
probati summum honorem singularis causa decoret 
et illustret. Quamobrem etsi minimé necessarium 
putamus aut te cohortari, aut nos ipsos excusare, 
quod alterum virtus tua et animi fortitudo non postu- 
lat, de altero nos freti consoientia erga te nostra, et 
ea deliberatione, quam de te ornando atque omni 
dignitate amplificando infíxam in animo habemus, 
non ita laboramus : tamen non alienum duximus has 
nosl^as ad fraternitatem tuam dirigere, plenas pater- 
nae benevolentiae et cujusdam summi amoris, quibus 
re tibi significaf a, ut cecidisset, intelligeret fraterni- 
tas tua, nos in sententia pristina permanere, effectttm 
tamen tui honoris non omisisse, sed in illustriorem 
occasionem distulisse, de quo fraternitati tuae in 
verbo illó romani optimi pontificis, quod faliere ne- 
fas, poUicemur: nosde tua augenda propediem digni- 
tate ita acturos, ut optime ac praeclarissime tecum 
actum putes, te in liac copia annumeratum non fuisse. 
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Tn modo instítnta ratíone, qna Deo et reipnblicae de- 
serviendo, merita tna omni honore superíora reddidisti, 
perge atqne ínsiste in eis rebus gerendis, quibus vera 
immortalitas facile comparatur ; operamque da, pro spe 
atque exspectatione, qnam de te, tnoqne exercitu con- 
citaatí, ut alí quid fortiter, feliciterque gestam nobis 
primo qnodam tempore nuntietur ; ut ejusmodi arrepta 
occasione tuumhonorem, cnm illa gratiarum actione, 
quae Deo omnipotenti debita érit, conjnngamns, qnod 
tam libcnter, et tam laeto animo faciemns, tanqnam 
eodem facto et Deo immortali, et virtuti ac meritis 
tuis, et nostrae summae ac singnlari erga te benevo- 
lentiae accumulate simuB satisfacturi. Sed de his et 
aliis supradictUB Thomas vicarius tuus cum fráter- 
nitate tua abundantius nostro nomine coUoqnetur, 
eui fidem plenam adhibebis. Dat. Romae die VII. 
JuUi M. D. XVII. Pont. anno V. 

Acceptis lítteris haesít aliquantulum animo Pe- 
trns, qnod videret aemulis suis, qui nihil magis qnam 
incrementum hujusce snmmi honoris, omnium con- 
sensn meritis báni sat maturi, praesertim verő Tho- 
mas cardinalis, magnó timore ad illám diem expecta- 
rant, aditus esset apertus expectationi suae tamquam 
vanae et delusae insultandi : modum tamen consueti 
temperamenti desideriis suíb adhibens, judicium de se, 
testimoniumque summi pontifícis invidorum acnleis an- 
tepoguit, praesertim cum tenor pontificiae litterae pas- 
öim vulgaretur.Seriori dio(?)quae pridem parare coepe- 
rat, validissimis copiis exornavit. Percrebuerat fáma, 
exploratorum attestationibus ex Constantinopolitana 
űrbe firmata, Selimum imperatorem Turcarum, debel- 
latá Syria, eversoque Mamaluchorum imperio in 
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Aegypto per tot saecula inter orientales inclyto, cogi- 
tátíones snas ad Hnngaricum regnum invadendum 
applicasse ; jamque Enropaeorum ejus minístrorum 
omnis sollicitudo erat in Turcis undequaque coUigen- 
dis, praemittendísqne Iíxíb et calonibus, qni Selímo 
indies ConBtantinopoli in Hungáriám ituro cum exer- 
citu,iter expeditum facér ent. Qnare praefecti limitum 
Hungaricorum, Transsylvaniensis , Temesvariensis, 
BelgradenBÍBque finibns Bummo stüdio ínvigilabant. 
Hinc etiam PetruB, qui provinciáé suae a Derenceni 
báni clade ferme attritae, contínniBque praelÜB af- 
flictae, vixque Bub eo rcBpirare incipienti non páram 
pertimescebat, exercitum. ad provinciáé fincB coUocat, 
atque in omnem eventnm intentuB, ne quid ea ex parte 
reBpublica detrimenti caperet, omni conatu, Btndioque 
inBudat. ArcibuB, municipÜBque nobilioribus meliores 
quoBque ex suis praeficit, qua occaBione Petrum Crü- 
Binm, virum fortÍBBÍmnm, a multÍBánnÍB Bibi probatum 
CIíbbío praeposuit. Tenuit apparatum hujuBmodi mi- 
lítíae longa Turcici rumoris expectatío ad ipsam Se- 
limi mortem, qui undevigcBimo anno ejuB Baeculi, Con- 
stantínopoli egrcBBUB^ Hadrianopolim v^bub, coubíIío 
aggrediendae Hungáriáé in vico Zurula, ubi ipBe olim 
patrem Bttum Bajazetem veneno BUBtulerat, corrosiva 
plaga inopinato emergente, quam gangrenam plerique 
Mbbc asserunt, interiit, TurciB interea limitaneiB nil 
moliri praeBente bano audentibuB. Nec tamen Petrus 
otioBUB couBedit, Bed relicta maxima parte exercitus 
in finibub, ipBe cum reliquo milite arces provinciáé 
periculosioribuB Iocíb Bitas adiit ; qua opuB fűit mu- 
roB reparavit, commeatuB invexit, quoBdam praeBÍdes 
loco movit, alioB Buperbius, avariuBque populis impe- 
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rantes graviori poena mulctavit, quorundam in bona 
et in capita animadvertit, demnm nbique pro necessi- 
tate locorum prospexit. At dum Petrns summis qni- 
bnsque principibus merito virtutnm acceptissimus, pá- 
triáé Baluti prospiciens se major évadit, adversarii 
ejas, Thomas praesertim, cui prior insectatio non 
Buccessit, nova funestioraque consilia, in ejus ruinam 
intendit. Socios sceleria concinnandi habnit Em^ricum 
Perennium, compluresque alios, qui puerítia Ludovici 
regis facile invitabantur. Torquebat Thomam et virtu- 
tum Petri Bplendor, longe lateque christiano őrbe dif- 
fuBUB, et ejnsdem Petri ingenna libertás, qua assiduis 
privatis, publicisque querelis inexplebile Thomae 
maximo regni detrimento avaritiam detestabatur. 
Etenim archiepiscopo, qui insano ambitu ad papatum 
adspirabat, nuUae pecuniae satis esse poterant, nnde 
et in regios census, et in omnia, quae vacabant, invo- 
lábat ecclesiastica beneficia, qnorum ingentem vim 
Buo nomine et nepotum possidebat ; praeter quatnor 
pinguiores regni episcopatuB, quibuB incubabat, ex 
omnibuB aliis, quae conferri non poterant nisi ipso 
mediante, pensioneB exigebat, et sane divitiae ejus 
mirum in modum excreverant. Notum illud, satisque 
tunc vulgatum ejusdem arclűespiscopi cum quibusdam 
primatíbus regni facetum coUoquium : Dux Lauren- 
tius Uilaki, Nicolai, quem Matthias rex regni Bos- 
nensis titulo exornarat, filius, inter multa ditionis 
amplissimae suae lóca, unum habuit ultimae conditio- 
nis habitum, qui locus Obolarius est appellatus ob unins 
oboli penBÍonem,quiex cujusdam rei vilissimae coUatio- 
ne proveniebat ; ejus tamen summa ascendebat ad sex 
millia aureorum, feruntque, eam pensionem,supraquam 
dici possit, molestam et onerosam semper fuisse sub- 
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ditis ; qiiare saepenumero vigintimillia aureorum duci 
suo quotannis pendere voluerunt, si eo proventu eos 
liberasset; exorari tamea nutiquam potuit, et profes- 
sus est, si centum plus pendissent, se non factnrum, 
ne ejus institutores injuria afficeret; hicqne census 
Fyller, hoc est Obolarilis vocitabatur. Stephanns 
autem Bathoreus, vir primarius inter regni proceres, 
habebat oppidum Káron appellatum, quod damnum 
interpretatur; Joannes' autem Orzagus aliud item op- 
pidum, Giengies dictum, quod uniones significat ; ex 
quibus omnes maximos accipiebant proventUB. Forte 
contigit, ut hi trés optimates ab archiepiscópo 
convivio exciperentur ; in quo cum inter se de magni- 
tudine opum familiariter concertarent , Stephanus 
Bathoreus prior, per extenuationem damnosi nominis 
tantas sibi opes esse diceret, ut ex damno etiam ma- 
ximi redditus illi provenirent ; subjun^it Orzagus : 
suas verő tantas esse, ut canes etiam apud eum in 
unionibus ambularent. Laurentius dux protulit obo- 
larem redditum. Thomas demum, quia e re nata hic 
sermo in médium prodierat, cupiens ipse etiam aliquid 
aflFerre simile, subita cogitatioue ditionem suam per- 
currit, ac inquit : Mihi quoque fornax est, aut malitis, 
stubá, (erat ejusmodi nomen, Kemenze dictum, oppi- 
do Thomae egregio, ea,) inquit, amplitudine, ut aliquot 
millibus hominum hospitia splendidissima suppeditare 
possit. Nec omittendum illud divitiarum ejus argu- 
mentum: Aliquando Thomas induxerat in tavemi- 
cam, sive snppellectualem domum Greorgium prae- 
positum, familiarem Joannis Zapolei ; et ostensis ei 
amplius quam trecentis centenariis auri ac argenti 
rudis, praeter ingentem acervum vasorum, et pecuniam 

incredibilem cusam utriusque metalli: Num, inquit, 
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Joannitao tanti snntthesaari? Hanctantam ínglaTiem 
argenti, auiíqne ín Thoma cnm BeriBlavoa tolerarí poa- 
ae negaret, egeiite rege, regniqne seonritate ; judica- 
retqne non decereenm tot officüs, muniisque praefid, 
cnm omnia et regia privata, et regni poblica ea occa- 
aione pesanmire TÍderet,acrapinÍ8 omninm potentium 
easent obnoxia : strenue obstabat, tnebatDrqae quan- 
tum poterat, ne pro voto fararentur, saepiusque, nt 
diximuB, et Thomae et aliis obatítit, espoBÍtis limi- 
taneamm prorinciamm ac partinm pericnlis, regia- 
qne domeBtica egeatate, quae talis erat, nt saepioB 
ueceBBaria regiae mensae deeiderarentur. Seribit Si- 
gÍBmnnduB ') SirmienBiB, qui Uladislavo, Lndovico et 
Joanni regibna Bacellanns fűit et familiáris in anla : 
Ludovicnm regem saepius mensae accubaisBe absqne 
TÍni proTÍsione, indeqne conauevísae mittere Matthiam 
Bosnyák, qai bano in Prioratn UraneoBi snccesBÍt, ad 
quoadam proceres pro lagena vini impetranda. Haec, 
aliaqae multo indigniora ipse, oculatns, ut ajunt, te- 
Btis saepius deplorat. Saepe etiam PetrUB nominaüm 
in senatu pnblice dolere consneverat, qnae qnisqne 
nBQrparet ac sibi adjiceret ; videbanturqne magis ejns 
inTectivae in Tliomam ferri quam in alios, quum ejus 
partes tamqnam summi in Hnngarico regno praelati 
ease potiores jndicaret, mágia regem etpublicumadjn- 
Tare,qnam spoliare; pragsertim qnia sacerdotuin ditis- 
aimuB^procemm rero et optimatnm omniummaximus es- 
set. IlIe igitnr remorsuniB accusatorem, et repnlsums 
abB &e tantum criminatorem,cum necliceret pnblice,nec 
posset sine gravi multorum tumulto, cnm et Berisla- 
vuB poUeret amicitiis, essetque robustus tot officÜB 
ac dignitatíbUB publicis, ad dolos et sceluB conTerti- 

') .Georgiua'-t akarhatott Írni. 
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tnr. Concinnatís nimirüm aconsatíonibus multornm, 
apad regem facessebat illi negotinin, dederatqne ope- 
rám, ut per snmmam injiiriam qnasi jnre opprimere* 
tiir regÍB sententia et mnltomm querelís, qui se lae- 
80S ab eo dicerent. Rem itaque, priori ausn caiitior, 
clandeBtinis artíbns eo dednxerat, ut decreta ejus 
captivitate in senatu fienda, regis edicto citaretur in 
consilium, Berislavns cnm omnino machinam contra 
se expeditám non cognovisset, adeo tecte omnia trac^ 
tabantnr, pridie quam in senatum ire debnisset, dictu* 
rug pro se contra ea, qnae illi objiciebantur, fit certior 
a Joanne voivoda Transsylvaniáé, quocum singulari 
studio amicitiam colebat, — inerat enim inter eos ar- 
ctissima conjunctio, tum ratione originis, cnm nterque 
Bosnensibus progenitoribns gloriaretnr, tum quia ea 
tempestate ipsorum humeris salus reipublicae Hunga- 
ricae nitebatur , unde et ambo iisdem odiis apud opti- 
mates caeteros laborabant, — quodque simul esset 
acturus edocet; caeterum monet, ut omnino veniret in 
senatum, perageretque suam causam ut vir probus, 
non defuturos illi amicos, sed tamen sic intraret, ut 
adversariis audacia non procederet^ si quid attentas- 
sent sicuti decreverant. Postridie Berislavus acceptis 
secum circiter centum quinquaginta viris ex Croato- 
rum genere, sine Hungaris, quorum numerus ducentos 
quinquaginta auxerat, jubet omnes armari, quod sine 
suspicione poterat, cum is apud Hungaros mos esset, 
ut perpetuo gladiis cingantur, tamquam ubique hostes 
occurrere possent; et instruit, ut divisi per classes 
pari numero omnes per cubicula, habitationesque re- 
gias, portás yisederent, sique in se quid violenter fieret, 
accepto signo, quod eis praedíxerat, in senatum us- 
que irrumperent,executum omnia quae voluerat. Itaque 
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pergit ad arcem et in senatnm intrat. Erant ibi senatores 
omnes, et majori namero utrinsque ordinis quam soli- 
tum erat ; convenerant enim etiam qui rarius ingre- 
diebantur, visurí rem et caaiun, non minns atrocem 
qnam insolitum ab annis multis, potissimum qnod cum 
Petro Beríslavo^homine bellicoso, et tnm glória in bel- 
Iícíb rebus, tom tóga etiam singulari, agebatur tanta 
tragoedia. Habnitipse quoqnesnb véste gladium, cor- 
pnsqne etiam lorica mnnierat. Prolatae ibi mox accn- 
satornm criminationes, andacia ejns accnsatur, qnod 
homo externs, tales habebantnr Hungaris Bosnenses, 
quod officialis, qni et semper, nnper etiam benefício 
mnltornm ad tantam potentiam et dignitatem esset 
promotus, non sit yerítns praelatos summos, snmmos 
etiam magi8tratns andacia et levitate sua lacessere ; 
excogitaverant etiam, qnae jnre qnodam et regis no- 
mine in enm jacerentur. Anditus postea et ipse, nsus- 
qne oratione primum leni et modesta, et reddens ra- 
tionem omninm, quae egerat, curque sic egisset, et 
qnod nemini noxius esse voluerít, cum conditionem 
ejns id non decuisset ; non potuisse tamen et regis et 
regni cansam non tuerí, et defuisse etiam officio sno, 
tnrpe vei apud ipsos főre, se non dubitasse. Hortatus 
insnper, nt ea non interpretarentur sinistre, ín bonam 
partém acciperent, et hujusmodi potius ministros lau- 
darent, et si non tales haberent, invenire magnis pre- 
tiis adniterentur. Enumeravit postremo regis pneritiae 
invaletudinem, finium pericula et munitionum penn- 
riam, praesidiorumqne egestatem, eaque dixit oriri ex 
majorum mutuis odiis,ex pompísetluxu, ex negligen- 
tia omnium virtutum, curarumque, quibu^ regna con- 
servantur; se paratum esse ad rationem exhibendam 
omnium, quae hactenus administraverat ; de injuriis in 
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quospiam illatis, pancis attigit: non posse homines 
esse angelos, solere id contingere inter pares et ho- 
noris cupidos ; caeterum injurias injnriis rependere 
virorum esse, qui páti, quae non decent,niininie consne- 
vernnt ; se quoque a mnltís indíes offendi, omnes ta- 
men et regis, et regni, et omninm beneficio dissímu- 
lasse ; quae an poenam mereri debeant, in regem se et 
in omnes bonos rejicere, atqne orare: aequiores 
esse vellent in se, et adjnta regis pueritia meliore et 
honestiore cura, disciplinisque regiis imbuto, ad regni 
conservationem fortiter converterentur, omissis pri- 
vatis studiis et luxu ; odia praesertim agitare mutuo 
desinerent, et friigi bomines,qnique regno commodiores 
potins quam damno essent, foverent favore sno. Remis- 
sns e senatn in proximam domnm, dnm colloqnuntnr 
de bis, quae audiverant, non solum non sünt leniti 
animi accusatorum, verum etiam magis et magis exul- 
cerati sünt in Berislavi perniciem. Accusatur bominis 
astutia, qui praesens placidi^sime et reyerenter omnes 
baberet, absens desaeviret in eos, tamquam Sylla 
quispiam aut Marius, eoque animatum in omninm di- 
gnitates, ut suo imperio cunctos velit regi, ipseque 
solus videretur esse, cujus censura et fraeno probibe- 
rentur ab insolentia. Ventum itaque demum est, ut 
eodem loei interciperetur, cogaturque abdicare se 
omnibus publicis officiis, iis praesertim, quae arbitratu 
regis et consilii ad tempus dabantur, ut tbesauriatu, 
Budae castellanatu, salium cameráriatu, et si quae 
talia babeat ad fiscum publicum pertinentia; aut si 
sponte id noUet, vi et captivitate ei extorquerentur, 
atque etiam potentia illi demerentur; banatu quo- 
que maritimo privare volebant. Decreto itaque, ut 
detineatur, rege quoque assentiente, archiepiscopi et 
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palatíni persuasione, imo et Joannis Bornemizae, ta • 
metsi hic non admodnm appareret ei infengns, ventum 
est; qnis horuni prímns manna illi ínjiceret ? qnod mn- 
nu8 nt perícnlosnm et tnrpe, qnippe quod omnes ho- 
nori conBnlebant, nemo reperiebatnr, qui id notae 
Bubire vellet ; tandem inter se contendentibns, cnjns- 
nam id partinm esset? archiepiscopns protnlit: Voi- 
vodae Transsylvani id esse mnneris, nt bello fortis 
viri, et omninm praestantissimi, Hnngaricaeqne liber- 
tatis assertorís. Joannes verő voivoda tantnm fertnr 
ex boc irae in arcbiepiscopnm concepisse, nt nisi ma- 
jestatig, eni asBidebat, rationem babnisset, acrins in 
enm esset animadversnrng, qnam si priyatns extítU- 
set : Et qnid, inqniens, tibi ne Thoma videor ergo ant 
tnns, ant regis esse camifex? Cnjus hactenns mea mann 
sortiscrimenperfeci? antmajores tni id obseqniumin 
perniciem viri mihi charíssimi mnltis nomínibns reli- 
qnere? vei ideo virtntem meam conservavi, nt vestris 
sceleribns satelles essem? Porro agnosco ego Beri- 
slavnm dignnm virum, qní eaomnia officia gerat, qni- 
bns est praefeetns, tamqnam qni iniqne a vobis, a te 
praesertím insectetur, qnive hactenns vos a maxi- 
mis malis tntarit virtute sua. Cesseht itaqne et tn et 
tni similes perverse agere, et viro dedecns et perni- 
ciem intendere, qui et de principe nostro, et de nobis 
omnibus bene merítns est, beneqne mereri adhnc mnl- 
tis módis ac din potest ; vobis verő si carnifice opus 
est, alium debinc qnaeratis, ant soli manns ín enm 
injicite. In hunc modnm din contendere, nec tamen 
deliberavere prorsns, qni primus enm invaderet, et 
cum rem jam coeptam turpe esset omittere, nec alio- 
qni honeste ac pro voto perficere poterant, datis qni- 
bnsdam extra senatnm in mandatis, diim abiret ex arcé 
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ut detineretur, advocant enm nomine regis, conjicí- 
untque in eum gravia, caeterum velle differre rei de- 
liberationem, ajunt, in aliud tempns; abiret porro 
staturus regis, senatusque judicio, At Joannes voi- 
voda, qui jam, nt diximus, optime sese intelligebat 
cum bano, monnerat eum, cum ipsi signum nutu fa- 
cérét, sciret decretum de ejus captivitate ; nihil itaque 
diflferret, sed locutus asperiora, quam priori oratione, 
et palám factis facinoribus, omniumque sceleribug 
accusatis, rem regis extoUeret, debiti rationem dice- 
ret, pluraqne in hanc rem exponeret, mox facta regi 
reverentia, decederet ex senatu, et sine mora in Croa- 
tiam proficisceretur, niaietiam in posterum periculum 
esset adituruö, sí Budae moraretnr, ex furore tempó- 
ris* Qui accepto nutu, opportune atque audacter, adeo 
severe invectus est in adversarios, adeo pércommode 
ex usu regis locu tus, ut et apud regem plurimum 
commendaretur, et adversarios tantum perterrefecerit, 
et in pudorem conjecerit, eos devörationem regni ap- 
pellans, ut nemo vei in faciem ejus intueri potuerit. 
Exacta itaque feliciter oratione, abiit. Quibus inde 
cura detinendi data fuerat, videntes eum ingenti et 
praeparato milite ad praelium stipatum, non tantum 
in eum manus quispiam ^) ausus est injicere, ut etiam 
nudatis capitibus, honorifice extra arcem sint prose- 
quuti. Eo diecum domi se continuisset, accurentibus 
hinc inde non paucis amicis, quibus jam tutior erat, 
praesertiin quod principis tumultus evaserat, nocte 
secunda vigilia, insciis etiam domestico famulitio, 
levibus curribus Vesprimium sese contulit, inde Sla- 
voniam et Croatiam petiit, contractisque suis commi- 
litonibus, quibus potissimum in consiliis utebatur, ad 
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hoc et cum FrancÍBCo Berislavo collocntus, quid agen- 
dum esset. Interim afifemntur nnntíi, archíepiscopnin 
et palatinum copias post eum mittere, et hostíliter 
vellepersequi. Qua re mox per exploratores certius 
cognita, mittit ad Maximilianum imperatorem in An- 
stríam pro anxiliis etbombardis.Summa enim eum com- 
plectebatur observantia,quod per ea tempóra solus esse 
videretur, quo Turcamm vires reprimerentur ; viisit et 
ad Joannem voivodam, et ad Stephanum Bathoreum 
comitem Tbemísiensem, et ad Franci scum Hedervarí 
ac Michaelem Paxi, bános Belgradenses, qni omnibns 
finibus regni praeerant, nt et ipse ; et cum eís foedns 
iniit contra omnes, qni se et ntmmvis eórnm impete- 
rent,inmntnamdefensionem.Feruntenim,per ea tem- 
póra moris faisse apud optimates Hungaros, cnm ípsi 
totó conatn in visceribns regni acquirerent sibi arces 
et bona, ntpote tnta, et ab omni pericnlo remota : 
qnoscnmqne sibi molestos, audaces, et a sceleribus 
alienos animadyertebant, ad finitima offícia et praetn- 
ras^et in legationes longinquas ablegabant, ut sic stndio 
gloriae, non tam cnris et laboribns perpetnis qnam 
quotidianis periculis implicarentur; id actum erat cnm 
omnibns praenomlnatis, cum enim eos suis consiliis 
contrarios experirentur, ad Turcarum gladios, pari 
odio cum Petro, bonoris specie relegarant: adeo fa- 
cile vei maxima regna tendunt ad interitum, ubi pu- 
blico bono posthabito, privatis tantum affectibus 
animi rapiuntur. At adversarii nihil immorati, soli- 
cite urgebant inceptum facinus, conabanturque omni- 
bns módis, qnam citius fieri possit, conficere Berisla- 
vum; ac nec ille segnior in rebus suis sibi ubique 
consulebat. Coepemnt itaque catapbracti exercitus 
Thomae et palatini adventare, jamque haud multum 



267 

aberant a Dravo, cnm Berislavns etiam cnm gno mi- 
lite et confoederatorum, trausmisso Savó, Dravum 
versus coepit progredi. Interim affertur, a Maxi- 
miliano peditem venire et equitatum non exíguum, 
machinasqne secum trahere yalidas; fit ad hoc et 
anxiliariorum fáma, quae niittebantur a confoederatis; 
hinc Berislavns, qui ad repellehdam tam injnstam ve- 
xationem arma snmpserat, insnltare adversariis, ad- 
vocare nt trajicerent, dicereqne id eornm esse honoris, 
qni prius enm invasissent, et adhnc perseqnerentur, 
hand dnbie se expectaturnm, et praelii facturum co- 
piam, si viri essent. Accendebantur et illi ad rem 
agendam, sed non adeo properabant, forsan, nt fit, 
iniqnitate causae diffisi, et Berislavi virtate permoti, 
qni alioqui ab omni homine amabatur, extoUebatur- 
qneadsidera, solis praefatis optimatibns invisus odio 
virtutis et magnitndinis. Expensis itaque in hnnc 
modnm ibidem aliqnot diebus, persnasi adver sárii ni- 
hil se posse e re sua contra Petrum peragere, et qnia 
scintilla in magnum incendinm abitura videbatnr, 
revocavere snas copias, odiisqne suppressis, secretius 
nlcisci cogitarnnt, reconciliati interim per simnlatio- 
nem, regali pnero pacem inter eos procurante. At illi 
cnm enm sic tollere neqnissent, belli cnm Turcis, de 
qno diximus rumorem din fuisse, praeparari contra 
Híjngaros, cansas illi porrigebant, gloriae specie, ad 
qnam magnopere accensum videbant. Rex antem vir- 
tntem viri admirans in dies, ntpote integritatis ejns 
et insectationis adversariorum sat conscins, gladinm 
illi mnlto argento, anroqne fulgentem, sagittas et ar- 
cnm, maxima regiae spei in homine argumenta, qni- 
bus se, snumqne regnum tntaretur, publica legatione 
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honorís ergo transmitdt. Petrns verő complures no- 
biliorift conditionis captívos Tnrcas, nuper in finibus 
interceptos, eorondemqne arma cnm gratiamm actío- 
nibuB ad regem remisit, qno tempore^et foederatís 
optimatibns eornm copias, et Maximiliano imperátori 
apparatam com militibns, simnl cnm aliqnot captivig 
et Tnrcícis armia, sicnti et regi, grati animi signo 
remandavit. Et quidem Maximilianns miro amore 
Petmm proBeqnebatnr ; extat carmen Georgii Verne- 
rii, viri per ea tempóra egregie ernditi de pontificis, 
caesariBqne erga Petmm benevolentia : 

Qaod divos caesar; quod sammns in nrbe sacerdos 

Judiciam de te, Pétre Berisle, facit : 
Si qais forte putet precibuS; pretiove redemptum, 

InvidaB; aut meríti est nesc ns ille tni. 

Sed Maximilianns Petri molestiis non din snper- 
vixit, moritnr enim anno ejns saecnli nndevigesimo, 
mense Jannarii, in cnjns locnm eodem anno suffici- 
tnr a septemviris germanicis Carolns, ejns nepos ex 
Philippo filio, Hispaniarnm rege pridem vita functo, 
ad qnem Petrns gratúlatorii officii gratia, et anxilii 
contra Tnrcas, qní eo anno expectabantnr in Hunga* 
ria, impetrandi fcansa, Thomam snnm vicarinm epi- 
scopnm Scardonensem legavit, qnae legatio sicnti 
Carolo acceptissima, ita et Petró honorifica contigit. 
Caesar enim mox enndem Thomam ad Leoném pon- 
tificem misit cnm litteris,qnibns et qnam prompto animo 
anxilia detnlerit, et qnanti ipse Petrum fecerit, ma- 
xima virtntis ejns existimatione est videre. 
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Leoni Pontíflci laximo Carolos Caesar. 

Snmmum sempér nobis de republica stúdium fűit, 

pro viríbusque contendimus, ut sedatis Chrístianorum 

controYer8ÍÍ8, arma contra publicos hostes converte- 

rentur; qua in re si auditi fuissemus, securiore 

animo nunc omnes essemus, minorique perículo Croa- 

torum, aliorumque finitimörum salus verteretur ; quo- 

rum res, sí aperte fatendum est, Chrístianorum socor- 

dia potius desperatae quam adversariorum viribus 

attritae videntur* Sed et in tempore satis accurremus, 

BÍ maturatis consiliis, celeritate utemur, quod ut spe- 

rare audeamus, singularis sanctitatis vestrae pietas 

facit, quae ut a reverendo Scardonensi edocti sumus, 

maxima cum muniíicentia afflictas illarum gentium res, 

semper quidem antea, sed praécipue opportuno hoc 

tempore, sublevare decrevit; pro quo oíficio tantas 

sanctitati vestrae gratias agimus, quantas merítő de- 

bemus, oppressorumque salutem non aKter sanctitati 

vestrae ín futurum commendamus, quam et eorum 

fortuna, et hujusce sedis apostolícae dignítas mere- 

tur. Quod ad nos attínet, quae a Scardonensi rogati 

Bumus, promptissimo animo dedimus, níhílque post- 

hac, quod ad continendos ín fide populos aut neces- 

sarium, aut accomodum videbitur, a nobis desíderari 

patíemur. Cumulata nostro Vesprimiensi officia, quae 

sanctitatis vestrae lítteris testatíora, illustrioraque red- 

diintur, tanti a nobis censentur , ut de hominis virtute 

male mereri videamur, quod hactenus eos honores 

a sanctitate vestra illi non impetraverimus, qui a cae- 

sare avo nostro, sibi magnó studio petebantur. Quod 
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si quae ambobns nobís de republica ' cura sít, omni- 
biig quidem, sed praecipne Croatis ostendi non alie- 
num putamus; sique labantís religionÍB studia in spem 
meliorem erigere volumus, Vesprimiensem per tot 
annofi de re christíana optíme meritum complecta- 
mnr , ut amplificata dignitate, augustior suis^ foripi- 
dabilior bostibtifi apparere possit. Plnribus quod in 
bac cansa utamur, non est ; sanctítas vestra merita 
fatetur, píetatem commendat, intercessíonem nostram 
babét ; hoc tantnm, quod praetermitti non potest, ad- 
demus: quae ornamenta VeBprimiensi dabuntur, rei- 
pnblícae cbristianae accomoda, sanctitati vestrae ho- 
norifica, nobis, caeterisque de religione bene sentien- 
tibU8, grata főre. Ex bac supplicatione illa summa 
nascitur : Ut Yesprimiensis longo tandem postliminio 
jamjam galeratus incedat, qui per septennium conti- 
nuum pro fide et religione galeatus incessít. Relí- 
qua multa de mandato nostro a Scardonensi sanctitati 
vestrae referenfur, cui fides plena adhibeatur ; quem 
ut virum bonum, christianaeque religionis studiosum 
apprime commendamus. 



Ex bac epistola sicutí et ex sequenti, constat 
Leoném ipsum pontíficem antea litteris ad Carolum 
datís signifícasse et animum suum erga Petrum, et 
ipsius merita enumerasse. Dedit Carolus et ad Petrum 
postea litteras, quem vivum credebat, cum ipse jam 
aliquot diebus ante scriptionem illarum occubuisset« 
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Carolu Caesar Petro BerisIaTo. 



Quae nobis de tna yirtute satis antea cognita 
fuerant, perspectíora, illustrioraque tnm litteris sum- 
mi pontíficis tnm reverendi Scardonensis oratíone fa- 
cta sünt, ex eoqne in te uno tantum spei reposuimus, 
ut non alio magis quam pietatís tuae praesidio laben- 
tes Croatorum res sistí posse confidamus. De animo 
nostro tum ad has defendendas, tum ad digni- 
tatem tuam pro excellentibus me ritis ampli- 
ficandam, ex eodem Scardonensi intelliges. Qua- 
re cum a summo pontifice et a nobis quae pro 
tempore possunt, maxima cum proptitudine submini- 
strentur ; te, quantum possumus, et hortamur, et roga- 
mus, ut quod hactenus cum summa laude fecisti, rem 
christianam tueri perseveres, nihilque auspice Deo, 
procujus religione laboras, desperes, populosque in 
officio ac fide, ad paucos dies retinere contendas; de 
pontíficis benignitate si tibi omnia promiseris, opi- 
nione non f alleris, certe quod ad nos attinet, volumus 
ut tibi persuadeas, te ea omnia expectare posse, quae 
laudatissimis benefactis tuis debentur. Pergratum no- 
bis feceris, si de successu rerum frequenter ad nos 
scripseris, sique praeter caetera curaris, ut populi 
intelligant, nos nihil aliud aeque cupere, quam labanti 
reipublicae succurrere, nuUaque alia causa summa 
cum festinatione ex Hispánia in Belgicam trajecisse, 
et nunc ex Belgica in Germaniam properare. Fac ut 
animo forti utaris, meminerisque spectatam jam diu 
in te virtutem jam pro debito abs te exigi. Dat. Bru- 
xellis XXni. Junii M. D, XX. 

Hactenus litterae de Petri virtutibus me- 
ritisque. Immortalitati par testimonium. Quem 
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morB et Bummia honoribus, et quod magis do- 
lendum, extremis reipnblicae chrístianae necessi- 
tatíbas Bubtraxit, cajus cansaB qnamyis alii alias 
aBBÍgnent, hanc tamen potÍBBÍmam coaevi ejus con- 
Btanti coHBenBU Bcribunt. Mortno Joanne BerÍBlavo 
despote sine uUa prole, FrancÍBCus qnoque fráter 
ejuB et haeres poBt filínm impuberem obíerat ; relicta 
in Becundo voto uxore. Joannes antem Banfi, qui po- 
Btea a rege Joanne factUB est palatinns, cui olim da- 
batur in uxorem Boror Lucae Sekel, dum adhuc 
yirgo esBet, sed eam non accepit, audienB FranciBcum 
Berislavum eam accepturum, poBt ejus mortem nihilo- 
minibUB eam acceperat cum arcibus : Dobor, paulo 
ante Berislavorum virtute, inprimis báni recnperata 
ex Torcamm manibns, ítem Slobodschina, Feykeun, et 
Brod, cum alÜB quam plurimis tiim arcibuB tam oppidis 
ad despotatum pertínentibus, tamquam nullus ei hae- 
reB extaret ; impedito tunc Petro occupationibus infe- 
riorÍB provinciáé. Quamobrem,nbiprimnm Beoccnpatio- 
nibuB liberiorem vidít, audita arcíum invasione, statim 
armata manu in Bosniam contendit, easque omnes re- 
cepit, et BUcceBBione Berislavorum et jure Stoyslavae 
aviae suae, quae ex proceribus Marnaviorum Rasciae 
principum fuerat progenita; quod factum magnae in- 
juriae loco Joannes Banfi accepit, eamque omnino 
ulcisci cogitavit, et cum alia via non posset, ajunt 
eum id procurasse opera quorundam Croatorum, prae- 
sertim verő Petri Crusii, non tamen sine Thoma 
archiepiscopo, quoifum uterque hominem ingentibus 
promissis in domini ruinam animarat. Nec obscure 
dubitatur Crusium ejusmodi facinoris infamem, etenim 
cum post mortem báni omnes ejus amici, et chariores 
quique officiis a Petro coUatÍB moti essent, Crusius 
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tamen in Clissiensi praefectura confirmatiis est. Con- 
tígit autem, dum Berislavus erectus hinc spe cardi- 
])alatns, índe stimulatus invidía et odiis inimicornm, 
totó conatu rueret in hostes, ut nuUum finem facérét 
de repnblica christiana bene merendi; cum anno 
ejnsce saeculi vigesimo coUoquium habnisset cnm co- 
mite Bernardino Francapano in arcé Stenicbnak, de 
rebns publicam salutem concernentibus, profectus est 
índe Tarsatum oppidum, sacrae olim Nazarenae, nunc 
Lauretanae domus hospitio qnadriennali nobilitatum, 
ob idque piis popnlorum concursibus frequentatum, 
ubi festő die Christi Domini nostri caelum cönscensi, 
sacris voluit operari, sed cum deesset pontificalis 
apparátus, audito privato sacro, Ottocacium castellum 
supra Seniensem urbem munitissímum se contulit, quo 
loci cum nonnihil male valeret, et jam triduum moe- 
rens esset, oeconomus intrat cubiculum, ac nun- 
tiat : epulas esse páratas. Interea advolat cques tre- 
pidissime, et consternato similis : Ubinam sit banus? 
interrogat. Ad rumorem statim Petrus prosiluit, quid 
növi afferret eques nosciturus. Tum ille : Domine, in- 
quit, Turcae hoc mane facta excursione in agro 
Drexnik depraedati sünt eam omnem ditionem. In- 
terrogato mox homine, an ibi adhuc essent? respon- 
dit, esse adhuc in alpibus, intelligique, nonnisi cum 
majori praeda discessuros. Petrus omisso prandio, 
et ejus jussu per milites distracto, signum dare jus- 
sit, ut statim in hostes propérent; erant eo loci secum 
admodum pauci, nec alii praeterquam^ insignes viri 
ejus militiae, qui ad centum quinquaginta equites 
ascendebant numero. Erant quidam, qui dissuadebant 
ne temere in difficillimis alpibus eos insequeretur, 

noNUM. liUNG. in. lo 
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expectaret majorem Buornm numerum; inter hos pro- 
dienB PetruB Crasins : Et si omnino eos insequendos 
vis, inquit, bane, mitte me post eos, ego potius quam 
tu, qno salos publica solo nititnr, ibo. Affér ebat etíam 
alias dif&cultateB, praeBertim qnia aeris penuria multí 
ex ÜB, qui aderant, laborarent; quia solita arma 
et id genuB alia pejora haberent. Commotus uti 
erat in TurcaB promptisBimuB, conversuB ad Crusinm 
banuB: Et qnid, inquit, putas tn, me minnB vimm 
eBBe quam tn eB? non Bnm militatnruB uti et tu? 
omneBue tibi víb victoriaB meiB auBpiciis ? Equidem 
non permittam tibi banc omnem, bí sim veruB banuB, 
et ipBe PetruB qui bactenuB fui. Itaque extemplo. 
equo icBeBBOy qui jam aderat : Qui, inquit, fideÜB meuB 
eBt et vir bonus, me sequatur, Correptus pudore 
CruBiuB, territi etiam alii, omneB sequuti eum Bunt Bine 
uUo ordine et ratione ; ille enim vix cum duodecim 
equitibuB abiens, alios post se paucos trahebat, qui 
non prius eum sünt insequuti, quam ferme in mediis 
alpibus. Petrus autem directo cursu Bíhachium con- 
tendit, ibique jusso civibus peditatu, revertitur in al- 
pes, quibus nomen ab horriditate : ,Hortus diaboli', 
ibique assequuti ii, quossuperius diximus, et ii, quos 
duxerat, vix omnes trecento^ milites implebant. Cum 
iis versus arcem Drexnik depopulatam pergit ; intel- 
ligit, Turcas esse circiter octingentos, pedites omnes ; 
atque Korenizzam alpes, ubi erat arx Farkasai, esse 
profectos. Structis itaque aciebus, quia id loci non 
multum aberat, eo proficiscuntur ; venientes itaque in 
locum perangustum;perquem uno agmine et lato ire 
non possent, inivit consilium, quonam pacto esset 
illud transeundum, verebatur quidem illinc utrinque 
^bsedisse hostes, timebatque, sic quoslibet primos 
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periclitaturos ; et quidem' ita erat, ut coujectura fere- 
bat, nam angustias eas hostes circumsederant. Petrus 
itaque parte equitum melíore designata, jubet prae- 
cedere, et audacter angustias ubi intraverint, in pa- 
tentem locum evadere ; post hos reliquum equitsttnm 
immittit: mox pedítes, ip^e adjuncta corporí suo cu- 
stodia : Joannem Perussích, Prinesinm Fychyor, Pe- 
trum Crnsium, Melchiorem Condakori, Nicolanm 
Copias, Drascum Primoraz et Polonum qnendam, 
Philippum nomine, insignem virum, neonon Trisma- 
num Boboviza, reliquos seqnebatur. Ubi antesignani 
ad exitum angUBtiarum pervenere, prosiliunt utrin- 
que Turcae, occurrunt magnó numero; ii non ausi 
perrumpere, pedem referunt, fit clamor ab utrisque, 
Bed Turcae non promoto conatu buo in fastigía, tan- 
tum in imÍB angUBtÜB pugnabant. PetruB facere im- 
presBÍonen> buob. hortatur, et Bequendo inclamat: la- 
troneB viris ceBBuroB. Sumunt animum antesignani, 
et uno impetu evadünt ex angUBtiÍB ; Turcae auda- 
cia noBtrorum territi, dunt fugám, noBtri insequuntur, 
et caedunt pluB quam etiam poBsunt. PetruB Bublato 
animo insequendo hoBtem, hortabatur, et qui vocem 
ejuB excipiebant, securi jam de victoria et invitati 
etiam ipsi hortatu báni ad Bequendum ; at et ipse re- 
liquoB ínsequitur, securuBque et laetus de victoria: 
Ita, inquit, alumni mei, ita strenui et viri fortCB agite, 
sequimini, sequar et ipBe. Atque eodem animo, vigo- 
reque ipBe etiam in curBum effuBUB victoriam Bcqui- 
tur. Forte in curBU truncuB jaceuB occurrit trauBversuB ; 
PetruB Bolito more adacto calcari equo, ágit in trun- 
cum, et trauBire tentat Baltu, animi exultatíonem de- 
mouBtrans; equus trunco non Buperato impeditur, 

dumque nititur, cadit, cinguli Bellae franguntur, et 

18* 
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ipBe cnm sella eqiio delabitar, qoamquam nec equns 
BÍne casu évadit. Hoc interim, quia jam cnstodes cor- 
porÍB aliqnot pasBÍbua praecesBerant^ non animadver- 
tnnt ipBign remanere, cnm dnobnB itaqne jnyenibus 
cnbicnli Bni mini8tri8, solnB asBnrgit, mox jnbet 
Bcllae cingnloB reparare, dnobns enim erat Bnccinctna, 
interim dnm reparant, et jam altero cinxerant eqnnm, 
Bni abierant ; tnnc, nt fit, ant fortasse ex composito, 
qnia non longe aberant, qnos prae se egerat, ala nna 
Tnrcarnm, in qna erant circíter sexaginta homines, 
providentes cagum snnm, qnem ex certa foga essent 
adorituri, in Binistrnm obliqne fngam capessnnt, inde 
ad vestigia cnrsn directo, recta in Petrum deyebnn- 
tnr. Tum nnns ex jnvenibnB inclamat, hostes adesse, 
altér pntans, nnicnm cingnlnm aptatum snfficere, fagit, 
omiBBa alterins reparatione ; increpat illnm Petms, 
jnbenB identidem, ut Bccnndnm quoqne cingnlnm ex- 
pediret, erat enim cörpore valido, nt uní cingnlo non 
anderet fidere. Haec locntus jnveni, ipse qnoqne re- 
parationi mannm admovet, vemm cnm a tergo respe- 
xisset et Tnrcas adesse cögnovisset, occnpat sinistro 
pede stapedem, eqnum insessnrns; et cnm elevasset 
dextmm, alterum stapedem occnpaturus, accnrrit nnns 
Tnrca, et ei mox in dextri pedis coxa vulnus infligit, 
ita nt ossa qnoqne affligerentnr. Juvenes enm dese- 
runt, Tnrcae verő in enm omnes nnnm intendnnt, di- 
gladiare contendnnt, nec tamen ense yim hostinm 
sentit, nisi lapidnm, secnrinm et id genus jactornm; 
cum autem recrndescente primo vulnere, et debiliori 
sella, ex eqno decidisset, din contendit cnm eiö ; haec 
omnia jndice Bihachiensí, qni cnm eo fuerat, ex 
clivio et vepribns spectante et andiente. Dnm banns 
' cnm Turcis contendit, redierat Petrus Cinsins, et 
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cnm animadvertisBet dominnm snum opprimi, retro 
flexit iter ; banus autem nbi vidit eum redeuntem, in- 
clamavit: Pétre Crusi, accede, succurre, qüid fugis 
proditor Pétre Crusi ? ,hic hoBtis est^ hic banns, hic 
tnns dominus. Interim illó fngíente, banns Becnrium 
et saxornm jaculatíonibus confoditür, et gané praeter 
faciem contnBam, ut vix hominÍB Bpeciem prae Be fer- 
ret, praeter coxae dextrí pedis vnlnuB, nnllum aliud 
postea in cadavere est notatum; nec dubium, quin bí 
PetruB eum non desemisset, evaauruB fuisset vitae pe- 
riculum, eum Turcae praeter saxa et secures, nnlla 
alia arma haberent, nec ad bannm propius accedere, 
nisi interfectum auderent. Fuere quidam ex TurciB, 
qui non cognoverunt bannm, sed aliquem ex ejuB cn- 
BtodibnB credidemnt, cognito tandem capnt amputa- 
vemnt, captivoqne ferendum dederunt. Interim duo- 
bns jtivenibuB ab eo fugientibus Joannes PeruBBics 
oceurrit, et nbinam esBetbanuB? interrogat; reBpon- 
dent, enm gladÜB Turcarum objectum ibi periclitari ; 
ille increpatiB qnod fugerent, eo irrumpit, necqnic- 
quam BuppetiaB dominó buo latnruB, nam et ipse, et 
juveneB ambo peneB dominnm mortnum a TnrciB jam 
morte báni andacioribna interfecti Bunt. Reliqni mili- 
teB cnm a victoria redirent, et qnaererent de dominó ? 
nbi enm occiBum eBBe relatnm eat, ne corpori 
qnidem qnaerendo animnm habnemnt, qnamqnam 
victores; panci inBeqnntiTurcaB, qni capnt anferebant, 
eoBdem fagamnt, in eaque trepidatione capnt báni in 
viam abjecemnt. Caeteri ex alpibuB regredientes, 
Udvinam ad Joannem Carolum Curiatium, Carlovich 
indigeniB dictnm, fcBtinant, eiqne rem et mortem báni 
exponunt, ipae inBtamctiB copÜB velocioribus in alpeB 
profectus, reperto et capite et cadavere intacto^ Bi- 
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bachinm deportat ; inde postea Joannes Statilius, tunc 
temporÍB praepositas EursiensÍB, postea episcopus 
TranBsylvaniae, báni consobrinuB, Vesprimium depor- 
tandum cnrayit, ac ibidem bonestíssime tmnnlatüT) 
geqnente tota Croatorum nobilitate, ejusque exerciti- 
büB. Tnrcae insperata victoria, tanto duce iíterfecto, 
licet faBÍ, fugatíqne et panci ad Bua abiernnt, laetis 
ejnB morte inimicÍB, cnm totum regnnm, cnm rex cum 
nobilitas omnÍB defleret tantnm vindicem patriae, lan- 
daretqne omnÍB homo virtntem, soIub Thomas laeta- 
batiir cnm snis, nnde et calnmnias qnasdam in anla 
conatnB est in banum mortnnm spargere ; ipsi qno- 
qne Bibachiensi jndici, totius tragoediae spectatori 
comminatns, si qnicqnam veri contra snam calum- 
niam proferret, vei Crusii proditorinm factum detege- 
ret. Sed Statilins imposturae indignitatem et regi et 
regno nniverBO facile detexit, commentumque Thomae 
patefecit orbi ; quamobrem enm sibi perpetno hostem 
in aula reddidit. At nec Thomae nec aliorum laetitia 
dintior fűit, ipse quippe non multo post inter snspiria 
et angustias animi, toties frustra ad summum ponti- 
ficatum intenti, cujus causa nuUum finem fecerat pe- 
cuniarum, aurique per omne nefas acervandorum, mi- 
sére spe vana delusus interiit; reliqui verő, uno 
Banfio excepto, pars insequenti anno, nemine am- 
pliuB ex animo Hungáriám defendente, expugnata 
per tot saecula inexpugnabili arcé Belgradensi, Tur- 
cicum furorem miserandum in modum est experta, 
alii quinqnennio post Mohaciensi clade, interfecto 
rege, amissoque ferme regno, infelícissime luxui, 
rapinis et odiis cum vita finem dederunt. Ipse verő 
CrusiuB, qui omnibus aliis supervixit, quippe qui ad 
'extum supra trigesimum ejus saeculi annum infamem 
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vitám protraxit , justo Dei judicio, dum vir alioqui 
fortissimuB, inexpngnabili arcé Clissiensi turpiter 
Turciö relicta, ad maré confagit, hostiumque manns 
evasunis, cimbam ingressus, illám a littore, cui pars 
ejus insidebat, conatur abducere, confluentibus in 
illám fugae sociis, eorumqiie pondere magis ac magis 
cimba fnndo haerente, a snpervenientibus Turcis, 
indefensus et inultus, inter vilem turbam toties mili- 
tarí glória claru6, turpissime caeBiis est: ut qui do- 
minó optime de se merito, qtio plures patronos pro- 
ditorio sacrilegio compararet, ab ipso dominó, extremo 
vitae pericnlo, exoptatus, visus, invocatus, rogatus et 
expostulatus, debitam opem ferre recusavit, vilissimi 
mancipii instar ihtra ignobilis cimbae angnstias, in- 
terque armatos ferro, sed animo exarmatos commili- 
tones, infamem anímam exhalaret, absqne nllo vei 
sepulturae, vei posterioris honoris, sed tantum sacri- 
legi parricidae monimento, ,vili projectus in alga.' In- 
terfectus est Petrus banus anno aetatis quadragesimo 
quinto, sedis nono, mense sexto ; vigesima mensis 
maji, post meridiem, cum mane horas canonicas so- 
lita pietate absolvisset. Fűit corpore conspicuo , fa- 
cie liberali, viribus validissimis ; crassioribus artubus 
Bosnensem habitndinem referebat. Vino, ciboqne mo- 
deratus, liberalitate incredibili; reipublicae supra 
omnes optimates amantissimns ; catholicae religionis 
acerrimns vindex ; laborum, frigoris, aestus, famis, 
sitisque patientissimus ; virtutis tam politicae quam 
militaris diligentissimus observator, et remunerator ; 
salntis proximi, cultusque divini inter tot cnras stu- 
diosissimns. Fnit et honoris appetentior, injnriarum 
ab aemulis profíciscentinm impatiens, aliarum tole- 
rantior. Subditis ac provincialibus potius páter quam 
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príncepB BÍve banus, aequi justíque tenacissirnns. 
Idemqne unuB a Macabeorum temporibuB, Bumma 
vigUantia, BpectatíBBÍma provideutia, promptitadine 
fortÍ8BÍma; eccleBÍarum praeBul, provinciarüm mo- 
derátor, exercituumque BÍmul dnctor. Hungáriáé la- 
banti unicam BubBÍdinm, eo enim Bublato praecipi- 
tantér totum regnnm concidit. Leo pontifex audita 
morte viri, virtutem ejiiB lacrimÍB in pnblico cardina- 
lium Benatn, ingenti dolore testatus eBt, idem Caro- 
luB Caesar, SigiBmundnB rex Poloniae, reliqnique 
principeB christiani orbÍB. LudovicuB antem Hungá- 
riáé rex incouBolabiliter buí báni, Buique episcopi, 
quemadmodum dicere consueverat, jacturam perpetuo 
deflevit. Hic finis Petri Berislavi. Sane Ferdinandus 
imperátor in üb litteris quibus Antonii Verancii, Be- 
rislavi affinís, tunc AgrienBÍs epíscopi, postmodum ar- 
cbiepiscopi StrigonienBis stemma laudat, hoc elogio 
ipsiuB Petri meminit : Pctrus, inquit, Berislavus tanta 
fidei couBtantia, fortitudine animi, et operum magni- 
tudíne, apud serenisBimum quondam D. Uladislavum 
regem et affinem et praedecesBorem nostrum charissi- 
mum, felicis memóriáé daruit , ut ob egregia studia 
et virtuoBa obsequia ab eodem sereniBBÍmo rege do- 
minó suo, Bub unÍB auBpiciis, atque uno tempore, pro 
virtutum et meritorum qualitate, pIuribuB simul di- 
gnitatibus et summis magistratibus, ecclesiasticis pa- 
riter et saecularibus ornatus et honoratus extitit ; ipse 
enim episcopatui Vesprimiensi, prioratui Uranae. 
Bummaeque totius regni nostri Hungáriáé quaesturae, 
nec non regnorum nostrorum Dalmatiae, Croatiae, et 
Slavoniae banatui simul et semel cum summa nomi- 
nis Bui laude praefuit. Quanto autem ílle moderamine 
et emolumento, tum regis sui, tum regni utrumque 
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mnnns spirituálé scilicet et temporale gessit, abnnde 
ejuB maguifica opera et strenui actus, nomenque apud 
Hungaros immortale testantur. Quae nimirum opera 
ipse ob zelum et defensionem religionis reipublicae 
christianae, contra inimicos crneis Christí, Turcas, 
multiplíci experimento edidit? Quoties aperto marté 
eosdem Turcas forti et imperterrito animo congre- 
diendo fuditet debellavit? Quid, ad postremum semet 
etiam ad necem impendit, victoribusque suis fortior, 
gloriosa morte hostes superavit, reddiditque inglorios. 
Haec Ferdinandus caesar : quod nostro quoque 
judicio vigeat aere perennius tanti viri ad posteros 
epitaphium. Extat hodierna die Vesprimii in arcé, in 
monasterio super ejus sepulchrum a Turcis labefa- 
etatum, ejusmodi inscriptio: 



PETRO BEEISZLO AERARH 
REGII PRAEFECTO, DALMA- 
TIAE, CROATIAE ET BOSZr 
NAE BANO, OPTIMO PRAE- 
SVLI AC OPTIMO IMPERÁ- 
TORI ÁMOR SVBDITORVM 
STA SINODO.... ANN....M.. 
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III. 



DE SICULIS TRANSSYLVANIÁÉ. *) 



*J Faustus kezével. 



Cltiin enim mihi onns atqne ingenii mei minus con- 
yeniens labor descríbendi mnnns dominatíoni reveren- 
dissimae Busceptum esset, non tam infimo quam etiam 
magnó yiro, hoc litteris mandare satís laborioBiim fó- 
rét, non incultis Bolnm sed etiam cultis ingeniis cnram 
imponeret. Res est satis diffidlís, gravis et magna, 
qui sitam orbis, vei ejns partes, vei provinciáé alicu- 
jns aut moris describendi offícium gusceperit, nt ne 
jnxta Oratii verba eveniat : ampboram instituens, cnr- 
rente rota ne nrcens exeat. Igitur non mei esset officii, 
ged banc meam ignorantiam et animi exilitatem et ope- 
riB difficultatem, erroremqne vestrae reverendissimae 
dominationis pmdentiae, sapientiaeque impnto emen- 
dandnm. Breviter tamen dícam, qnantum vires meae 
et ingenii facultas sufficiet. Primum dicendum érit de 
situ regionis et ejns confiniis partibus, postremo de 
gente et ejns moribns, legibnsqne. 

Sitns illins regionis ab oríente adhaeret Moldá- 
viáé et ejns alpibns, ab occidente Transalpinae, snpe- 
rior pars septentrionalis Poloniae inferiori adjacet. 
Undiqne tamen ea regio circnpudata est alpibns. Bnr- 
cbia, Qrbay et Eizdy in piano snb Parabo, Bozaa et 
Nemere alpibns sitae snnt. Sepsy jnxta flnvinm Al- 
dnm longo ordine posita est, snb montem Baroot ha- 
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wasa appellata. Cyk et Grjergjo inter alpibns col- 
locatae sünt, Hargitha et Chyalo nominatís. 

Flumina ejus partig praecipua snnt quatuor: 
Mani8ÍQ8, Aldus et duo Kykellew. Marnsins et Aldns 
ex monte Carpato originem dux^entes. Marnsius irri- 
gat terram Gergio nna cum sede Maros ; Aldus verő 
totam Cyk et ex parte sédem Kyzdy cum tota Sepsy, 
cum reliquis fluminibus moutíum, Feketheygh et Bar- 
zawize vocatís transfluit ; duo Kykellew sédem Wd- 
warhely decurrit, originem sumens ex alpe Har- 
gitba. 

Universa enim Siculia septem sedes continet. 
Nomina sedium (quas alio nomine alibi comitatum 
vocant) : Wdwarhely, Maros, Aranyas, Sepsy, Orbay, 
Cyk cum Gergyo, Gentes illius regionis in trés or- 
dines (ut scribuntur etiam in litteris, suis nominibus, 
universis trium natíonum Siculis, ab antíquo scitico 
populo ac gente sic appellati) divisae sünt. 

In summum, mediocre et infimum genus divi- 
duntur. Summi, qui nobiles vocantur, ita se habent, 
ut ipsi primas in regioné illa tenent, sic tamen, ut 
nemini subditorum manus violentas imponere fas 
est tam summo quam infimo, misi mediante juris pro- 
cessu. Altér alteri, si cui partium rei incommoditas 
contígerit, insidiari sólet. Gentes illi ab antiquo fue- 
runt sub privilegio regali, ac sub vaivodae Transsyl- 
yaniensis comitatn. Ut in litteris etiam inscribitur : 
Nos N.vaivoda Transsylvaniensis et Siculorum comes. 
Universis etsingulis trium nationum,septemSiculica- 
lium sedium assessoribus, senioribus Sículis salutem 
etc. Vaivoda Transsylvaniensis contínet inter illos 
'^ice-comites, et si non juxta ritum ac consuetudinem 
rum juris processum moderaverint, poenam capi- 
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talem non effngiunt, nt jam saepe contigit, sustolliin- 
tnr e vivis, 

Nobiles gnperioreB (cnm tamen omnes sínt nobi- 
les generaliter) in die jnridici si patrocíninm non 
egerit snornm clientnm, etiam emisso sudore, tamdin 
qnoad finietnr jnrídicentia, summás haberi non cnra- 
bitur, et in infimam deveniet conditionem, statnm- 
que ; quod si bene patrocinatnr et scite causam tra- 
ctare noverit, tnnc etiam post obitnm suis líberís ad- 
haerebnnt parentes ob bene-patrocinium patris de- 
fancti, idem ab eodem expectantes, nt qnalis parens, 
talis et filins existat, ne a paternis moribns degene- 
raretur, sed alterum se loco patris suis subditis prae- 
ferret. Deinde nuUus nobilis potest cogere qnemquam 
clientornm servire vi nllo modo, nisi petitus bonis 
verbis, et snb spe lanti convivii, si hoc fecerint, ultro 
se permittunt, sed rogati ad serviendnm, parati snnt 
ad omnia, coactione ac vi nnllo modo. 

Genns mediocre, qnodlofew et agzaz, nt singn- 
lae sedes habent sna nomina talia, a primís avis snis, 
populís scitis dedncta, tali nomine appellati snnt. Ad 
hoc, jnxta ordinem gentis, et genealógiáé dennmera- 
tione ex alto, jndicalinm sedinm jnris administratio 
pertinet. Singnlis annis noniter nőni trés creantur 
judices in singulis sedibus, qni idem obambnlant in 
Bedé illa nna (sic accipe etiam de aliis), et in qnem- 
cnnqne pagnm ingressi faerint, apnd qnemvis hospi- 
tinm habere habét potestatem, nnllo contradicente, 
hospitioqne illis adfnturnm, cum tribns aut qnatnor 
yicinis snis, ibi jnra administrando. Qnod si qnis par< 
tinm litigantinm tali jndicio jndicis non contentns 
fnerit, potest ad diem statntnm ad sédem jndiciariam 
appellare majoris cansa jnstitiae reqnirendae ; inde 
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rnrBum ad sédem prímariam, iterum unde ad sédem 
vaivodae. Sed jam in sede primaria opus est mérce- 
dem et sumptum appellationis judicibus actor vei reus, 
per qnem fit appellatio, deponere. Ibi tandem misso 
legatOf mittitnr ille, cnjns cansa agitnr, ad sédem 
vaivodalem, legátus ibi proponit, qualíter cansa illa 
incepta ct a príma sede ad sédem capitalem per mó- 
dúm appellationis et inquisitionis deducta sít eo, et 
quale judidum illi sedis assessores de ea judicaverínt 
et edixerint. Ilii non contentí tali eorum judicío, ma- 
joris justitiae causa disquirendae, usque ad sédem 
vaivodalem est dilatata et deducta, ibique etiam si 
non videtur, habét potestatem (ut saepe fit) appellandí 
ad regiam majestatem, sed id ita intellige, ut tantum 
in causa et in facto honoris laesíone, et etiam de hae- 
reditate ad valoris fi. III. Sic se jurium processu 
insectantur invicem. Gertis et scriptis legibus parum 
vei nihil utuntur, sed semper majorum et praedeces- 
sorum suorum ab antiquo consuetis ac descénsis ju- 
rium appellatione judicabunt. 

Homagium verő unius interfecti sünt fi. XXIIU, 
vivi, et redemptio linguae fi. XII, ut videre est inde- 
creto regni; raro tamen inter se caedes contígunt. 

In infimo loco coustituti, qui plebei dicuntur, 
sünt sub clientela majorum nobilium, quorum patro- 
cinium peragi necesse est, et sic nobiles esse existí- 
mabuntur ; sed etiam aliqui ex infimis, qui juris pro- 
cessum non minus quam summi tenent, in supremum 
gradum devenire solent, modo habeat opes et sibi sua 
felicitate faciat amicos, juxta illud versiculum : dum 
^eris felix, multos numerabis amicos, tempóra si 
int nubila, solus erís. Si autem patronum suum 

a de causa posthabere voluerit, tempóra pa* 



289 

Bcfaali BÍngulis annis revolutíone, duobus magnis cir- 
culis triticeis permutandi et alterí ' se adjungendi et 
subjiciendi habét facultatem. Inde patrónus mox ani- 
madvertit clientem illum alteri alicui se adjunxisseet 
tradidisse sub clientelam, quod non sibi honorem an- 
nualem contulerít. 

Haec est summa et praecipua pars legum, ju- 
rium, quae Siculis alium modus. Praeterea sünt et 
alia multa, quae mihi non constant, 9ed principalia 
et majora recensül, quantum a me fierí potuit. Su- 
perest ut vestra reverendissima dominatio boni con- 
sulat, et artem contexendae orationis mihi ignoscat, 
deinde pluribus vestram reverendíssimam domina- 
tionem reservire conabor deinceps. 
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IV. 



DEL RE MATTHIA. 



19 



ll re Matthia d'Ongaria principe nuovo, eletto dagF 
Ongari a quella sommá altezza per la vírtn del pa- 
tre, trovandoBÍ giovanetto in nno regno stato molf 
anni senza re, pieno di díssensioni e gnerre domesti- 
che é civili, intorniato da Turchi, da Valaechi, da 
Moldavi, da Poloni e da Tedeschi, popoli potenti, 
feroci e tntti snoi nemici, nel mezzo d'una nazione 
armata, soBpettosissima, infidele e vana oltra modo 
di no vita, vinse ei non di méno con prudenza e con 
valore e senza sangue la dnrezza degl'Ongari, con- 
servando il suo regno et i suoi confini da tutte parti 
senza lesione, massimamente da Turchí, e da sul- 
tano Mahometté, che vivea in qnei tempi, il piu fe- 
roce signore, che la casa Ottomana havnta s'havesse 
in sino alhora. Ondé considerando Matthia álla invi- 
dia de principi christiani et álla potenza de Tnrchi, 
giüdicó esser necessario armarsi di buone armi e di 
militia ordinaria, volendosi difendere da tanti e si 
potenti nemici, et ampiare i suoi stati. Elesse 
per tanto alchune ordinanze di X. m. fanti di 
diverse nationi , ma Bohemi per la maggior 
parte , eletti ad nn ad nno da Ini , per haver 
homini forti, animosi e patienti allé fatiche, et 
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ai dÍBagí, nominandole le bande nere^ ad imi- 
tatíone delle qualí il signor Giovanní de Medici a nostri 
dl chiamo forse egli anchora le battaglie de 
snoi fanti le bande nere, che nel verő di fe- 
rocitá e di valore hebbero molta simiglianza a 
qnelle. Queste phalangi, legionii colonello e bat- 
taglia di X. m. fanti, ch'ella si vogUa chia- 
mare ordináta, armata et esercitata per volere 
del re Matthia segondo gFordini antíchi mili- 
tari de Macedoni e de Romani, e la 8Ua bene or- 
dináta cavalla.ria, tante vittorie e tanta riputa- 
tione gli diede nell' armi, cb'i Turchi, mentre 
ch'ei viBse, ardírono di raro correre nei suoi 
paesi, e non mai eserciti ordinarii vi s'appresen- 
tarono. Et egli Jaicza capo del regno di Bosna, 
e Sabbaczo , terra della Servia poBta allé ripe 
della Sava, e mólt' altri castella e contrade loro 
per forza d'arme ^) e le difese. Et a principi d'Au- 
Btria levó Vienna e gran parte di qnello atato. 
Et se uno o due havüto havesBe snccessori deli' 
istoBöa Bua virtu , il regno d'Ongaria a quello di 
Macedónia agguagliare e forse preporre s'ha- 
vrebbe potuto; che non men laudato et ammi- 
rato e da gl'homeni e dal mondó andarebbe quel 
príncipe, che cacciaBse i Turchi d'Europa de. cio 
eh' AlcBBandro Magnó per haver vinto i Persi, e 
corBO Foriente , Be ne BÍa ito per tutta l'eta , e 
Be ne vada ancora celebratissimo. Ma non ha- 
vendo egli havuto figliuoli, ne BncceBSorl valorosi, 
mori con cbbo lui la forza, la militia, e la re- 
pntazione di quel regno. Vedessi per lo CBem- 
pio della militia del re Matthia quanto di ben, 
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e sícurtá e di glória 8i possa promettere nn prin- 
cipe armato di buone arme. Non é stato dunque 
come dicevamo , militia ordinaria da re, da republí- 
che da capitani illnstri per correre álla grandezza 
degr imperii del mondó, se non la Macedonica, la 
Romána e la Turcha etc. 



I • 



k 



V. 



DEDITIO ALBAE-REGALIS. •) 

(15i3.) 



*) Vtattvin kei ^rel. 



. . . . la campagna tutta se ne riempi. Le donne ct 
i f anciulli e vecchi impotentí battendosí a palme, pian- 
gievano et laméntayano le lőre sventure. Ma Tani- 
mosi soldati incontratÍBi ne nemiéi combattendo in 
quella guisa, che ne easí estremi delle perdute spe- 
ranze, e della morte vicina faré si snole, sostennero 
Innga pezza Tempito e calea di Tnrchi^ sforeiandoBÍ 
di rigettarli faori per conservarsi Thonore, la vita e 
la libertá, e gloriosamente morire. Fu crudele e san- 
guinosa un gran pezzo la battaglia in piü parti, ma la 
moltitndine de Turchi, e la ferocitá di Janizeri era 
tale, che quei pochi soldatí christiani, che animosa- 
mente s'opposero, furono tutti Bpenti é congnmati. 
Graltri eredendő e sperando di ritirarsi a Balvamento 
nella cittá, non volonno della Btrema lor fortuna far 
prova. l^erció dicono color, ch'intendono come si dee 
l'arte della gnerra, che niuno periculo é maggiore in 
una terra aBsediata, qnant' e Thayere nno o piü rí* 
dotti dietro allé spalle da poterBi ritirare, per ció che 
gl'huomeni fuggono natnralmente i caBÍ adversi, che 
BovraBtanno loro, e volontierí tra la paura della 
morte ela Bperanza della vita mettono tempó. Quinci 
venne, che la vittoria di Turchi non fa come Btata sa- 
rebbe BangninoBa, bc ostinatamente havesBero tütti 
combattuto e difeBo un riparo, 
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Sforciato il borgo d'Alba, i soldatí christíani, 
che fuggivano avanti a vincitori per entrare nelta 
dttá, trovano attraverBato e chinso il rastello da cit- 
tadini, acció i Tnrchi mescolatamente non entrassero 
con essi loro, vedendosi gli nemici e la morte allé 
spalle, bí giettavano in qnella profonda palude, e ere- 
dendő col nnotare, o trovando alcuno gnado uscíre 
delle acqne neír aficintto in Becuritá. E quantunqne 
gFaltími vedcBBcro affogare la maggior parte di primi, 
non restavano perció di cacciarvisi dentro, CBsendo 
TaffermarBi bu la ripa certiBsima morte, e lo giettarsi 
neír acqna alcnna Bperanza di vita, appartava pnr 
seco in cobí fatta gnisa. 

I Boldati christíani, che bí stavano dinanzí allé 
porté d'Alba, o furono amazzatí da Tnrchi o B'affoga- 
rono neír acqne, o nnotando, o camínando sopra í 
corpi morti di loro compagni, bí riduBBero nell' af- 
flitta citti . 

Védendő i cittadini et il magistrato d'Alba per- 
dnto il borgo, qnaBÍ tntta la militía forestiera, et í 
capi, et i Boldati di Btíma, per cio ch'il generálé Var- 
coccio fu tagliato a pezzi nello Bforciare dellí ripari, 
e portata laBna tcBta in cima d'una lancía, due giorni 
contínovi per Bcorno e per dÍBpreggio; per lo CBercito 
nemico erano morti tre capitani lombardi et uno te- 
dcBco, qnaBÍ tutti í luoghotenenti, gl'alferi, et i Bcr- 
genti deli CBcrcito, et í Turchi bí preparavano per 
aBsalire et ÍBforciare la loro citta ; tal che non ha- 
▼endo Boldati o capitani, in cni poteBsero fidare, la 
citta debole, e gl'hnomení Bbigotíti, ancora ch'i Te- 
deBchi e gli Italíani voleBBcro combattere e dí£fenderBÍ 
fino álla morte, delibjerarono non dimeno quelli d'Alba, 
temendo, ch'i nemici con qnella istessa yia, con la 
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qtiale sforciarancilborgo,sforcias8ero ancora laterra 
da rendersi, volendo piu tosto far prova della ele- 
menza, che deir ira del re di Turclii, i soldati főre- 
stieri non potendosi opporre allí Ongari, si racco- 
mandavano loro, dubitando, non esser dati in préda a 
nemici vincitori. Andó il giudice, supremo magiatrato 
d'Alba, con due altri gentilhomeni íl giomo segnente 
a far la capitnlatíone co' i bassá, i quali promÍBero 
loro per nome di snltano Solymano, quanto essi addi- 
mandavano, cioé, ch'i forestieri soldati sarebbeno la- 
seiati andare in libertá con le robe et arme loro, 
che quelli d'Alba restarebbono nella terra loro, e go- 
derebbonsi le case, e le pogseasioni loro, vivendo sotto 
l'ombra del gran signore con le leggi e magistrati 
propríi, pagando quel tributo, ch'essi giudicassero star 
bene. 

Divulgatosi in Álba Taccordo fatto con Turchi, 
í fanti a piedl forestieri, e gli haidoni inanzi, che gli 
nemici intrassero dentro, per la palude, sapendo il 
guado, e per altre vie se ne uscirono fuori diversa- 
mente, cercando ciascuno per l'acqua e per le selve di 
salvarsi la vita. Ma a cavaglieri, che n'erano restati 
200, non potendo essi cosi tosto uscir fuori a cavallo, 
tolsero i Turchi Tarme allé porté, e gli Tartari i ca- 
valli, gl'arnesi, et a molti la vita álla campagna, tal 
che quei poveri soldati per fuggir la mprte, giettan- 
1dosi dal cavallo, si occultavano nei boschí e nelle 
fosse, caminando sotto la nőtte con la guida del- 
ié stelle del nostro polo, che sovrastavano loro, 
pascendosi d'herbe, e di radici, come se fiere 
selvaggie state si fossero, piü de gl'Ongari, che de 
Tartari e Turchi temendo, in modo, che quei pochi, 
che si salvarono, quando giunsero in luogo si- 
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carOf piü d'ombra d'homeni che dliomeni yíyí have- 
Taao sembianea. 

Mentre ch'i Torchi si gtetero sotto Álba Regale, 
i Tartarí, (che non sano igpngnare Gitt^ qnelle genti) 
eogi volendo gnltan Solymano accioche agiuto alcuno 
ne ftocoorBO andarvi potesse, correano rnbbando et 
abbroBciando le contrade vicíne, e trovandosi sparsi 
tra lóra, farono assaliti dal conte Nicolo di Zdrigna/ ) 
e dalia cavallaria ongara, e tagliatine a pezzi da Hl. 
m. poco menő ad nn solo tratto, e s'íl conte non re- 
atava in quella scaramuza ferito, si pno creder certo, 
che tntti qnei barbari rovinavano a fatto. Ma parti- 
tosi egli, la cavallaria ongara hebbe molti danni da 
Tartarí e de Tnrchi, che non seppe ella come di 
príma guidata da qnel valoroBO capitano prehendere 
et conoBcere i avantaggi e star inBÍeme nnita e ri- 
Btretta. 

Entrato ín Álba il signor Tnrcho, yoUe la prima 
cosa, ch'eglí faceva vederé e visitare le sepolture di 
re d'Ongaria, che molte ve n'erano ín qnella citta, 
moBtrandosi tntto clemente e benigno con qntUi ho- 
meni, faciendo loro particolarmente per pnblico 
bando Bapere, che níente piü oltro di danno o noja 
aBpettaBsero da lui o da snoi soldati, ch'egli non era 
vennto in Ongaria per Boggiogarla o dispergere quella 
valoroBa natione, ma solo per liberarlá della Bervitü 
e giogo della tiranide tedcBcha, per renderla poi in- 
tiera, pacifica e geta al figliolo del morto re Gio- 
vanni verő e legitimo herede di quel regno álla Bua 
fede et álla Bua potenza raccommandato. Preaero da 
quelle parole e da quelle pnbliche voci i cittadini 
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d'AIba grandissima sicnrti con ammíratioiie ragío- 
nando tra di loro della modestia dcl principe Ot- 
tomano. 

II terzo o il quarto giorno appreaso, dinotarono 
i Turchi al gindice et agF altri magistrati d' Álba ch'il 
gran signore per il lor bene desiderava, che Bolenne- 
mente gli ginrasBero fedelta et vassalanza. Andarono 
quei buoni homeni segondo l'ordene posto con i bassá 
piii che poterno ornati, eome a festa solenne in una 
larga piannra fuor della terra, Töve i corpi di dan- 
nati álla morte per le loro sceleratezze si golevano 
pörre, nel qual luogo il Turco, havendosi gia scor- 
dato i patti, la promessa fede, e le ginrate conven- 
tioni, glí fece tntti amazzare. 11 giudice et qnei altri 
soli, coi qnali capitnlarono, lasciati farono vivi, eome 
se con essi soli e non con tutti qnelli d'Alba haves- 
Bcro fatto Taccordo. Oobí interpretano i Tnrchi le 
promissioni et i ginramenti loro. Perdettero i Chri- 
stiani nella Bopradítta maniera Álba Regale, che piü 
faciluiente s'avcrebbe alhora con puoche miglíaja di 
BCüdi, e puochi homeni valorosi fortificata e difcBa, 
ch'hora con uno monte grandisBimo d*oro e col fior 
della milítia crÍBtiana non bí racqnÍBtarebbe. 

Prtesero Turchi doppo Tespeditione d'Alba al- 
címe altre térre e castella per quelle contrade, ma di 
poca consideratione, abbandonate da ciaBchednno, le 
quali abbruBciarono et abatterono fino allé fonda- 
menta. Kon voUe il signor Turco, parendogli dTiaver 
fatto asBai qnel anno, piű fermarai in Hungária, ha- 
vei^ la fáma spárga per CouBtantinopoli, e tra buoí 
eseroiti non so cbp voci, ch'i Gieorgiani et i Juuri 
haveano rotte e tagliate a pezzi le genti Buedaguerra, 
che gnardarvano chei confini ; et era il verő, e Mu- 
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fttaffá sangiaccho d'Amagia sno figliüolo dicevaai ha- 
ver iotelligentíe Becrete col Soffi, che non picciola 
aospitione glí poae, ricordandosi, qnale stato fosae 
Tanimo e qnali Toperationi dí Selim suo padre yerso 
Bajautto sno avolo i fratelli, i nepoti, e tntta la 
ischiattaOttomana,le quai ricordatíoni,cono»cendo l'ar- 
dire e Vanimo ambitioso di Mnataffa, gli davano asai che 
penaare. Per ció ridottosi a Buda, dove richi e larghi 
doni fece ai janizeri, et a tntti queí soldatí, che in quelle 
iapedizioni valorosamente si disportarono, laaciando 
in Buda et in Peato nna grossa cavallaria per correre 
e predare di quá e di la del Dannubio l'Ongaria, e 
tenpre assediato Yissegrado, che qnel castello né 
per panra, né per prieghi, né per minaccie, che gU 
fosaero fatte, mai se volse rendere, e lasciato Álba 
Regale munita di vantaggio, men i Tartari, i qnali per 
la via giá fatta se ne tornarono allé loro campagne 
Bopra Caffa , egli col resto de suoi eserciti a gran 
giornate verso Constantinopoli si pose a caminare, et 
erasi giá appresso il Dravo, quando seppe ch'il re 
Ferdinando, spingendosi avanti con molte migliaja di 
persone era gionto a Posonio, e giettatovi il ponté, a 
drittnra se n'andava á Strigonia. Ondé egli inconta- 
nente mandó a dietro nno di hassá, et il beglerbei 
della Grecia forse con XXV. mille cayalli per op- 
porgli a Ghristíani con molta prestezza, ei contínnan- 
do il sno viaggio solo coi cavalli della porta, tal che 
tosto si trova vicino a Constantinopoli, la ove la mala 
novella della morte di Mahometto sno segondo genito, 
ma primo della mogUe cara^ ch'ei si godeva alhora, 
il qnale era sangiaccho nella Garamania, raportata 
gli fn. Entró snltano Solymano in Constantinopoli, 
tntto vestitodi panni neri, accompagnato da tre oqna- 
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tro ragazzi, e senza lasciarsi vederé ad alcuno, quattro 
giorni continovi in oscurita per honorare l'esequie et 
il mortorio del figliuolo, chiuso si stette. Poi Tusata 
letizia ripigliando, si mostró a popoli Turchi, e fece 
feste öolenni per le tante vittorie havute nella Onga- 
ria. II bassa et il beglerbei con quella cavallaria, 
che diede loro Solymano, e con quella di Buda e di 
Pesto, s'inviarono verso Strigonia. Ma non facendo 
moto alcuno di guerra le genti del re Ferdínando, 
anzi tornandosene a dietro, essi ancora fecero il bí- 
migliante. 

Udito il re di Romani, che gVeBerciti Turchi 
s'erano tirati sotto Álba Regale, partendosi da Prága 
e di Bohemia, si ridusse a Cevam, (?) pocho longe da 
Vienna; la ove se stette fino ai X. di settembre, po- 
nendo insieme le genti, che di giorno in giorno gli 
aggiungievano. Ma saputo la perdita di quella terra, 
non se iscomprendo ancora ció che faré si volesse 
dopo tanti acquisti il re de Turchi, andó persónal- 
mente in fino a Vienna per vederé con grocchi pro- 
prii, come si stava quella cittá, ordinando l';offese e 
diffese, che ne casi adversi e ne prosperi avenimenti 
potessero avenire. Ma non procedendo piü avanti il 
principe Ottomano, greserciti de Christiani partitisi 
da Cevam, si ritirarono a Posonio sopra il Dannubio 
et il re Ferdinando e le genti di Vienna medesima- 
mente, et ivi giettato il ponté, fecero passare quei ca 
pitani la cavallaria leggiera e le fanterie piü ardite, 
attendendo, che da loro si dilunghassero i Turchi, per 
racquistare Strigonia. Ma divulgandosi, che quelli 
tornavano a dietro, i Christiani stettero queti. 

Hor quantunque numeroso fusse quel campo, e 

pieno d'homeni feroci di molta speranza, non era egli 
■oNvii. nimo. III. 20 
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pero, ') essendovi pochi soldati, ma gentilhomeni, cit- 
tadini, artefici e villani in gran copia, gente inesperta 
del mestieri deir armi, e da non arrischiare contra 
una militía ordinaría. Per la qaal cosa, come ndirono 
dire, ch'i Tnrchi si volgievano a dietro, non ardírono 
d'andare píü öltre, temendo il freddo, ch'ancora non 
comminciava, et i fntnri disagi della gnerra , ma píü 
il nome terribíle e pauroso loro de Tnrchi ; onde a 
commnne ntilitate e beneficio de popoli e de príncipi 
christíani é da eredére, che stará bene, far nn poco 
di discorso sopra la militia ordínaria di TnrcM etc. 



*) ügy látszik, kimaradt valami 
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XX. 



Nos Ferdinandug diuina fauente clementia, Rp- 
manorum Hungáriáé Bohemiae , Dalmatie , Croa- 
ciae, Sclavoniae etc. Rex semper Augustus, Infans 
Hispaniarum Archidux Austriae, Dnx Burgundiáé etc. 
Memóriáé commendamus tenoré praesentium signifi- 
cantes quibus expedit uniuersis, Quod nos pro ea qua 
in constituendis legitimis et idoneís Ecclesiarum I>ei 
Pastoribus et ministris ex officio nostro Regio teneinur, 
cura atque sollicitudine, perpendentes eruditionem, 
laudatos móres, et honestam uitae conuersationem, 
aliasque praeclaras animi dotes, fidelis nostri Reue- 
rendi Anthonij Verantij, Episcopi Quinqueecclesien- 
sis, quibus ipsum diuino munere non solum certorum 
fidelium nostrorum commendatione, sed etiam propria 
nostra experientia praeditum esse cognouimus Eun- 
dem tanquam personam idoneam et benemeritam de 
dicto Episcopatu Quinqueeeclesiensi, quem hactenus 
gubernauit, ad Episcopatum Ecclesiae Agriensis, 
nunc per mortem et decessum Reuerendi quondam 
Francisci ab -Wylak, eiusdem ultimi ueri et legitími 
poBsessoris, de iure et de facto uacantem autboritate 
Jurispatronatus nostri Regij, quod in confírmandis 
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omnibuB ecclesiasticiB beneficijs praedicti Regni no- 
tri Hnngariae, instar aliorum einBdem Regni nostrí 
RegniQ, praedecessonim nostrorum habere dinosci- 
mur, duximiiB tranBferendnm, nominandnm et prae- 
Bentandum, ac ipBum EpÍBCopatum, simiilcnm omnibus 
GaBtrÍBy CaBtellÍB, Ciuitatibua Oppidis, Villis, possea- 
BionibuB, prediJB portionibns, ac alíjs quibuscumque 
bonÍB et inribuB posBeBBÍonarijs, quocunque nomine 
QOcitatíB, nbinÍB étin qnibnscunque Regni noBtriHnn- 
gariae ComítatibuB habitÍB, ad enndem Episcopatum 
EccleBÍae AgrienBÍB de iure et ab antiquo spectantí- 
bnB ac pertinere debentibna pariter cnm omnibus 
eiüBdem inribuB, libertatibns, prouentibns, alijsqne 
qmbnBcnmque obuentionibuB et emolnmentis Eidem 
Anthonio Verantío, dandum et conferendum. Pront 
tranBferimuB, nominamns, conferimusque praesentium 
pernigorem. QuocircanobisfidelíbuBnoBtris honorabi- 
libns, praepoBÍtis, Vicario, Lectori, Cantori, Cnstodi^ 
caeteriBque CanoniciB et beneficiatis tam dictae ec- 
cleBiae Agríensis quam etiam alíarum.collegíatarum 
EccleBiarum ad eandem pertinentíum, harnm serié 
mandamnB firmissime quatinns a modo imposterum 
prefatnm Anthoninm Verantium pro uestro indubi- 
tato Episcopo, habere, tcnere et recognoscere, ei- 
qne debitam renerentiam honorem et obedien- 
tíam, pront bonos Ecclesiae Dei ministros decet 
praestare, ac in omnibus licitis et consuetis re- 
bns Jurisditioni einsdem parere et obtemperare mó- 
dis omnibus debeatis. Secus non facturi, Praesentibus 
perlectis, exhibenti restitutis. Dátum Viennae, de- 
cima noná, Mensis Nouembris Anno domini Mii- 
Jesimo, quingentesimo quinquagesimo septimo, Re- 
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gnorum nostrorum Romanj iiigesimo septimo, aliorum 
uero tricesimo primo. 

Ferdinánd m. p. 

Nicolans Olahns 
ArchiepiscopnB Strigonienais etc, m.p. 



Hártyára irott eredetijéből. 1542. fol lat. a nemzeti muzeam k^z 

iratai között. 



XXI. 

Ferdinandi I. R. Hungáriáé pro Antonio Ve- 
rancio CoUationales super jure patronatns in dioecesi 
Agriensi, excepta Praepositura majoré et Archidia- 
conatu de Pankota. Dat. Viennae d. 19. nov. 1567. 
Őrig. Membr. K V a c h i c h, Script. rer. hnng. 
min. II. 400. 1. 



XXII. 

Ferdinandns, Diuina fauente clemencia, Roma< 
norum, Hungáriáé, Boémiae etc. Rex semper Augu- 
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«tus, Infans Híspaniarum, Archidux Áüstriae etc. 
Fidelibus nostrís, Egregiis, Paiilo Zarkandy, Proui- 
Bori, et Nicolao Zekel Caatellanis Arcis Agriensis, 
salutem, et gráciám. Quoniam nos Episcopatnm istum 
Agriensem, simul cum omni sna Jurisdicione, spiri- 
tnali et temporali, Fideli nostro Renerendo Anthonio 
Verancio, alias Episcopo Qainqueecclesiensi, Consi- 
liario nostro, vigore aliarum literarum nostrarum, exi- 
gentibBS eius meritis, eontolimus, eiusqne Reale Domí- 
nium, Jnxta tenorem transactionis cum eo factae,illam 
apprehendere volnmns, fidelitati vestrae harnm serié 
firmiter Committimns et mandamns, ut dum et quando 
idem Antbonins Verancius Episcopns, vos cum prae- 
sentibus requisiuerit, Arcem istam Agriensem, cum 
omnibns suis Inuentariis, quibus vobis tradita est et 
assignata fűit, eidem, vei ad manus bominum suorum, 
quos vobis nominauerit, dare, et assignare debeatis. 
Secus non facturi. Praesentibus perlectis, exbibenti 
restitutis. Dátum Viennae sexta die Decembris. Anno 
Domini Millesimo quingentesimo quinqnagesimo se- 
ptimo. 



Ferdinánd m.p. 



Nicolaus Olahus 
Strigoníensís etc. m. p. 



fifédétye a ombb. museum Uxmím között, 2381. fol. laf* izám alatt. 
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XXIII. 

NoB Ferdínandüs dinina fauente clementía Ro- 
manonim , Hungáriáé, Bohemiae etc. Rex semper 
Angustus, Infans Hispaniarnm, Archidiix Austríae 
etc. Memóriáé commendamus tenoré praesentium, 
qnod nos cum superioribus diebns ob merita et virtu- 
tes singnlares fidelis nostri reuerendi Anthonij We- 
rancij Episcopi Qninqiieecclesiensis et Consiliaríj 
Nostri eum ab Eadem Ecclesia ad Episcopatum Ec- 
clesiae Agriensis transtulimus, et Eadem Ecclesia 
Oathedralis Agriensis, domnsque et habitationes eius- 
dem Tna cam arcé ob incendium superiomm Anno- 
rum, Turcicamque obsidionem, in ruinam et desola- 
tionem extremam devenerit, Arxque Eadem vtpote in 
finibns jam Turcicis sita, ob vicinornm hostinm me- 
tum, non exiguo opus habeat gentium et custodum 
praesidio, munitionumque restauratione, et omnis ge- 
neris victualium ad futuras et contingentes necessita- 
tes sufficienti repositione adeo, vt tum ad dicti Epi- 
scopi, familiaeque suae victum et sustentationem, 
tum etiam ad praemissa omnia pro praesentis tem- 
poris necessitate restauranda atque curanda, prouen- 
tus modernorumtemporumEpiscopatus praedicti com- 
modé vix sufficere posse videantur. Ideo cum prae- 
fato Anthonio Werancio Episcopo ita tractauimus, et 
concordauimus, Quod uidelicet duo Castellani arcis, 
quorum vnus pronisoratus etiam officium exercere 
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pro ipftius EpÍBcopi Arbitratu, poterit, sínt sub no- 
mine et potestate Eíusdem Episcopi, et nna cum 
eqmtibus ac peditibns infragcriptis, qui in arcé ipsa 
snb eiB emnt, cánt Eidem Episcopo more solito in- 
rat) super fideli consematione et cnstodia ac defen- 
BÍone arcis ípsius, vltra qnod inramentnm ipsí Epi- 
goopo praestandnm, sint nobÍB qnoque inratí, nt in eo 
oaau, quo Enndem EpiBcopnm móri contigeret, ar- 
oem ipBam yna cum omnibns eiusdem attinentiJB Ma- 
ieatati NoBtrae fideliter conBement, ac restituant. 
Bona vninerBa qnocnnqne nomine vocata Episcopa- 
tOB ipBÍnB AgrienBiB et ad Enndem pertinentia, pro- 
niflor EpÍBcopi nomine einsdem plena potestate regat, 
decimaBqne et proventuB vniuersoB exigat et admini- 
Btret. Gni qnidem prouisori adiungatur Bationista 
noBter, qni nobis Bit iuratus, et omnes prouentus Epi- 
BcopaleB, perínde atque pronisor Episcopi intelligat, 
et conscribat, vt omninm pronentnnm ac exitnum sit 
conBcinB, qno de omnibns rectam rationem tenere 
poBBÍt, prouentnsqne Episcopatns ipsius vsque ad 
qnietiora tempóra (demptis sallariJB annuig, et con- 
sematione mensae prouísoris, Castellaní, Vice - Ca- 
stellanorum, Contrascribe, pistoris, Clanigeri et Co- 
cornm) in trés partes aequales per Episcopum medio 
prouísoris sui, conscio Rationista nostro diuidantur. 
Quarum vnam partém Episcopus pro sustentatione 
Bua, et familiae suae sibi reseruet, Alteram ad re- 
staurationem Ecclesiae domorum, et munitionum ar- 
cÍB, idem Episcopus medio prouisorís sui, conscio 
praefato Rationista nostro conuertat. Qui ambo de 
his, quae in huinsmodi restaurationes perceperint, ex- 
posuerintque debitam rationem tenere, ctsuo tempore^ 
Nobis* vei illi cui commiserimus, reddere debebimt. 
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Nos verő Architectnm peritum, cuius coübíIío aedifi- 
cia necessaría commodinB fieri posfinnt, eo míttere 
Yolumns. Tertiam autem prouentuum EpiscopatuB 
partém idem Episcopus medio pronisoris sui Ratio- 
niftta nofitro conscio (ad quod ijdem ambo inrati no- 
bÍB esse debeant) ad Bolutionem alteriuB Castellani 
Bombardariorum, eqiiitum, et peditum, alíorumqtte 
cuBtodnm in arcé Beruientíum fideliter dari faciat Et 
qnia haec tertia pars proventunm ad Bolntionem ifito- 
rum non snf&ciet, noB superflunm, quod ad continuam 
equitum et peditum in caBtro ipso intertentionem Bolni 
debebit, ex publico subsidio, et alijs prouentibuB no- 
strÍB persolui faciemuB. Quoniam verő maximé ne- 
cesBarium est, vt arci ipsi AgrieuBÍ, de omnis generÍB 
victualium sufficienti repoBitione, ad futuras, et con- 
tingentes necessitateB diligenter et sufficienter provi- 
deatur, id ex tota massa, vniuersisque prouentibus 
EpiBCopalibuB , per prouisorem Episcopi, coubcío Ra- 
tionista nostro fieri debebit, ac ín super illud quod ex 
corpore prouentuum EpiscopatuB forsam commode 
reponi non posBet, praedictus rationista noBter ex alijs 
prouentibus nostris, ex proprijs videlicet bonis no- 
stris, aut villis, et oppidis dediticijs prouenientibus, 
semper conscio prouisore Episcopi, iuuare, supplere- 
que curet. Ita ut non solum gentes, quae nunc in eo 
praesidio sünt, verum et alij milites, quos si aliqua 
suspicio obsidlonis esset, pro amplitudine eiusdem 
arcis, eo missuri sumus, dicta arx omnibus generis 
victualibus, adminus pro integro semestri seu medio 
anno sufficienter prouisa sit. Curabit autem Ratio- 
nista noster, accedente etiam auxilio prouisoris Epi- 
scopi, vt singulis annis victualia ipsa, antiquis diuen* 
ditis, nouisque loco eorundem repösitis, renouenter. 
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Quod verő ad pronentnB íUos attínet, qui nobis 
per Cumanos et Philisteos, qui semper peculium co- 
ronae fuerunt, et snnt, ad prouisoratumqne Büden- 
sem percipiebantnr, contríbnuntar, et ex Comitatíbus 
PesthieDBi, Zolnok, Chongradh et Sotensi Turcis 
SBbiectís, nec non Hewesiensi, oppidisque et villis de- 
diticijs, in quibnscumqne Comitatibus existentibns 

Et praeterea de bonís et molendinís, vineiftque 
Carthusianorum Claustri vallis Refrigerij propc 
Tharkan, quod qer Thurcas destructum est, illud ad 
rationem nostram, sine in paratÍB pecuniJB, sine in 
frugibns, hordeis, vei vinis percipiuntur, eos solus 
Rationista noBter nomine fisci nostri percipiat, ethinc 
qnoqne pro parte habita cura commeatns pro Castro 
Agriensi necessarij vt praemiBBum est, adminístret. 

Super quibus ambo rectam rationem tenere de- 
bebunt, vt quemadmodum in prouentuum episcopa- 
linm dnabus partibus Rationista noster, ita in his 
Bupra dictis pronentibns nobis e medio praefatorum 
Cumanorum et Philisteorum, nec non ex oppidis et 
villis dediticijs, vt praemissum est, prouenientibus, 
prouisor Episcopi de omnibus sit conscins, vt omnia 
intelligere et super illis aeque ac Rationista noster 
rationem tenere possit. 

Quantum verő ad subsidia seu contributiones, 
quae nobis per Status Regni pro defensione eiusdem 
contribui solent, istas solus Rationista Noster cum 
scitu prouisoris percipiat, et semper vt et hactenus ad 
commissiones nostras, aut Camerae Nostrae erogari 
debebunt. / 

Decimé autem quae et hactenus solebant ad 
intertentionem Areis Saaros, et Ciuitatis nostrae Cas- 
souiensis locari, vt antea, locari debebunt. 
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In educillatíone autem vinorum ex prouentíbug 
Episcopatns pronenientibns, quae vei in bonis pro- 
prijs eiusdem Episcopatus, vei ínter praefatos Cnma- 
nos et Philisteos, vei inter dediticiorum oppidornm, 
et villarum colonos educillabuntur, talis ordo obser- 
nari debebit, scilicet vt precium hninsmodi vinorum 
educillatorum exigatur, Et illae pecuniae per Epi- 
scopnm medio saepe fati provisorís et Rationistae 
Nostri in trés partes aequales diuidantur. Quarum 
unam partém Episcopatus pro se accipiat, Altéra verő 
et tertia pars, prout superius ordinatum est, erogari 
debebunt, Et hoc idem fieri volumus de omnibus rebus, 
qnocunque nomine vocitentur, quae ex proprijs Epi- 
scopatus prouentibus prouenirent, et in praefatis locis 
diuenderentur. 

Pactationes quoque bonorum occupatitiorum seu 
dediticiorum, vt Debreczen et aliorum, quae essent, 
vei fierent, ad manus Rationistae Nostri administren- 
tur, penesque instructionem, per nos sibi datam, si- 
mul cum alijs prouentibus nostris, cum scitu prouiso- 
ris erogentur. 

In omnibus denique prouisor ipse et Rationista 
nostér bonam ac mutuam habeant correspondentiam, 
vt commodius singula exesequi possint. Quo autem 
omnia negotia eo rectius, fideliusque curentur, Ipse 
Episcopus super omnes intendere debebit. Pr ovisor 
quoque ac Castellani cum gentibus ipsi B ationistae 
nostro adiumento esse debeant, vt Eorum auxilio pro- 
uentus nostros exigere possit, ac valeat. Et quia pro 
temporum hoc praesenti, et quidem periculoso statu, 
necessarium est, vt quilibet Castellanus, pro defen^ 
sione, et conseruatione arcis sub se centum equites, 
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et centnm ac quinqnaginta pedites, habeat. Ideo hic 
nmnenu, vfiqne ad tempóra pacatiora in arcé inte- 
gerrime cohBemetar. QuibuB praemiaso modo, partim 
ex tertia parte pronentBum Episcopatas ipsina, par- 
tim ex aubsidio publico, et alija prouentibne noBtrisin 
quemlibet mensem Bolutio fiat. Qni qnidem gentium 
nnmeruB, atque etiam expenBae tempore paccatíori 
diminui.poBtea poterit CaBU verő, qiio arx ipsa Agri- 
ensÍB, obBÍderetnr, vei Baltem BUBpicio obsidionis illius 
immineret, noB tempeBtine de maiori praesidio ín ax- 
eem ipaam inponendo prouidere volornnB, vt ea bene 
Bit pronisa. Similiter etiam Bombardariornm bombar- 
das, globoB et pulnereB anfficientea in arcem ipBam, 
et nnnc, et poBtea tempore maioriB neeeBBitatis dabi- 
mna. Praeterea cum rebellium noBtrorum in partibus 
illia temeritaa a cerÜB iam annÍB adeo contnmax fiie- 
rit, vt rebelleB ipBi ad diripiendaB, et pro Be violen- 
ter exigendaB decimas ac alioB prouentOB dictí Epi- 
BcopatOB AgrienBiB manUB BuaB imponere non sint 
veriti, bí qnia in poBterum quoqne ad decimas et pro- 
nentna ipBiuB EpiscopatnB violenter manuB BuaB im- 
pOBuerit, ac praedicti ducenti equitea ad eas exigen- 
daa non BUfFecerint, Nob aicuti etiam alioqui ex officio 
noatro Regio ad id tenemnr plureB genteB dabimnB, 
et mittemuB, quarnm praoBidio Et Capitaneorum quo- 
qne noBtrorum tam GeneraÜB quam Snpremorum 
anxilio Decimae, et proventuB EpiscopatUB ipsiuB in- 
tegre exigi et percipi potemnt. Snper quibns omni- 
biiB praemiBBiB per noB, et per noBtroB omnino obser- 
nandÍBy Enndem Donünnm EpÍBCopnm aaBecnramuB, 
et certificamuB, in Yerbo NoBtro Regio. Harum no- 
Btrarum vigore et teBtimonio Litterarum. Dátum pra- 
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gae vigesima octaiia díe Decembris. Anno Dominí 
MilleBÍmo, Qningentesimo, Qninqnagesimo Septimo. 



Egykorú másolatból, melynek hátsó üres lapján Verancsics kesé- 
től olvasható, — felül: Ab Episcopo accepta 11., — alul: Tran- 
sactio Maiestatis Caesareae cum Episcopo Agriensi Verancio de 
statu Episcopatus Agriensis. — A nemzeti múzeum kéziratai U* 
zött 1681. fol. lat. szám alatt, a II dik kötetben. 



XXIV. 

Nos Maximilianns dei gratia Rex Bohemiae, 
Archidux Austríae, Dux Burgundiáé etc. Memóriáé 
commendamus tenoré praesentíum significantes qui- 
bns expedit vniuersis , Quod quum administratio ho- 
noris Comitatus Borsodiensis, qui iam inde a certis 
annis legitimo Comite vacauít ex annuentía et per- 
missione SacratiBBÍmae Caesareae et regíae maiesta- 
tis, domini et genitorís nostri observandissimi, ad 
Arcem Episcopatus Agriensis fuerit possessa, Nos 
eandem authoritate eiusdem Sacrae Caesareae et re^- 
giae maiestatis, simul cum suis solitis Jurisdicioni* 
bus, priuilegijs, vtilitatibus et emolumentis, Reveren- 
dissimo Anthonio Verantio, Electo Episcopo Agriénsi 
et Consiliario dictae Caesareae et regiae maiestatis, 
Durante eiusdem suae maiestatis beneplacito, dan- 
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dum daximuB et conferendum, talj modo quod omni- 
buB ex aeqüo Jndicínm et JaBticiam, citra persona- 
rum delectum administret, omnes status et ordines, 
qni in praedicto Comitatu sünt, ín Juribns et líberta- 
tibns snis, conseruare debeat et teneatnr, attendatque 
et innigilet, ut omnes et singnli prouentns, Camerae 
regiae, de eodem Comitatu prouenire debentes, dictae 
Caesareae et regiae maiestati, et ad eam Cameram 
Buae Maiestatis, fideliter administrentur. Et quod 
mandata regia et ipse obseruet, et ab omníbus in 
eodem comitatu existentibus obseruari faciat, Inimi- 
cis suae maiestatis resistere, et cum Amicis amici- 
ciam seruare, Denique omnia ea, quae officij sui sünt, 
ratione huiusmodi bonoris comitatus, fideliter semper 
et diligenter exequi debeat. Immo damus et conferi- 
mus, per praesentes. Ideo vos vniversos et singulos 
Egregios et Nobiles, ac alterius cuiusuis status et 
condicionis homines in praedicto Comitatu Borsod 
commorantes, barum serié, bortamur, et Nichilomi- 
nus autboritate premissa, prefatae S. Caesareae et 
regiae Maiestatis, vobis committimus et mandamus, 
ut a modo imposterum, prefatum Antbonium Veran- 
cium, durante ut premissum est, suae maiestatis, ^) pro 
vestro comite tcnere, et recognoscere, eiusque Juris- 
dicioni parere, Judicioque astare, ac in omnibus lici- 
tis bonestisque et consuetis rebus, Necnon in his 
eciam que saepedictae Caesareae et regiae ma- 
iestatis, et nostro nomine, uobís facienda com- 
miserit, Eidem obedire et obtemperare debeatis 
et teneamini, Secus non facturi, praesentibus perle- 
ctis exbibenti restitutis. Dátum Viennae die quinta 
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mensis Április, Anno domini Millesimo, Quingente- 
gimo, Quinqnagesimo Octauo. 



Maximílianns m. p. 



Nicolaus Olahus 
Strigoniensis. etc. m. p. 
Joannes Listhins m. p. 



XXV. 

Georgii Draskovich electi Quinqneecclesiensis, 
qua Protonotarii Transumtio litterarum Capituli Al- 
bensis teBtimonalium super promotione Antonii Ve- 
rancii ad presbyteratum, feria III. in festő conceptio- 
nis B. V. M. anno 1551 datarnm. Dat. d. 20. Augu- 
sti 1558. Membrana sub anthentico. Kovachich, 
Script. Min. II, 400. 1. 
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